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PRAEFATIO,

Ex quo tempore ad sacrum munus praeparare me studui, semper operani

meam in primis collocandam esse existimavi in studio rerum et literarum orien-

talium. Quae enim Deus unquam hominibus voluit modo extraordinario de

religione patefacere, ea omnia patefecit in Oriente per liomines orientales;

Oi'iens quasi templum erat, ubi oracula divina edebanturj eaque nemo inter-

pretari potest, nisi studiis illis initiatus. De iis oraculis, quae primis terrae

incolis ct genlis Israeliticae auctoribus atque prophetis edita sunt, et Hebracis

voliiminibus continentur, res in confesso est: ceterum disciplina quoque Chri-

stiana ,
quamvis divina et coeleslis origine aptaque natura omnibus terrae oris

ac gentibus : forma tamen , colore et veste est orientalis. E coelo delata a

D. N.. Jesu Christo in Oriente nato, explicata propagataque ab orientalibus

,

servata denique libris , in quibus longe plurima e loqucndi
,
cogitandi , disscren-

di
,
agendi ratione , in Oriente usitata ,

explicanda simt ; ut vel oratio
,
qua

conscripti fucrunt ,Graeca quidem dicatur et Graecis quoque verbis contincatur,

cum orienLalibus autem multo magis conveniat.

Hos fructus id stiidiimi theologo feit, cuivis ingcnuo cius cultori egregios

alios. Eis allcctus, postquam quinqucnnium cum summS delectatione Gro-

nin'
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ningae egeram in studio theologiae et liiimanitatis
, iiiium adliuc annum de-

gcre placuit Lugduni in Batavis-, uLi studia rerum et literarum orientis prae-

cipue florent, floret LiLIiotbeca maxima codicum omnis generis orientalium

copia , florent nomina Hamakeri Palmiique nobilissima. Et propere animad-

Terti, non magis in literis Arabum me posse proficere, quam si me totum

dedissem in disciplinam Hamakeri, quo nemo ad discipulos consilio reque iu-

vandos paratior promptiorque
,

aptior eruditione et laboris patientia nemo.

Hic milii auctor fait, ut liistoriam Tulonidarum
,

primae
,

quae in Aegypto

imperium agitavit , familiae Turcicae , e codicibus manu scriptis Arabicis tra-

ctarem atque excerperem ; varia testimonia inter se et cum memoriis aliis ;

iam impressione vulgatis , tum Arabicis , tum aliis inde petitis , conferrem ; et

ex his fontibus haustas accuratius
,
quam adhuc factum esset , res gentis illius

perscriberem,

Ad eum igitur finem in manus dedit celeberrimas Chalicanidis vitas , Novei-

rii magnum opus historicum , de rebus Aegyptiis librum Macrizii (auctoris

copiosi non solum, sed scriptorum Tulonidis aequalium, aut memoriae illo-

rum temporum proximorum, auctoritatibus locupletissimi ) Soiutium, alios;

quos compararem cum Abulfeda
,
Abulfaragio , Elmacino

,
Eutychio , Renaudo-

tio
,
Deguignesio , et Freitagi annotamentis ad Kemaleddinis historiam Halebi

,

in quae ex manu scriptis codieibus Parisinis ad Tulonidarum Mstoriam mate-

riae multum collegit.

' Sed quid profuisset haec monstratio fontium, nisi talem habuissem simul

in hauriendo adiutorem
,
qualis inihi Hamaker fuit? Codices lectu non semper

erant admodum faciles, et parum ad legendos codices manu scriptos Arabicos

aff(3rebam exercitationis ; sed Ille librariorum imperitiae ac iniuriae teraporis ver-

miura-



miumque illudit. Si qaid mendis exemplarium , ant modica lingiiae scientia ,•

aut insolentia rcrum, non satis intelligerem j illiiis aderant ingenium acre et

vasta doctrina, quae tamquam oracula possem consulere. luterdum variae

atque diversae auctorum relationes dilficultates mihi parebant inenodabiles at

Ille litem scriptorum, utut discrepantium inter sese, facile componcbat. O
gratam memoriam temporis , huic libello impensi

,
quo non modo mihi licuit

quotidiana tanti viri uti institutione , sed consuetudine quoque et amicitia 5 nam

necessitudinem meam cum eo ut amicitiam dicam , indubitata permittit amoris

illius erga me demonstratio.

At forte mirabitur aliqnis, mc, tali tantoque adiutum auxilio, non omnium

elaborasse Tulonidarum historiam , sed vitam Amedis tantum : verum cogiLet

velim , discere iuveni praestare quam scribere, et eodem tempore conlicerc

me debuisse doctrinae theologicae specimen Et vero ne lianc quidem par-

tem iam perduxissem ad finem, nisi recognitionem libelli Hamaker in sc sus-

cepisset et quae ipse omiseram, annotationibus suis doctissimis , illo huius opu-

scnli decore, suppievisset.
^

Quod reliquum est j ut libellus prodierit tam accnrate typis expressuf?

,

non mea qnoqne factum est cnra , sed cum Jacobi Geelii , vn-i doctissimi, et

amicissimi Henrici Engelini Veiertis , scholae Hamakeriae spei, tum ipsius

Hamakeri, qui qnamvis plurimis gravissimisque occupationibus implicatus et

ocnlornm morbo laborans, ad istum tamen laborem molestissimum et suam

operam humaniter atque comiter obtnlit. Sed correctoribus hisce ne impu-:

tetur, precor, inconstantia quaedam in scriptione nominum propriorum: nam

quod in eis Latine scribendis propriam secutus sim viam , id nemo
,
opinor

,

vituperabit, cnm simnl vitnperandi forent omnes fere in hoc literarum ge-

ne-r
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iiere viri docti, quoruin vix tres de hac re conveniant; Ego optimmn duxi

peregrina ista accommodare ad leges linguae Latinae; et in eorum gratiam,^

qui accuratius expressa malunt, in infima paginarum margine ea scripsi e

consuetudine Praeceptoris; Ceterum inter scribendum non semper eadem ver-i

satus sum diligentia. In reruni autem memorabilium erratorumque indicibus

errores, quos commiseram ante, correxi.



V I T A

ABULABBASI A M E D I S,

TULONIDARUM PRIMI.

V era est illa Sallustii vox : Imperium facile hls artibus retineri
,
quibus initio par-

tum sit: vcrum ub\ pro labore desidia
,
pro continentia et aequitate lubidosuper-

biaque invaserint, fortunam simul cum moribus immutari; ita imperium semper

ad optimum quemque a minus bono transferri. Haec vero causa fuit, cur maxi-

ma imperia , ut intra breve tempus a viris magnis condita erant , ita mox fere di-

laberentur : quum enim virtutis excelsae principes non multi esse soleant , rarior

etiam continua successio plurium. Idem evenit in imperio Arabum : quod enim

Mohammedes, sive homo fanaticus et deceptus a scse, sive callidus alioruni

deceptor, at egregius princeps
,
condiderat; quodque Abubecer' et Omar Chat-

tabi filius , homines iusti
,
temperantes et providi rerum

, longe lateque protu-

ierant : id Imperatores debiles
,

qiii se luxui et inertiae corrumpendos dabant

,

guales multos id imperium tulit, haudquaquam potuerunt servare. Qui pro-

vinciarum praesules , aut alii loco insigni positi
,
cupidine regni flagrabant, par-

tem sibi quisque rapere : imperatores praeclare de se actum putare , modo in

eorum clientela se esse , novi illi principes profiterentur , vexiilum et vesteni

,

quae praefecturae signa erant , ab eis acciperent , nummos nomine insignirent

atque munera mitterent
,
quibus , dum inertia et inter pellicum greges consene-

scerent, luxus et cupiditas sustentaretur. Quo magis mirandum, illud impe-

rium tam diu stetisse: sed boni interdum exstiterunt imperatores, qui rcs.col-

lapsas aliquatenus restituebant, moderabantur prudentia, institutis firmabant.

Tum
a Abou Becr, b Orcar ibn Al Kbathtljab.^
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Tiim accedit maximum vmciilum, quo omnes continebantur Moliammedani ,'

rcligionis communitas ; ut Imperatores rerum non tantum publicarum , sed sa-

crarum quoque esscnt praefecti , ac Moliammcdis in hac terra vicarii et liabe-

rentur , et nominarcntur : Chalifae " cnim nomen
,
quo vulgo appellantur , de-

siguat vicarium.

Inler eos autem, qui horum auctoritatem labefactarunt
, super ceteros ex-

celluerunt Turcae. Postquam Arabcs imperium suum ita late extenderant , ut

ficrent tandem huic nationi confines , multa inter eos bella gerebantur variaque

fortuna : et qui hostium ab Arabibus capti erant
,
tcmporum more in servitutem

rcdigebantur
,
corumquc multi adsciscebantur in Chalifarum familiam j quin eo

processerunt imprudentiae , ut popularibus diffisi
,
peregrinis his custodiam sui

concrederent, quod servili conditioni minor esse videretur cupiditas. VerumnOiil

unquam illis fuit funestius. Turcarum enim gens erat inculta , sed docilis j ser-

vire coacta, sed haud assueta: laboris patiens, animo forti, promta manu,-

audax in gerendo, artes omnes, quibus potentia paratur, in aula edocta, ad

summos e servitio emergcbat honores j et effoeminatum videns Chalifarum lan-

guorem, sed suae sibi conscia virtutis, illis infcrebat terrorem, alios throno

deiiciebat , imponebat alios : parere pertaesa ipsa imperitabat.

Natlone Turca fuit Abulabbasus Amedcs^, Tulonidarum ef primtis et prin-

ceps. Pater eius fuitTuIon'", e tribu Turcica, quae Tagargar'' dicebatur et se-i

dem habebat circa Lopum lacum in Bocliaria minori. Hunc bello captum Noe

,

Asadi filius, Samanidcs", qui tum Bocharae ^ praeerat, ad Almamonem mise-

rat in tributo annuo
,
quod praeter pecuniam solvere debebat mancipiis

,
equis

Turcicis , rebus aUis. Hoc factum est anno Arabum ducentesimo
,

qui est

quintus decimus , vel sequens , noni Christianorum seculi. Cum autem Tulon

eximiis esset animi et corporis dotibus , adeo placuit Almamoni , ut munus prae-

fecti militum
,
quem Emirum Arabes vocant, in eum conferret. Cognomine Si-

ter s appellabatur , quod nomen velum signiticat : sed causa me latet , nisi forte

pudor eius et modestia designetur. Postquam viginti annos in aula versatus fue-

rat,

a KhalJfa. b AboiJ Abbas Ahmed. c Thouloun. d Al Thagargar.

« Nouh ibn Asad A& Samaui. £ Bokhara. g As Sitr.
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rat, Bagdadi vel Samarrae, dissentiunt enim auctores , e piiella Tnrcica, cui

Casimae^ erat vel Haschimae^ nomen , Amedem suscepit filium. Perhibent

contra nonnulli , et Abderraman Soiutius auctorem nominat Asaccridcm ^ , cui

narraverit senex quidam Acgyptius , Amedem non Tulonis filium , sed e Maliho

Turca et Casima, Tulonis puella
,
progenitum , et a Tulone ob ingenii dotes

,
quae

in puero iam erant praeclarae
,
adoptatum. Nobis haec res non satis comper-

ta est , nec magni videtur momenti. Fratrem Amedes habuit Musam " , sorores

Habschiam*^ et Sammanam. Quum annos natus erat fcre undeviginti, Tulon

diem obiit supremum : et a Motavaccele ^
,
qui tum imperabat , filius dignus ha-

bitus est, qui patris munere fungeretur.

Quamquam Tulonides Turca erat, educatus tamen fuerat nequaquam barbare

et varia imbutus doctrina : feros popularium mores exuerat et avcrsabatur : in-

genio ei^at felici et acuto, animo excelso et forti, prudentia magna, moribus

honestis, iustus, liberalis et valde religiosus. Praecipue operam dabat discen-

dis traditionibus
,
quae feruntur Mohammedis et magni aestimantur ab illis

,

qui eum venerantur prophetam. Aliqaoties Tarsum profcctus, Ciliciae urbem
,

ubi celebres tum erant traditionum doctores , horum scholas frequentabat

,

quaeque audiverat , mandabat literis j familiaritate illic utebatur eorum
,
qui re-

ligioni devoti, continenter vivebant, cupiditates tempcrabant, rcs terrcstres fu-

giebant , virtuti studebant : quorum vitam cum exprimeret et mores imitando

effingeret
,
probitas eius in ore erat omnium , celebrabatur a piis

;
apud Turcas in

magna erat auctoritate et amore
,

tantaque fide dignatus , ut bona quaevis et

secreta ipsi committerent. Barechuchus % nobilis Turca , ei filiam suam in ma-
trimonium dedit , e qua filium Abbasum genuit filiamque Fatimam '.

Sed tantum postremo eum tenuit Tarsi desiderium, ut non contentus hisce

peregrinationibus , mallet ibi aetatem agere. Adiit igitur Obcidallam , lahiae

filium', summmn sub Motavaccele rerum gubernatorem
,
eumque rogavit, sti-

pendium sibi assignaret
,
quod Tarsi accipere posset : ibi enim habitare se cu-

pere. Voti compos profectus est , ac Tarsi aliquamdiu degit. Sed mater eius cum
aegre ferret filii cari absentiam, literas ad eum dedit, qnibus, utrediret, se vel-

le
,

significavit : et traditionum amor cessit pietati in matrem
, qua nihil sanctius

habebat. In Oriente autem non aeque tutum et expeditum est itcr facere, ac

no-

a Kasim. b Haschim. c Abdor Raliman Soyouthiu». d Ibn Asacer. e Mousa.

f Habschiyya, g Al Motawaccel. h Barek.houkh. i Fathima. 1 Obaidalla ibn Yabja.

A a
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nostrls in oris : peragranda snnt loca deserta , in quibus te "exitinm maneat , nisi

in camelis tecum vexeris aquam ; et Arabes campestres , Ismaelis progenies

,

vias infestant
,
quodque flagitiosum non putant

,
quos possunt , viatores spo-

liant. Propterea exspectavit Tulonides, donec caterva venisset iter facientium,'

quibuscum proficisci posset Samarram : et adfuit brevi opportunitas. Edicto

vetuerat Imperator Graecorum , ne mercatores aut alii geminas , vasa pretiosa

et supellectilem ad delicias ceteram
,

luxusque instrumeiita in Arabum regnum

(Tehcrent. Dolo igitui^ cgit Mostam Billa
" ,

qui interca post Motavaccelis mor-

tem et Montaseris "
,
parricidae, brevc imj)erium, rcgnum capessiverat , et Con-

stantinopolin misit famulum qucndam
,
legatum quasi ad Iniperatorem , sed re-

'

vera, ut ciam emeret, quae ille vetuerat. Famuius iussa perfecit, et quae coe-

merat , mulo imposita secum subduxit. Postquam legatio in redilu Tarsum per-

venit, Amedes se illis adiunxit: nam coliors erat quingentorum fere hominum

et satis magna, quacum securus proHcisceretui\ In hoc autem itinere fortitudo

eius inclaruit : nam quum eo venerant , ubi tutos se arbitrabantur , et agminibus

separatis iter pergebant
,
campestres Arabes , hac opportunitate usi , in imani

catervarum impetimi faciunt , et hominibus tergum danlibus
,
impedimenta ra-

piunt. In his erat ille mulus Chalifae : sed ubi Amedes e nuncio
,
qui cum cla-

niore accurrerat , casum istum audivit , statim equum conscendit et stricto ense

in Scenitas irruit : sequuntur reliqui exemplo eius animati , acre conseritur proe-

lium, fugantur latrones
j
quae abstulerant, recuperantur. Ut Amedes ad famu-

lum
,
qui amisso mulo exanimatus paene fuerat , eum salvum reduxit , ille gau-

dio exsultare, frontem eius osculari, gratiam agcre, virtutem laudare, omnes

fortissimum facinus mirari , cclebrare. Rcdux domum legatus
,
quae attulerat

,

Mostaini exponit: quibus approbatis, ei narrat, quae accidissent, in quale

periculum venissent et quanta in eo apparuissct Tulonidis virtus. Hoc audi-

to iussit Imperator , ut famulo darentur mille denarii aurei , et , His
, inquit

,

clam illi allatis y meis verbis eiun saluta et certiorem fac ^ nisi metue-

rem, ne cognitd eius apud me gratid , in bwidiam adducatur et pereat^

summis me eum ornare velle honoribus y ad quos istiusmodi classis ho-

mines adscendere possint. Quum autejn cum aliis aulam intraverit
^

virujn mihi fac notum, Perfecit famulus : Mostam Tulonidem favore am-
plexus

a Al Mostaia fiillah^ b Al Montaser.
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plexus cst, multis donavit mnneribus , et pellicem cjedlt Miasae ' nomine , c

qua Chomariiiam suscepit filium, natum anno secLili noni sexagesimo cjuarto ,

qui Arabimi est ducentesimus et quinc/uagesimus.

Mostaiii interea Turcis clisplicere coepit, eoque ad regnum abdicandum coacto,

Imperatorem crearunt Motazzum ; et quum decrevissent , ut Mostain Vasetum''

ableg;u^etur , et custodia eius ibi crederetm^ homini , cui fidcs cssct et apud illum

et Turcas, quique Msce placeret, amaretur ab illo j nemo Tiilonide yisus est ma-

gis idoneus. Hic igitur Mostainem sibi traditum Vasetum duxit et observantia

,

utPrincipem quondamsuam, colebatj iucundus erat ei socius permittebatcjue , ut

venaretur ac libere, quo vellet, ambularet. Ne autem molesta esset praescntia

sua , non ipse cum. eo exire solebat , sccl comitem dare scribam suum , Amedem

,

IMohammedis filium
,
qoi cognomine Vasetinus appellabatur % et iuvenis erat lingua

facundus ac promtus ad facetias ; lioc enim liberius et familiarius uti poterat.

Attamen Turcae
,

q;ul cum Motazzo in gratia erant,> Mostainem etiamnum me-

taebant ,
quare Cabiham ^ adicrunt

,
Imperatoris matrem

, eique persuaserunt

,

Mostainem esse necandum : posse hunc dolum str.uere Chalifae , Talonidem illi

nimis favere ; filium non tutum esse, dum ille viveret. Mulier his pcrmota ra-

tioiiibus, ad Amedem scribit , ut Mostahicm interficiat, et praemium proponit

Vaseti praefecturam. Verum Tulonides non is erat, qui tam vile mandatuin

perficeret : itaque rescripsit , se id ncfandum acstimare, ncc unquam occisurum

Clialifam , cui fide et iureiurando esset obstrictus. Hanc ob rem magis eum ve-

nerati sant Turcae, qui Safdum, cubicularium , misermit et fiteras dcderunt

ad Tulonidem, quibus iussus est Mostainem ilfi tradcre, ipse redire Samar-

ram. Imperatum fecit et, advocatis iudicc ac tcstibus publicis, Saido eum
dedit in manus ; qui hominem miserum statim in . desertum abduxit , ubi con-

structo tabernaculo, id cum eo intravit, sed mqx egressas in caput deiecit et

confestim abiit. Postquam alic/uantum erat profectus , Tulonides cum Amede

Vasetino ad tabernaculum venit: quo sublato, en limiii stratum Mostainis ca-

daver. Tulonides corpus abluit et veste ferali involvit : tum solcnni more pro

defuncto precatus , eum sepelit et Samarram revertitur. Cum posthac ad

smimiGS dignitatis gradus adscendisset, dixisse aliquando fertur : Promiserunt

mi-r

a- Mivas. b Khoinaroiiyah.

e Ahraed ihn Mohammed Al Wasethi»

c Al Motazz.

f Kabihah.

A 3

d Al Waselh.
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mihi Tarcae y si Mostdinem necassem, se Vaseto me praefecturos: sed

Deam reveritas siim neqae feci ^ et hic mihi reddidit praefecturam Ae"
gypti et Syriae y ac honoram amplitudinem.

Aegj^ptus , Arabum provincia, variis tam parebat praefectis ; alii Fostatum

alii Alexandria, itcrum aliis aliae partes : neque ullus omnibus solus praeerat

negotiis, sed quum unus exercitus dux csset, alter res civiles curabat et exige-

bat vectigalia. Qui autem provincia ab Imperatore ornati erant, non ipsi in eam
proficiscebantur , sed procuratorcm mittcbant, qui suo nomine res publicas ad-

ministraret, ti^i}juta sibi penderet et, utiArabum mos fuit, in suggestupro Cha-

lifa non minus
,
quam pro se

,
precaretur.

Anno nongcntesimo scxagesimo octavo, qui ipse Arabum est duccntesimus

et quinquagesimus quartus
,
provincias Aegyptias a Motazzo obtinuit Bakebacus

Turca , et quaesivit, quem Fostati rei militari pracficeret : quum autem Tulo-

nidis probitas et religio ipsi esset laudata , huic couimendationi obtemperavit

eumque misit vicarium. Cum Amcde Vasetino , familiari eius et necessario

,

Fostatum profectus
,
accepto excrcitu , urbem intravit die Mercurii, quinto de-

cimo Septembris : et annus ille dictus est quatuor Emirorum
,
quoniam eo duo

praefecti iam mortui erant , tertius a procuratione amotus. In fabulis est

,

quum multi, ut novum praefectimi spectarent invehentem, in tabernis ad viam

sederent , coecum nescio cuius Abucabalis ^ servum
,
qui vaticiniorum sibi arro-

garet notitiam , a quibusdam interrogatum fuisse
,
quid de iam iam venturo in-

venisset in libris auguralibus : tum illum
,
qua esset facie

, praedixisse , et qua-

draginta ferme annos ipsum ac natos regioni praefuturos : et etiamnum loquenti

supervenisse Tulonidem , et ecce talcm
,
qualem descripserat,

Quando Tulonides Fostato praeponebatur , rem tributariam administrabat

Amedes , IVIohammedis filius
,
qui ab avo Modabbare vulgo nominabatur Mo-

dabbarides ^
, homo avarus , exactor asper et vaferrimus. Hic nova vectigalia

commentus est plurima
,
quae diu post rcmanserunt : veluti nitrum

, quod natu-

ra in Aegypto abundantcr suppetit, ct cum aliorum usui inservit, tum a texto-

ribus adhibetur ad telas purificandas ; id igitur quum antehac omnibus in medio

cssct , et a quocunque
,
qui vcllct , e lacubus peteretnr , Modabbarides liberam

hanc potestatem sustulit , et uti lucri aliquid ex eo in lisciun redundaret, cm^a-

vil.

a Fosthath, b Abou Eabil. e Ainued ibn Mohammed. d Iba Modabbar.
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vit. Aliud vectigal e pabiilo iumentorum statuit , aliud e piscatione , similia

alia. Hos reditus emolumenta et aiixilia appcllabat et privas eis conficiebat ta-

bulas } in quibus tamen cum eum pudcrct vilis , ut habebatur
,
piscationum no-

minis , scribi iussit ; tributum de fixis paxillis et tensis retibus. Ita ille in causa

fait, ut quae in Aegypti acrarium dcfcrebatur pecunia et antea simplex fuerat,

distinguerctar , ct alia vocaretur vcctigalis , alia menstrua. Priori nomine co-

gnita erat
, quae conferebatur e segctibus

, palmis , vineis , fructibus ; tum quae

ab agricolis , tanquam muncra
,
exigcbantur pecorum

,
gallinarum et proventus

agroram : menstruae appellabantur variae specics
,
quas , unam post altcram

,

praefecti iniasti novas instituerant. In primis Modabbarides Christianos vexa-

vit, qui eum ut scelestissimum exsccrabantur, et grandem patriarchae Alexan-

drino templorum ac monastcriorum nomine imperavit pecuniam.

- Sed quum his moribus esset , se ab invidia tueretar , necesse erat. Quare ex

Gauria " , in ipsis Indiae confiniis sita , centum sibi servos adscivit
,
qui statara pro-

cera , natara optima et magna erant fortitudine. Hi bene vestiti et clavis crassis

armati , uncis argenteis instructis
,
quando domi sedebat , a dextro et sinistro cubi-

cuh latere domino apparebant , et quum in publicum prodiret , ante eum equita-

bantj itaque quod amore nonpoterat , ut esset securus, formidine eflficiebat. Cum
Tulonides Fostatum intrabat , Modabbarides , hac stipatus caterva , ut potentiam

suam ostenderet , ei obviam ivit gratulatum cum Schakiro
, qui cognomine Cadi-

mus'' , id est , servus dicebatur, quod in CaLihae, matris Motazzi , famulitio fue-

rat ; tum tabellariorum erat pracfectus , et Modabbaridis familiaris. Paullo post

magna ad emii misit munera
,
quorum summa decem millia aureorum conficie-

bat: sed Tolonides, qui maiora agitabat, munera remittit. Modabbarides illis

rcceptis, Hi sane
,
inquit, in.gentes sunt spiritas , et cuius sunt ^ illi nullus

tractus confidi potest. Metucre eum cocpit , et acgre ferens eius vicinitatem

et in eadem provincia domiciliam, Schakirum convcnit et cam co constituit,

Uteris Chahfae persuadere , ut Tiilonidem ex provincia revocaret. Himc interea

cupiditas incessit servorum
,
quos cum quaestore viderat , et ndiil magis cupiens

,

qaam talis hominis auctoritatem imminuere, hteras ad eum dedit, quarum
exemplam infra scriptum,

TUf qaem Deus glorid attoUat f munera ad nos misistif quibus carere

posn

a Al Gaur. b ScLakic Al KLaHim.
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sumus : neque ii. sumus
,

qui opes tuas, quas Deus augeaty spoViejnus.

quare remisimus^bmnia, petimusque y ut loco eorum des servos
^
quos

tibi apparere vidi: his equidem magis
,
quam tu^ indigeo.

Cognitis literis , exclamat Modabbarides : Hoc alterum priori maius est

:

iamvictus sum ah isto homine
,
qui opes et pecuniam remittity viros pe-

tit. Malta seciim animo volutans haud tamen invenit, quo minus eos mitteret.

Sic dignitas Modabbaridis ad Tulonidcm transiit 5 ct quum Gaurii conclave illius

reliquissent, abiit cum eis reverentia. Quaestor, vindictae^ cupidus, ad Cha-

lifam scripstt
,
quo eum adduccret , ut loco moveret Tulonidem ; qui id intel-

lexit quidem, sed siia gratia frctus, et opportunitatem expectans, novisse

celat: et bene res cccidit, ut posthac videbimus.

Haud pauci quoque fucrunt, qui vi et armis impcrio eius resisterent. Pri-

Kius fuit Amedes Mohamoiedis filius, ex prosapia Tabatabae--, qui genus duxe-

rat ab Alio % Mohammedis prophetae fidsi genero ; cuius nepotcs num ius habe-

rent successionis imperii
,
raagna semper fuit lis inter Mohanuiiedanos , et multa-

rum dissensionum fons'. : In A^egypto autem , et omni Africa
,
magnam fuisse

eorum auctoritatem
,
inprimis exindc cernitur, quod paullo post deletum Tulo-

nidarum impcrium , Fatimidae eo nonune
,
quod ab Alio genus duxissent , re-

rum potiti sint.

- Itaque ille quoque Alides
,

qiii cognomine Boga minor appellabatiu'
,
magnam

sibi factionem paraverat in terrd
,
quae Barcae et Alexandriae interiacet, et an-

tiquis nota erat nomine Marmaricae, Quum in Tliebaidcm cum sais secessissct

,

Tulonides Temimum , Hoseini filium', ducem mittit cum exercitu, qui illunl

persequatur. Committitiu' proelium , Alides sociis destituitar
,

ipse acriter pu-

gnans cadit
,
caput eius portatur Fostatum.

Post duos fere menses altcr prodiit ex liac gente rebcllis , Ibrahimus , Mo-
hammedis filius , lahiae nepos ' , cui cognomen erat Ibnassufio Hic Esnam
profcctus , urbem Thcbaidis snpcrioris

,
quac Graecis Latopolis dicebatur, ferre

cuncta et agcre, qui resistant, occidere omncs. Fagat exercitum, quem Amc-
des contra eum miserat, ut lubidinem compesceret; duci

,
quem ccpit, ampu-

tat manus et pcdcs, atque sic cruci sufifigit. Misso excrcitu altero, ad Ich-

V mi-

a Aliiricd ihn ?.fohaninied ibn Abdallah iiin Ibrabini ibn Thabathaba Al Alavi. b Boga Al Aksgar

C Teraim ibn Al Ilosaiii. d Ibiahini ibn Jiolianiined ibn Yahja. e Ibn As Soufi.
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rnimiim
" ,

oppidam
,

qiiod antiquitiis nomen habuit Cliemmis vcl Panopolis ^

oommittitur praelium, quo copiae Ibnassufii funduntur , et multi occumbunt:

cum reliqui^ in Oasen aufugit , in qua per longum tempus se continct.

Tulonides interea ad maiora vocabatur ; accej)erat enim Samarra epistolam
,~

qua bellum parare iubebatur contra Isam Sclieicliidem
,

qiii in Sjrja obsc-

quium in Chalifam exuerat. Hanc autem memoriam paullo altius repetam , et

quam verissime potero
,

paucis explioare conabor. Palaestinae provincias ob-

tinuerat Isa Schcichidcs Abumiisa , nobili Schaibanis gcncre ortus
,

qui ,

quum imperandi esset cupidus , et Samarrae omnia turbis et seditionibus misce-

rentur
, praefcctus crat ipsis dominis metuendus. Chalifae Motazzo

,
qui a

Turcis coactus fuerat abdicare imperium , et paullo post interfectus , Motadius

designatur successor : quo post annum quoque crudeliter necato
,
imperium a

Turcis defertur ad Motamedum Alallam % Factum hoc est ineunte anno octin-

gentcsimo septuagcsimo. Intcr has turbas Scheichidcs provinciam Damascenam
occupat; septingenties et quinquagies miile auixos

,
quos Modabbaridcs

,
Aegy-

ptiQuaestor, in aerarium Samarram mittebat, intercipit, distribuitque inter sc-

cios j Motamedo , novo Chalifae , sacramcntum non dicit et publicas pro eo preces

negligit; insimulatur postremo , animum intcndisse in Aeg^^^pti imperium. Mo-
tamedus cum legationc Hoseinum , unum ex ministris suis , ad Scheichidem

mittit, ^ui pecuniam interceptam reposcat. Ille rcspondit, se eam impen-

disse in exercitum. Hoseinus qui alia adlioc mandata acceperat , Armeniam

ei oiTert hac conditione, ut preces pro Chalifa faceret. Scheicliides accipit, pre •

ces sc facturum pollicetur ; nam in ea versabatur opinione , Armeniam sibi addi-

tam esse S>Tiae, ut in veteri iiceret permanere provincia, novam gubcrnandani

dare procm^atori; Hoseinus oonlra id tantum voluerat, uti de Sjria, quam vi

occupaverat
,
tranquille decederet

,
Armcniamque acciperet , si obseqiiium prae-

staret Clialifae. Ut igitur Motamedus vidit , Isam non abire ex Syria, epistola

Tulonidi mandat, ut bellum adornet contra Scheichidem, et ingentem instruat

apparatum; ac simul Modabbaridem iubet, quantum vellet pecuniae, Tulonidi

suppeditare. Uterque iussis obtemperant ; Amedes exercitum iustrarc, idoneos

praetkere duccs , serv^os Graccos et Nigritas cmerc , cctera
,
quibus opus fo-

ret

,

a Iklitinm, b Isa ibn Al Scliaikb. t Isa ibn Al Schaihh Abou Mousa Al Schaibsni.

d Al Mohta^li. * Al Motamed Akllah.

B



ret, parare. Cum magna equitura. et peditum multitiidine proficiscitur
,
lega^

tumque praemittit ad Sclieicliidem qui eum ad obediciitiam Chalifae invitet,,

ct qiiod pecuniae ceperat, restituendum ; superbo autem rclato responso, Mii-

sae fratri praefecturam Fostati ti^adit
,
ipse vero castra movet in Syriam. Sed

duos post menses rediit : acccperat enim in via ex Iraca epistolam
,
quae eum

mtiorem redderet ,
Amagprem Turcam ab Imperatore Syriae esse praefectum

,

et cum exercitu missum, ut Isam in Armeniam cedcre cogatj s€ posse re-

verti. Quum Amagor Syriae appropinquarct , Scheicliides ei obviam mittit vi-

ginti millia militum
,
quos ductabant Mansor , eius filius , cui cognomen erat

Abussabae "
,

illiusqu€ Vezirus.. Amagor cum parva mille militum manu exerci-

tumfundit, et totius potitur Syriae. Mans6r cadit in praelio : Amagdr Veziro,

quem ceperat, amputat caput, et corpus ad Damasci portam cruci affigit.

Isa necessitate coactus decessit in Armeniam, eique per tredecim annos, ad

mortem usque praefuit.

Tulonides ad lioc temporis idem palatium liabitabat, quod qui antecesserant

procm^atores. Id non situm erat intra Fostati moenia , sed in ea regione subur-

bana, quac ad aquilonem extendebatur , nomine Ascar, oppidi mediocris ma-
guitudine, clomibus, viis , foris abundans ; finis a septentrione ad orientem-

versus mons lesclicar , ubi exstructum Tulonidis templum
,
quod ad nostrum

tempus reliquura est ; ad occidentem magis pons leonum
,

qui dicitur , canali

iniectus ^ qui Caliiram " secat. Templum istud et pons
,

qui incolis Cantara

essiba ' appellatur , hodie Cahira continentur ad meridiem
,

situsque eorum a

Niburo , qui loca ista lustravit , notatus in tabula est
,
qui Caliiram , Fostatum ,

Bulacum ,, et Gizam s descripsit. DelikiG aedificia austrum versus porrigeban-

tur ad Fostatum usque. In hac itaque rcgione Amedes regiam habebat
, quam

ante centum circiter annos Salehus Alidcs exstruxerat, et postea omnes ha-

bitaverant Aegypti prmcipes. Sed paullatim, novissimo praesertim belli appa-

ratu^ adeo eius creverat familia , et proxumorum caterva , simul equorum mul-

titudo
,

aliaeque divitiae , ut pristina domus ea non caperet araplius. Quare

explorata planitie ^ quae patet ad radicem usque montis Mocattami
'
, et ab orta

Fostato et Ascari adiacet , Christianorum ludaeorumque sepulcra ,
quae illic

Araacljor.r. b Mansour. c Abous Sahba. d Yeschcar. e Kahirah*

C IS;.aulhwali as Siba. g Djizeh. li Saleh iba Aly.. i. Al Mckaththam.



(11 )

plimma erant, demoliri iubet, arcem et hippodromum aedificari. Timi ducibus,"

tribunis, omnibusque proxumis imperat, ut terram, quae circa erat, distribuant

inter sese , et sibi quisque domos exstruant, Ita brevi haec regio aedificiis ornata

cst, et exstitit oppidum satis amplum, mille passuum latum, pari longitudinc.

Nomen inditum fuit Cataie
"

, ab originc ductum : vox enim significat fundos

,

quos patroni
,
pacta conditione , clientibus gratificantur ; barbare feuda dicun-

tur. Fini^ ab septentrione fuit collis , ab oriente Cabirae jacens , in quo postea

novam arcem aedificavit Saladinus: liinc occidentem versus ad Tulonidis tem-

plum , ct Ascar usquc : ab oriente Mocattamus mons : a meridie ad Fostatum

pertinct, Ascar tangit ab occidente
,
quocum unam quasi urbem efficit, ut

postliac quoque Ascaris nomen interierit, et Cataic tantum ac Foslatum nomina-

rentur. Qumn maxime florebat, inerant, practer hortos, ingcns privatorura

aedificiorum numerus , in his magnifica multa ;
templa splendida , balnea ,

molae aqnariae, fornaccs
,

fora, alia plnrima. Palatio
,
quod Amedcs habita-

bat, superbo et amplo
,
hippodromum , ut snpra memoravimus , addidit spatio-

sum , in quo eqncs clavae pilaeque lusu se cxercere solebat. Is multas portas

habebat: supra unam harum conclave erat, e qiio prospectus patebat ad Ni-

Inm , Fostati portam , ct omnes partes , valde ainoenus. In hoc Tulonides se-

dere amabat nocte, quae diem festum praecederet, ut intueretur agitationem et

praeparationera lictorum ; et si cui quidquara deesse animadverteret , abunde ei

dari curabat pecuniae
,
qua emeret

, quibus opus haberet , et habitum compa-

raret elegantiorem. Hippodromus, qui Arabice meidan appellatur, nomen ad-

didit omni castello. De quo pluribus non dicemus, qnoniam mulla, ut intali-

bus fit, obscura snnt , aut paiTi momenti; et Macrizii locum, quo Cataie et

Ascar descripsit, Gallica lingna iam edidit Stephanus Quatremerius. Quae dixi-

mus
,
pro necessitudine sufficere vidcntur.

Ita continuo creverunt Amedis opes , divitiae , et familiarium numcrus ; c£

quum aediticationem istam fama divulgasset, Amagor, novus Syriae praefectus

,

seu metu , seu invidia ductus, ad Clialifam scriptitavit
,
quo Tulonidi magistratus

abdicaretnr: tantas Amedi opes esse paratas
,
quantae nonfuissent Scliei-^

cliidi : illum etiammagis timendum, quod mawre
^
quam hicce^ praestet

mrtute. Idem Modabbarides et Schakirus egerunt: ct efFecere tandcm socia,'ope-

« Al Kathajri.
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ra , ut Talonides iaberctLir Samarram venire , et provinclam procuratori cpiem?

eligeret, dare adaiinistrandam. Eraiit autem ei in Iraca expioratores
, qui c{aic-

quid ageretur, quod ad se pertineret, nunciarent. E quibus quum GOgnoverat,,

cjuae caussa esset tantae rerum conversionis ,, Bagdadum misit Amedem Vaseten-

seni, scribam suum et amicum, cum grandi pecunia, equis , mulis et muneribus

omnis generis, qiii dando et flagitando Vezlri favorem coiiciliaret
,
efficeretque,

ut liberi et uxores, quae Talonides Samarrae relic|uerat, ad illum transmitte-

rcntur. Id ccssit ex voto : Vezirus , donis permotus , a Clialifa impetravit , ut

Tulonidi provincia prorogaretur
,

uxoresque cum liberis dimitterentur. Hae

cum caterva peregrinatorum Iracensium qui Meccam visitatum ibant ex religio-

ue, profectae suntj illinc cum Aegyptiis redierunt Fostatum. Hac via venisse

videntur, quod Syriam, cui Amagpr praeerat , non tatam rebantur. Vezlras

adhoc pretiosa Talonidi munera misit,. quls testaretur benevolentiam. Hic ita

cxinsidiis, quas straxei^ant inimici, servatus , et fortajia secimda ad gratum in-

Demn animum motas , maximas fecit in pauperes largitioncs, Dehinc usus ami—

citiae Veziri opportunitate , emn rogavit
,

epistolas
, quas calumniatores ad Clia—

lifam scripserant , ad se Fostatum mitteret. quod facile impetravit. Invenit au-

tcm in illis Scliakiri. lit.eras, in quibus scriptum erat, TLilonidem velle sibi

vlndicare Aegyptiuii,. et a Chalifd deficere. Iracundiam, qaa his cognitis

inflammcibatur celat quantum potest : sed Schakirum iuhetj quodArabibus ha—

betur dedecori
,
peditem venire iu arcem. Ibi quae commiserat ^ exprobrat, hor-

rendam imaginem ;^oenae ,, qaam daturas est
,
proponit , et dat trahendum ad

siipplicium: nec tarnen. sumit. Sed tantus horror Schakirum inccsserat , et

adco corpus aiiimumque agitaverat mortis formido
,

atqae prorsus peremerat,,

ut palam csset, eum lethaie qaid passum. Quod ubi TuLonidcs animadvertit , et

qaod intendcrat , se consequutam iam esse
,
culpam natarae

,
qaam sibi attri-

bucrc satius putans , iiium propere domum redire iubet equitem.. Ut sole in-

clinante mortuus est, Amedes testes publicos mislt
,

qui Schakirum testifica-

rentur non vi necatum esse,. scd concessisse natarae Ita hoc socio Modabbar-

ridem spoliavit
,
prorsus intentus

,. quo modo et illum remoyeat^

Interim magna eius imperio est addita pars. Kakebacus enim, qui provin—

cias Aegyptias obtinuerat, et Fostatum. Tulonidi curandum dederat, a Motadio^

nescio quam ob, caussam , ultimo affectus fuerat supplicio , et Chalifa Aegyptuni»

Iradidcrat: Bai'echucho , Amedis socero
,

qui gener.o provinciam proz^ogavit.,

BeiQi
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Dein autem reliquis quoque eum ornavit Aegypti provinciis , et literas clcdit acl

Isliacum Dinari filium % qui Alexanclrinam procurabat, quibus imperabatar

,

illam Taloniclt ceclere. Hic eo profectus
, praefecturam ab Ishaco accepit

,

scd dedit tamen ei procurationem. Verum non multum post iterum venit

Alexandriam
,
illumque munere movet

,
quod ad Taflagum quemdam

, prac-

fectum satellitum defert. Post mensem redit , et iratus Musae fratri suo , eum
removet ministerio, quo fungebatur, et vitam privatam agere iubet. Quid auteni

deliquerit, aut cpiale munus obierit, memoriae proditum non est. Haec gesta

sant anno octingentcsimo septuagesimo et sequente
,
quam Christus natus erat,

Anno post, mense lulio obiit Barechuchus, et quas provincias bucusque procu-

rator administraverat, ipse nunc obtinuit Amedes, Sed redimus ad cxponcn-

dium de ccrtamine
,
quod illi cum Modabbaride crat.

Sublato Schakiro , ad Chalifam iiteras dcdit
,
quis eum rogaret , ut Modabba-

rides removeretin' quaestura , ct sufficeretur Hilal , nescio quis. Quo impetra-

to , nam in maxima tum gratia erat , Modabbaridem prehendtfe et domi suac iu

custodia tenet. Sed ubi cogndvit, Modabbaridis fratrem quaesturam gerere

Bagdadi , huius odium metucns , illum e vinculis eximit ^ et vcteri pracponit mu-
neri. At ipse fessus sui in Aegypto fortuna, et nunc maxime Tulonidem refor-

iJiidans, postquam omnibus praefectus erat provinciis, fratrem hteris datis ro-

gavit, operam daret , ut quanto ocius Aegyptum rehnquere posset, et provin-

cias Palaestinam , lordaniam
,
Damascenamque obtiaeret, Interea reddita erat

Tulonidi Chalifae epistola
, qua admonebatui^ , ut tributum penderet. Rescripsit

Amedes, id sese noii posse y nam quaesturam ah alio geri. Tum Mota-
jnidus Nafisum aulicum misit

,
qui illi hunc magis^ratum mandaret , et in&uper

provincia ornaret Thoguria% quae pars Syriae est, Asiae minori contermina»^

Hanc procurandam dat Tachschae cuidam , quaesturam Abuaiubo Amedi,.

Mohammedis filio
,

Scliegai nepoti Veziri sobrino. Modabbarides ex Acgypto

abiit :. sed antea tamen
,
quum invidia cesserat , amicitiam iunxit cum Amede

,

et matrimonium pactus est inter filiani suam et Chomaruiam , ilhus natuiu.

Tum omnibus praediis, quae in Aegypto habebatj donatis Tulomdi, ab hoc

deductus
, proficiscitur..

Qiiani

a IsBafe ibn Dlnar. b Thafiadj. c Al Tsogoiir. d A1)0U Ayyoub Ahmed ibn Mohammed
ibu Schedja^
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Qnam primiim Amedi cura aerarii commissa erat, puduit eum emolumen-

torum auxiliorumque ,
quae nova vectigalia , ut supra memoravimus , commen-«

tus fucrat Modabbarides, Literis per provincias datis , ista abrogavit omnia

Icgibusque portitores arcuit a vexandis villicis, praefectosque ab exigendis tribu-

tis istiusmodi sordidis. Quum hoc faciundi consilium ceperat , consuluit ali-?

quando Abdallam , Dasumae " filium , scribam Abuaiubi quaestoris , et consilio-

rum conscium, hominem callidum, avarum, temperatum in bene faciendo,'

spgnem ad omnem pietatem. Cui tidem Principis postulanti, vim ahfLLtib-

ram^ si quod in animo esset^ eloquatur
^
respondet Tulonides : Fidem tihi

dedit Deus optimus f maximus, Tum ille, Vita^ inquit, praesens et fu-
tura , duae suntaemulae: sapiens est ille

,
quinon commiscet unam al-

teri: sed socors contra
,
qui utramque confundit ; quae agat, peribunty

eiusque lahor irritas erit. Facinora Principis, quem Deus adim^et, hona

sunt, et talis praefectura
,
qualis prohorum ; atque longe dijfert ah eiSy

qui hona invadunt
,
quae non sunt iwris eorum, Etiamsi autem vel

maxime per omnem
,
quam vivimus vitam

, confdere possemus divino

wixilio ; niliil tamen nobis videretur moleslias, quam in hac vitd caducd

animum vexare studio futurae. Nunc vero vitd homo est hrevi, calami--

tatihus multis, pronus in miserias; quin negligit, quodpossidet
, atque

dum, maJiibus tenet, dilahi sinit: et evenit saepe , uti quae sihi inter-i

dixerat , in posterorum commodum cedant , et quae sihi sacrosancta

duxerat, alio evadant in copiam, lamvero, collata fuerunt ad Prin-

cipeyn, quem. Deus adiuvet^ per ejnolumenta ista, quae nunc ahrogare

constituit, quotannis ex solo Fostaio, praeler provincias reliquas , au-

reorum jnillia centum; et sifundos procerum portitorumque hoc anno ^

quoniam siccitate lahorant, et postulat res
,
parte vectigalium levat y

opes regionis augescent et admodum amplificahuntur ; itaque posthac

maiora fient emolumenta. IIoc pacto Princeps
,
quem Deus adiuvet^

statum suum firmabit ; haec via est rerum terrestrium bene gerunda-

rum ; hae leges sunt imperii et administrationis: ad quod vero cunque

aliud vertat se Princeps, quem Deus adiuvet, id fortunam ilVms afjii-

get. IIoc ineum est coiuilium: at Princeps, quem Deus adiuvet, multo

ms
a Abdallah ibn Dasoumah.



inemeliiiSy qiiid agendLLjn sit
,
pei^spicii ^ Jaciatqii.e ,

qaod sihi videatiir.

Talibus dictis callidis et vafris Ainedis aniraiim ad dabitationem impcUit 5 ro-

spondet , si Deo placeat summo sese id perpensiirum esse. Sed ea noctc

,

quum multa de Dasumadis oratione cogitantem diu insomnia teiiuisset, taudem,

Ht fessiim animum solet , somnus capit 5 at qiiae vigilantem fatigaverat cura , ab

dormiente non abscedit. Somnianti se obtulit unus ex piis amicis
,
quos Tarsi

liabebatj qui eum ita alTatus est. QiLod tibi consiliiim dedit ille
,
qiLem con-

salueras de emoliimentis eorumque remissione ^ eias exitus nequit laada-

ri: ne id accipias ; qui Deo optimo maximo aliquid relinquit y illam

Deus remunerat i propositum perage. Quum dies illaxerat, epistolis in om-

nes provincias missis , illud mandavit, quod supra diximus. Dein ad sese Da-

sumadem advocat, atque de re certiorem facit: qui ubiaudivit, quod monue-

rat
,

spretum esse : Consilium ergo ^ inquit , tibi dederunt dao homines,

alter dwn vigilabas , alter mortuiLs et in somnio - at vivo propior es

,

eiusque amori tutiiLS fidere potes. Tum ille, Mitte hoc
,
inqait, haud se-

quar enim consiliiLTn tuum. Postridie mane venatum profectus est in Tlic-

i)aidem ; et ubi profundo se immiserant deserto
,
repente in arenam sidit pcs

anterior equi servi cuiusdam, ut humi deturbaretur. Amedes , miraculo rei in-

tentus , foramen animadvertit j quo accuratius inspecto
,
magnam invenit pecu-

niae vim , cuius summa erat millies mille aureorura. Domum reversus arcessit

Dasumadem, et nummos ostendens, Quam prauiLS, inquit, amicus tiL es

consultorque ; haec prima est prosperitas
,
quae redundavit ex consilio

jnortui illius in somnio, Kisifidem interposuissem , te capite mulctaremi

Tum mutatus est eius in illum animus , ct iraminutus favor : et quum postea

delatum erat, illura opprimere horaines, et misere vexare, prehensura, et om-
nibus

,
quae habebat

,
spoliatum , in carcerem coniicit , ubi mortuus est.

Hoc thcsauro rcperto , cuius fama tum orientem percrebruit , Amedes ad

Motamedimi scripsit
,
quo de invento certiorem foceret rogaretque

, potestatem

-&ibi faceret , id in pios aut alios usus impendendi pro arbitrio. Quo concesso

,

ex pecunia ista exstruxit delubrum, aquaeductum, fontem et valetudinarium

;

quae superabat , in egenos distribuit omnem.

Delubrum, quod hic significaraus, situra fuit in altissirao Mocattarai montis

cacumine, quod est ad orientera ab arce montis, et antca Tcnnur Pharao-

nis
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nis " appellabatur. Nomen significat fornacem Pharaonis , et inditum erat

a more
,
qui olim obtinucrat

,
quando Pharaones foras evehebantur , aut Helio-

poli abibant, quod tum imperii caput erat, ut ignis ibi locorum accenderetur

,

qui hominibus indicio esset, ut quae regi in via usui forent, pararent. Post-

hac locus desertus fuit et nulli usui : aediiicium tamen , in quo antea ignis ale-

batur, ad Tulonidis tempus remansit; cuius dux aliquis , nomine Vasiftis Ca-

tirmu^ '

,
suspicatus , thesaurum subter conditum latere, illud destruxit et locum

uudique cffodit: sed operam perdidit, nec quidquam reperit. Fama tunc tem-

poris crat , ludam , lacobi patriarcliae filium
,
postquam cum fratribus ad lo-

ycphum venerat
,

hique , uti in Alcorane narratur, calice in Beniamini sacco

iiiVento , ad patrem redicrant , remansisse in Aegypto , et in illo cacumine com-

jiioratimn esse ; nam scsc convertisse ad ignem
,

qui ibi splendesceret. Quani

loci sanctitatcm qaum Tulonidcs acccperat , exeunte anno octingentesimo scp-

tuagesimo altero , aut sequcntis initio , ibi delubrum aedificari iussit cum turri

,

et cistemam addi , ne aquae penuria foret. Aedes antiquo nomine dicta est

Tcnnur.

Circa idem tempus , ut videtur , confcctus cst aquaeductus cum fontc. Oc-^

casio huiusmodi fuit. Quum ahquando Tulonides
,
praemissis satellitibus , so-

lus praetcrvehebatiu' delubrum
, quod nomine ^A cdam " cognitum erat, et situm

in ca Carafae regione
,
quae Moalir dicitur; ardcnter siticbat, et sartore quo-

dam, qui illic habit£ibat
, animadverso, Heus sartor

,
inquit, hahesne aquaml

Tum ille, Habeo et producto aquae urceo, Bibe, inquit, sed ne impen-

sius. Ridet Amedcs, ct impensius bibens maximam aquae partem exham^itj

liun urceum reddcns, Nonne tu^ inquit, quum potum dabaSy dixisti^ Ne
impensius? Respondct sartor: Dixi, princeps, quem Deus magnum red-

dat ; locus hic noster secretus est , et sarcire debeo totamhebdomadem

,

lit tantum nummorum coUigam, quanto unicum aquae utrem emere pos-

sim. Tum Amedcs
,
Aqua igitur hic apud vos desideratur? et quum sar-

tor ita e^^e dixerat , abiit: scd ut primum domum venit, sartorem istum pro-

pere ad se iubet adduci. Qui quum advenerat, Abi^ inquit, cum geometris

^

lit apud te locum metiantur aquaeductui, cui aquas immiltant ; et de-

narios hos mille accipe aureos^ quibus initiumfacias impensarunu Post-

hac

a Ttiiuour Fiioun. b V^^asif Kathirmir. c Akdam.
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hac sartori qiioque mense decem aurcos dedit
,
mandavitque , ut nunciaret

,

quando aqiia immissa foret. Qaum opere absoluto , nuncius venerat , Amedes

eum veste regia ornatum publice circumvehi iubet, aedes ipsi mercatur, quas

habitet, atque amplum adsignat stipendium.

Suaserantei, ut aquam derivaret ex fonte
,
qui illic erat, et Abuchalid ^ no-

minabatur: sed recusaverat dixeratque : Iste fons numquam alio
,
quam

Abiichalidis nomine appellabitar : ipse aliiim ejfodiam puteum. Tum id

fieri iussit paullo magis ad orientera. Opus mandaverat Christiano cuidam,

geometrae peritissimo
,
qui nec defuit officio : nam fons erat adeo perfectus , ut

nullus usquam alius exstiterit
,
qui cum eo posset comparari. Quum is vespere

quodam ad Amedem venerat, hic ei dixit; Qiiando omnia absolveris , cer~

tioremme fac , ut spectatum eamus. Tumille: Princeps cras eo pergat:

absolvimus enim. Ut autem rediit , locum animadvertit
, qui adhuc calce ob-

ducendus erat et quatuor egebat lateribus : quod vitium, ne quid Princeps im-

perfectum inveniret , confestim reparavit. Postridie Amedes venit, et omnibus

inspectis probatisque, dum forte in loco consistit, qui pridie calce oblitus erat;

pes equi mergitur per gypsum recentem, et ipse decidit pronus. Existimans, eas

insidias esse, quas Christianus sibi struxerat, hominem imperat vestibus exui,

et quingentis verberibus caesum in vincula duci. Tot scilicet miser exspectave-

rat aureos. , ,

Accepit aliquando Tulonides, esse qui undam aquaeductiis non dulcem habe-

rent: ( et quiopus, quod Princeps iusserit, autquidquid ab Regeprofectumfue-

rit, audeat improbare , is laesae maiestatis arcessitur in oriente , et ubicunque

tyranni imperiumtenent). Imprimis quidam iuris Mohammedani consultus, Mo-
hammed, Abdallae filius , Abdelhacemi nepos^', hac in renonnihil imprudentior

fuerat. Venit igitur ad eum noctu quadam aliquis servorum Tulonidis
,
qui secum

ire iubet : imperasse Principem. Terrore et metu perculsus
,
equo conscenso

,

proficiscitur. Sed ubi famulus de via, qua ad arcem ibant, detlexit , Heus
y

inquit, quome ducis? Tumille, Incampum: ibi est Princeps. Quod quum
audivit, in campum se duci, ubi aquaeductus erat, certo certius ratus, se

perditum iri, exclamat, Alla^Alla; (namita Deum appellant) vae mihi seni

grandaevo
, infirmo , annis confeclo, Die

,
quaeso

,
quid mihi vult

Prin-

a Abi Khaled. b Mohanimed ibn Abd-^Ua ibn Abdol Hacem.
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Princeps. Scrvus eius misertus , Cave
y
inquit , ne quidmali de aquaeductii

dicas. Pauliatim propius accedere
,
campum taedis illuminatum videre , Tulo-

iiidem pi'o porta aquaeductus equitantem
,
praeferri cereum : maxime angi. Sa-

lutem dat Principi : ille non reddit j magis metuere. Tandem formido dolum in-

venit. Heu, Priiiceps
y
inquit, servus me properare iussity et moiestiam

fecit i vehemeiiter sitio. Venia bibendi concessa, servi voluerunt ei potum

dare: sed ille: Ipsemet milii sumam, Tum aquam hausit, Amede spectante;

et quum immoderate biberat, Potandumy inquit, det tibiy PrincepSy Deus

exJluminibus paradisi: nam tu nunc rigasti et explesti omnino ; nec equi-

dem scio
f
quid potissimum laudem in hoc aquaeductu ; utrum dulcedi-

tiem et frigus aquarum, an linipiditatem et gratum odorem. Tulonides

eum niirabundus intucri : deinde
,
Indigeo

,
inquit

,
operae tuae ad negotium

quoddam i nunc vero non est tempus. Reducite eum. In reditu famulo,

Rem acu tetigisti^ dicenti Moliammed: Largiter te remuneret Deus: nisi

tufuisses , periissem profecto. Quod reliquum est , hic aquaeductus nomi-

natus est postea , a formae similitudine
, pontes Tulonidis ,

qui tempore Macri-!

zii partim adliuc supererant. Impendit in eos quadraginta aureorum millia.

Sed redimus ad exponendum de reliquis
, quae hisce diebus acciderunt. Ibnrs-

sufius Alides
,
quem supra memoravimus , iterum cum magna manu ex Oasibus

prodiit , et contendit Hermopolin ,
quod oppidum Arabibus Oschmuneini ^ appel-

latur. Amedes contra eum exercitum expedivit , duce Abulgaibide ^ quodam j qui

illum invenit profectum esse ut cum Omaride' pugnam committeret, qui, uti

iamiam narraturi sumus, imperium agitabat inNubiae finibus. Acri Omaridem

inter et Alidem conserto proeho, hicce funditur et aufugit Syenem, ubi aliquam-

diu mansit, et multas cecidit pahiias. Tulonides denuo mittit exercitum, qui

AUdem quaereret. Hic maioribus cedit viribus , et desertus a sociis , Aidaba , ubi

.portus est ad sinum Arabicum , Meccam traiicit. At praefectus urbis , ut rem

intellexit, hominem captum et vinctum ad Amedem mittit, qui per urbem cir-

cumduci iubet, et aliquanidiu in vinculis tcnet. Posthac dimissus Medinam

abiit, ibique ad mortem usque habitavit.

Nunc pauca de Omaride. Abdelhamid , Abdallae filius , Abdelazizi nepos

,

Ab-

4 Al Oscbmounaia. b Ibn Abii Gaib. e Al Omary.
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Abdallae pronepos, Chalifae Omaris Chattabidis abnepos% vulgo nominatus

Abuabderraman Omarides ^
, Arabs erat Medinensis

,
qui Fostati et Kirvane '

iuris prudentia, literis humanioribus
,

poesi, astronomia et philosophiS imbu-

tus, tempore Amedis aliquot Arabum tribubus princeps praeerat in finibus Nu-

barum. Cum his bella gessit varia , et cum ahis tribubus Arabicis. In regione

,

quae ibi locorum ad mare rubrum extenditur , habitabant Blemmyes ,
qui Ara-

bibus Begae ^ appellantur , natione Barbari , moribus feris , victum ex praeda

quaerentes. Quum Mohammedani Fostatenses in sacrario subdiali, quod prope

aberat ab urbe, diebus festis precabantur, Blemmyes
,

opportunitate allecti

,

consueverant , dromadibus vecti in Arabes
,
religioni tantum intentos , incursio -

nemfacere, et inclusos trucidare , aut captos abducere. Omarides ,
religionis

vindicandae desiderio accensus, hostes ulcisci constituit. Quum anno octin-

gentesimo septuagesimo more suo egerant , et Arabibus in sacrario necatis, in-

columes cum magna rapind abierant ; ille in Thebaide insidiis collocatis
,
qua yli

redire debebant ,
praetereuntes adoritur

,
plurimos caedit , in his Avarem , latro-

num principem. Dehinc saepius illorum regionem invasit
,
eosque tandemad idre-

degit angustiarum, uttributum pendere cogerentur, quod nemini solverant antea.

Ratio eius et mores probabantur omnibus ; et pacem colebat cum Nubis , donec

perfide in eum egerunt in Marisia % regione Nubiae Aegypto contermini. Tum
vero infensus eos invadere , terram vastare

,
ingentem hominum multitudinem

captam abripere: quo factum ut socii eius tot possiderent mancipia, ut ob-

sonium ab oleariis et olitoribus Nuba servo aut serva emerent. Quum ad Tulo-

nidem fama Iiorum pervenerat , et erant qui potentiam illius metuendam dice-

rent, magnas copias Syenem misit duce Schaba , Harcami filio, Babecio", ut

ibi praesidium foret , si quid tentaret Omaridcs. Evenit aliquando , uti hic

,

cedens Zachariae
,

regi Nubarum , arcem occuparet , Artalmam nomine
,
quae

iter unius diei ab Syene aberat Schaba, cupidus pugnae, procedit obviam.

Quum prope venerat , Abuabderraman
,
qui non amplius mille et ducentos mi-

lites habebat , dixil ad suos : Ne festuiate concarrere : hicce liomo peregri-

nus est} ipse volo cam eo colloqui , ut cognoscam^ cum quali duce mihi

pu-

a Abdol Hamld ibn Abdolla ibn Abdol Aziz ibn AbdoIIa ibn Ovmt ibn Al Khatltthab.

h Abou Abdor Rahmaii Al Oraary. C Cairwan. d Al Bedjah. e Al Awaf.

f Al Maiis. g Schabah ibii Harcam Al Babeky.
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pugnanclam sit. Tam extra ordincs prbgressns
,
prinuim hostiiim agmen ap-

pellat : i^elle se cum principe colloqLiium hahere
,
antequam praelium

LUeatur. Consentit Schaba : impcratores utrimque ante aciem eo intervallo

sese sistunt , ut voces intelhgi possint. Tum Omarides : Profecto
,

inquit

,

Princeps Amedes Tulonis jilius non bene rationem meam cognovit ^ et

falsam illi iniecerunt de me suspicionem. Non veni animo hostili: nam
nemo Moslemorum aut sociorwn ullam a me expertus est noxam:
contra ea uti hellum sacrum gererem contra hostes religionis y et Deo
auxiliante y victoriam reportavi. Ne nunc properes pugnam inire ; sed

sine me ad Principem scribere
,
quo eum de ratione med certiorem fa-

ciam. Tu quoque ad eum literas des : et si Princeps excusationem

meam accipiat , et reverti te iubeat , discedes ,
erisque laudandus ; sin^

contra , obedies , et culpd vacabis. Schaba negare : rem acie decernendam

esse. Omarides iili convicia facit, et in ordines se recipiens , Iste homo , in-

quit, est fatuus , stultus; permitto vobis adoriri, Attamen, diffidens pau-

citate copiarum , altera vice ad eum scribit
,
quo conveniat de induciis. Quum

Schaba postulaverat , ut ipse praesens veniretj ille consensit, sed petiit, ut

prius Syenem rediret et obsides daret. Schaba recusat , et iubet pugnam con-

serere. Concurrunt utrimque ; magna vi certant : Omarides hostem profligat,

in fagam fundit turpissimam , omnibus impedimentis potitur, ut socii ex inopia

repente victum et vestitum abunde habcrcnt. Quoniam metuebat, ne Zacha-,

rias , dum miUtes contra Schabam pugncnt
,

aliquid tentaturus esset a tergo y

exercitum in duas dispertiverat cohortcs , quarum altera Nubis foret adversa

:

sed Rex proelio se non immiscuit. Ceterum Scliaba fuga pervenit Fostatum..

Quum Tuionidi de fortuna adversa narraverat ,. iUe : lam vero
,
inquit, tu mi-

hi illius loco censeris. Ratio tua Jiac in re nec aequa fuit^ nec prudens..

Debueras consentire induciis, meque de rebus hominis isiius certiorein

facere , uti quae visa forent, mandareni. Nunc autem victor exstitit

iniustitid tud. Ex hoc tempore hominem neglexit
,
eique dcsiit favere. Oma-

rides varia cum tribubus Ai^ibicis et Begis negotia Iiabuit, quibus non immora-

jbimur. Hoc unum addamus. Quum rcgio ista adeo incolis essct repleta, ut

sexaginta iumentorum millia adhiberentur
,
quae annonam Syene apportarent

praeter eam , quae Ciysmate missa navibus in portum Aidabae veniebat j Amedcs

odio,; quotum Omaridem habebatj evectioncm frumenti prohibuit. Scd post-

- quam
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qiiara hic scripserat , sese centics mille militibus imperare, edictum abrogavit,

Tandem Mohammed Haroiiis filius
"
, unus principum tribus Arabicae

, quae Mo-
dar appellabatur , Omaridi nescio qua de caussd infensus , eius vltae insidias po-

suit. Id processit , et copiis eius dissipatis , omncs lites inter tribus compositae

sunt. Duo servi
,

qui caput Fostatum ad Tulonidem portabant, ei dixerunt,

sese in Omaridis servitio fuisse, et ipsos eum trucidavisse. Amedes aliquot ve-

nire iubet Tliebaidis incolas
,
qui vivum bene cognoverant. Hi quum , illum ip-

sum esse, affirmaverant , ex servis quaesivit , Num heriis male eos habaisset?

Quo negato : Igiturtie iniastas iii alios fait, ut merito eum occideretis?

Postqiiam neque id caussae fuisse significaverant
,

interrogati , Quid tandem
ipsos ad hoc facinus adegisset, responderunt , se ita studuisse apud eum in

gratiam venire. Tum ille : At tale delictum
^
inquit, nonnisi Dei et meam

vohis conciliat indignationem. Illico verberibus cacf-is et in crucem actisiubet

caput avelli j Omaridis contra ablutum et conditum sepeliri. Sed hacc hactenus,

. Initio anni octingentesimi septuagesimi tertii canalem Alexandriae, qui ob-

structus fuerat , dcnuo effbdi iussit et mundari. Eodem anno cum Abuaiubo

,

Quaestore , et Baccare , Coteibae lilio , ludice , in insulam Raudam ' profectus

,

quae in Nilo est iuxta Fostatum , nilometrum ibi reparandum mandat. Sumtus

constiterunt denariis mille aureis. Quaestor iste, qui ibi remanserat, post paul-

lo novum exstruxit in navali, quod in insula erat aedificandis navibus longis.

Sed Macrizii aetate praeter vestigium loci nihil supercrat. Anno inclinante ad

finem , Amedes Alexandriam tetendit , et praefectura huius provinciae Abbaso

,

filio natumaximo
,
data, post paullo rediit.

Post aliquot menses novus iterum prodit rebellis , Aburue''^ nomine, qui anle-

Iiac in Ibnassufii Alidis fuerat societate. Hic magna ad sese allecta factione , vias

incursionibus et latrociniis infcstas reddebat. Exercitu a Tulonide misso , ille

cum suis se continebat in terra plena rimarum ,. quae tectae stramento, nam
ibi seges steterat haud ita pridem desecta , oculorum obtutum prorsus fugiebant.

Ut exercitus impetum fecerat , illi fugam simulant ,. sequuntur milites, Tum ve-

roequorum crura in fissuras incidere, equites deturbari, prolabij Aburues so-

cii consistere, vertere, in consternatos irruere; tcrga caedcre, plurimos vulnc-

.rarc,. obtruncarej, pauci efTligcre.- liac clade accepta , Tulonides binas expedir-

- - - mi
ai Moaatmned ibii Haroun» c Baccar ILu Kotaibalu c Al Reudhali; <}. Abou Bouh»
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vit coliortes , unam quae ad viam in Oases intcnta et infesta specularetur , si

forte illuc aufngcre vellet ; alteram
,
quae Aburaein consectaretur. Quem cum

assecuti erant , in simili
,
atque antea , loco versantem , casu priorum pruden-f-

tiores facti , a pugnd abstinuerunt
,
eumque in locum aequum

,
quo equis uti

possent, elicere tentarunt. Id ut processit, commissuni proelium ; Aburue in-

ft;rior , ut praevisum erat , cum sociis in Oases salutem quaerere : sed repente

alterd cohorte ex insidiis in latus irruente , illi vitam deprecati deditionem

faciunt.

Eodem circiter tempore Amedes pharum prope Alexandriam
,
quod unum

fuit e septem mundi miraculis, reparari iubet, et tliolum, qui in summa fue-

rat , sed tempestatibus destructum , instaurari. Pliarus tunc alta erat pedes fer-

Iiie quingentos.

Post annum fere ab Amedc dcfecerunt Barcaei , hortatorc et duce principe

quodamviro, cui nomen erat Mohammcdis ,
tiliiFarabi, Fcrganii Dux con-

tra scditiosos missus est Luloes ,
qui urbem oppugnavit et cepit. Principes re-

bellionis poenas dederunt. Hac victoria omnis regio Barca sub Tulonidis re-

dacta fuit imperium. Reliqua Africa septentrionalis partim parebat Aglabi-

dis
,
quorum Kirvan caput erat , partim Edrisidis

,
qui Fessam imperii sedem

habuere.

Circa id tempus Amedes aedificandum curavit valetudinarium
, quod supra

mcmoravimus , in regione Ascare. Antehac nullum erat Fostati. Duo adiunxit

balnea , unum viris , alterum feminis. Sancivit quoque , ne quis in eo curaretur

aut miles aut mancipium. Ne autem sumtibus quotidianis pecunia deficeret,

aliquot ei dicavit aedificia forumque scrvorum , ex quibus reditus illis suppedita-

rent. Summa corum, quae in valetudinarii exstructionem impendit, et huic,

fontique, ac templo montano dicavit
,

sexaginta constitit ameorum millibus.

Aegroti summd ibi diligentia curabantur. Ipse quoque die Veneris spectatum

veniebat apothecas , medicamenta
,
quae erant in iis , et medicos

,
atque obiens

aegros ,
rcliquosque infirmos et demcntes

,
qui vincti tenebantur , visitabat.

Quum aliquando ad dementes venerat
,
cosque contemplabatur , eum inclamasse

fertm' unus cx illis ; Heas Princeps , ausculta voci meae : non ego sum
amens ; simulapi duntaxat. Quam autem cuperem malum Punicum lia-

a Mohammcd ibn Faiab AI Fergani. b Loulou.
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bere y eoram^ qiiae sunty maximum. Postquam Amedes propere dari iiis-

serat , illum valde laetatum id manu agitavisse et iactasse
, atqiie tandem , dum

Princeps haud satis attenderet
,
magna vi eius pectus petiisse. Malum vestibus

aliisum disrumpebatur j nisi Iiae autem fuissent
,
ipsum pectus laesisset.

Ab hoc tempore gravem Tulonides nactus est inimicum fratrem Motamedis

,

cui nomen erat Abuaniedis Talhae MovafTecis, filii Motavaccelis % hominem
strenuum, sed imperandi cupidissimum. Sextum iam annum bellum gcrebatur

-cum Zingis
, populo originis , ut iiarrant

,
Aethiopicae

,
qui per Arabiam im-

perium Moliammedanum invaserant , et fixis circa Basram in primis et Cufam "

tentoriis , multas subegerant regiones ,
diripuerant alias , omnia formidine et

terrore oppleverant. Horum dux et princeps proavum mentiebatnr Alium , Mo-
hammedis generum

, atque hoc nomine non paucos ex Mohammcdanis ad partes

suas attraxerat. Initio belli Motamed fratrem
,
quem decessor, Chalifa Mota-

dius, Meccam ablcgaverat, illinc ad sese arcessierat, mandaveratque exercitam

contra barbaros istos ductandum. Sed Motamed homo erat totus deditas vo-

luptati , venationi et ludo j desidiam in gynaeconitide , quam negotia regni male-

bat: qua ratione opes viresque imperii pessum ibant, res pubJicae male admi-

nistrabantur, provinciarum rectores undique seditiones movebant. Quo autem

magis lubidini vacare posset, anno octingentesimo septuagesimo quarto, convoca-

to impcrii senatu
,
primum Chalifatus haeredem scripsit Gafarem ' , filium suum

adhuc puerum , eique cognomen dedit Mofauedis Ilallae '
j secLmdum , post fiUi

mortem , Movalfecem fratrem, cognomine Nasirledinallae '. Constituit porro, ut

se vivente filius praeesset provinciis occidcntalibus
,
Africae, Aegypto, Syriae,

Mesopotamiae
,
Armeniae, aliisquej: orientahbus frater, Arabiae, Pcrsidi, vi-

cinisque. Utrique duo vexilla, nigrum et albmxi, donavit,, atque sancivit, si

Gafare adhuc annis minore fato abriperetur , ut sibi frater Movaffec , huic in im-
perium Gafar succederet. Erat postremo in conditionibus , ne alter alterius se

immisceret negotiis ; et quidquid eventurum foret in alterutrius imperio , ut pe-

cunia ad id sumerotur ex aerario proprio. Perscriptis conditionibus , et utra-

que ad iusiurandum adacto , tabula dcposita fuit iu coramuni Mohammedano-

rum

» Abou Ahtned Tnalhah k\ 3Iowaffek ibn Al HTotawaccel. b Zindj» e Caufab. d Dja&r*

c Al Mufauwedh. ila Ailab. £ Al r^asic ledia Alkii.
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rum sacrario, qiiod Meccae est et Caba nominatiir. Tam qiiod Mofaiied ob

pueritiam impar crat obeundis negotiis
,
procurationem provinciarum

,
quas ille

obtinuerat, Musae Bogaefilio ' dedit, homini fortissimo et audaci columinique

imperii
,
qui scribam creavit Obeidallam , Soleimanis filium , Vaiiabi nepotem ^\

Movaifec autem solus curabat partem orientalera. Sed quum beilum, quod cum
Zingis'gerebat

,
grave esset, diuturnum ac sumtuosum, nec praefecti provincia-

rum
,
quae eius imperio subcrant , tributa

,
quae quotannis debebant , varia

caussantes , rite persolverent j necessitate coactus est scse ad Tulonidem con-

vertere, et datis literis petere, ut sibi pecuniam suppeditaret ad bellum cum Zin-

gis : csse quidem Aegyptum in ditione Mofauedis , sed summa se urgeri inopia , et

ealutem agi totius iniperii Litcras perferendas dedit Tacbriro", qui aulicus fuerat

Molavaccelis , et illi quoque mandavit, ut acciperet et apportaret quanlum posset.

Tum fratrem adiit, ut suam is adderet; auctoritatem. Facturum se promisit. Sed

fratres iam tum nutriebant simultatum nonnihil. Movaffec indignabatur
,
quod

homo niliili , et Inxui tantura serviens regnabat, et ipse ardens imperii summi
dcsiderio , id fratri invidebat. Odium vires sumebat

,
postquam secundus de-

mum post Gafarem scriptus est hacres Motamed hoc animadverterat , fratrem-

que timebat. Epistolam crgo adTuIonidem misit, qua eum iubebat pecuniam

,

quam Movalfiec petierat , dare et cum tributo
,
quod annuum nummis

,
chlamy-

dibus, mancipiisque et aliis rebus solvere tenebatur ex lege, transmittere ; sed

clam addidit alteram , in qua ita scriptum erat : Mopqffec misit solummodo

ad te TacJLririiJn, at res taas exploret atque scrwtetur: literas quoque

ei dedit ad quosdam ex proxumis tuis. Quare cave ah isto : sed propere

ad eum pecuiiiam mitte , ut adiuvetur ad bellum cum Zingis. Ut igitur

Tachrir Fostatum pervenit, cxcepit eum domo
,
quam in Hippodromo habe-

bat , nec antequara Aegypto decederet , ex hisce aedibus foras egredi sivit.

Movaffcci autem respondit literis blande ac comiter scriptis; et ademtis Tachriro

rpistolis, quas ex Iraca in Aegyptum tulcrat, omnibus, ei praeter tributum,

qnod Icge dcbcbat, ad Motaraedem dedit millies mille et ducenties mille aureos.

Tum missis cum illo tcstibus publicis, ipse eum deduxit Arischam
,
quod Ae-

gypti cst oppidura prope Syriae fines, et illuc arcessilo quodam Amagoris, Syriae

praefecti
,
proximo, huic Tachrirum quaeque fercbat tradidit, et iusiui^andum

ab

a Mousa ibn Boga. b Obald Allah ibn Solaiman ibn Wahab. c Takhrir.
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ab eo exegit , se ista accepisse. Rcdux Fostatum pcrlcgit cpistolas
,
quas

Tachriro adcnicrat, easqiie scriptas invcnit ad multos ducuin suorum, quo in

partcs trahcrcntur Movaffccis. Principes horum partim castigavit, ut moreren-

tur, alios coniecit in vincula. Scd postquam rcsponsum Amedis ad Movaffecem

pcrvenerat , hic itcrum ad eum literas dcdit , in quibus parvam appcllabat

,

quam miscrat pccuniam , ct libcrrimc prorsus in eum invehcbatur. Interroga-

vit quoque praesentcs
,
quis eoniin in Acgyptum tcndere vellct

,
eique Tulonidis

loco pracesse: scd nullus susccpitj quippc Amedcs gratia
,

qua valebat apud

principcs impcrii , et largitionibus maxiniis sese muniverat. Vidctur homo,

acceri.sus cupidine provinciae tam divitis , Talonidem irritare studuisse, ut belli

causam habcret ^ sin id minus procedcrct
,

quovis modo illam sibi rapere.

Hic autcm, cognitis Movaffecis literis, Qnam habeo, inquit, cam illo ratio-

nem ? aut cur ita ad me scribit? Tum rescripsit ad eum epistolam , cuius

post cxordium soHtum hoc crat argumentum : Literae Principis
,
quem Deus

summus adiavet ^ ad me pervenerunt
^
easque cognovi. Merito Deus il-

lum eo beavit ^
quod talem sibi elegerit, qualis sum ego ^ me columen

constituerit
i
quo sustineatur , ensem

,
quo saeviat^ ethaslam, cuius

mucrone ab hostibus sese tueatur. Jsam licet sarcinam magnam et onus

grave susceperim , in eo diligens sum, in id meum contuli studium , ut

largiendo, donando
,
adiuvandoque , omnes qui fortes vocenlur , alli-

ciam , et advocem omnes
,

qui potentes nominentur valentesque ; quo

huic imperio praesidium sit , et avertatur praecidaturque cupido eo-

rum
,
qui id odio habeant atque aversentur. Huiusmodi vir, qui taleni

sequitur in amicitid et sinceritate rationem, dignus foret , cuius pre-

tium illi innotesceret
y
quique pro merito honoraretur , et sortem ac di-

gnitatem obtineret prae omni illustrem: verumtamen tractor , contra

atque deceret , cum ista persolvere imperor, et nuUd de caussd acerhis

adeo verbis compellor ; imo pro obedientid mihi imponuntur molesta

,

pro amicitid cogor: haec mea merces. Qui talem a me petere vult obe-

dientiam , qualem petiit Princeps
,
quem Deus summus adiuvet , eam

petat oportet dando
,
donando, conciliando

,
placando, honorando , ne-

dum molesta postulet, atque obedientiae onus et sarcinam gravem im-

ponat. Eciuidem causam non novi
,
quae alienationem pariat, eamqae

incidere faciat me inier et Principem
,
quem Deus summus adiuvelj aut

D il-
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tUum €!o a me modo esse tractatiun , qiii parem exigat tractationem , li-

temque moveat: nam negotia, quae oheo , ad alium pertinent
, atque

de eis ad alium refero ; non ego ah illo praefectus sum, Etenini ille et

Princeps Gdfar Mofaiied, quem Deus summus adiuvet, provincias inter

sese partiti sunt, et sua utrique ohtigit portio , cui solus praeesset sine

altero,^ Uterque in ed inauguratus est , hac conditione , uti qui pactum
non observaverit fidemque patrocinii, nec quae deberet, praestiterit ah-

t&ri, illi populus non diutius ohnoxius sit futurus , nec iureiurando
, quod

dederit ei , ohstrictus
,
eumque removere licitum atque concessum.

QtLod autem me Pnnceps ita tractare instiiuit , modo studens de statu

deiicefey modo munere movere, quodque aggressus est impie , id illius

est nota
,
qui conditiones haud servat

, foedusque frangit. Amici iam
mei precati sunt, et iterum iterumque orarunt , ut illi ahrogarem im-
perium

,
eiusque nomen praetermitterem in precibus puhlicis : sed jna-

lui manere sinere , etiamsi ipse non malis ; procuratorem te agnovi

,

dum vicissim non agnoscehas , ac ferre cohihereque iracundiam existi-

mavi sapientem et prudentem decere : quare animum meum ardentissi-

nias fecL tolerare prunas , et toleratu amarissima, quin ea quae pectus
continere non potest. Principem autem

,
quem Deus summus adiuvet

,

propterea quod malui artibus honis
,

iustitidque , et noxd detrimento-

que arcendis effcere , ut firma esset praefectura illius , et magis ma-
gisque stabiliretur ; decet in primis mUii auxiliari

, neque me eo adi-

gere
,
quod quam averser , Deus novit honorandus et laudandus , ut quae

ad imperium tuendum paravi, copias multas exercitumque duplicatum^

quorum milites exercui proeliis et proharunt negotia; haec igitur uti

ad illudpessumdandum convertam. Sunt vero apud nos et in medio nos-

trum, qui sese
,
quam Principem

,
aptiores aestiment dignioresque impe-

rio: qui si potius mihi se crederent ,
quam deficientes propriis sese viri-

hus conarentur tueri ; opes eorum firmarentur , et acies principatui es-

set molesta. Et prohe scit Prijiceps, sihi adversarium esse unum ex
eis, qui iam saiis importunusfuit, et omnem exercitumfudit, quem ille

in eum incitaret , cum tamen praeter colluvionem Basrensem et turham
ex plehe eorum miscellaneam , nemo illi auxilium ferret. Quid igitur

faceret adiutus ab eo, quem inveniret praesidium arduum, et adiuto—

rem
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rem potentem. Sed Princeps, qud est, constantid mentis , aciem cen-^

tum millium equitum non conira se vertet^ aut sibi opponet nuUd causd

adactus. Si autem Princeps in gratiam me recipit et redit ad illud^

quod decet et convenit, bene est ^ sin minus^ optamus a Deo honorando

et laudando^ ut pares simus illius potentiae ^ materies mali illius sub-

trahatur ,
atque nos pergat tueri pro optima eius erga nos ratione^

Haveto.

Has litcras qimm Movalfec cognovissct , valde eum moverLmt irritaruntque.

Arcessito Musa Bogae filio , ei Tulonidem a provincia removendum mandavit,

Amagorem in eius locum sufficiendum, terras ditionis Mofauedis subigendas,

exigendasque ex eis pecunias, Ilie mandato obtcmperans epistolam scripsit

ad Amagorem, qua ipsum Aegypto praeficeret qui tamen quum cunctaretur

ad Amedem mittere et mandati certiorem facere (nam impotens erat eius opi-

bus resistendi)j et huic, literis datis, et illi impcravit ut pccuniam penderent

:

ipse expeditione in Aegyptum suscepta
,
quo Tulonidem vi rcmoveret , et Ama-

gorum substitueret , cum exercitu Raccam contendit. Amedes, hisce acce-

ptis, dolorG commovebatur , non ideo, quod arma adversus ferre non possct,

sed quoniam dedecorare cogeretur impcrium , et tamquam seditiosus , contra

dominum rebellare : non invenit tamen
,
quo minus, belhun suscipcrct ad scse

tuendum. Urbem Fostatum contemplatus , invenit inexpugnabilem esse
,
prac-

terquam ab ea parte, quae Nilum spectaret, et de eventu rerum sollicitus, iu

insula Rauda ,
quae in flumine est Fostatum inter et Gizam , arcem aedificare

constituit in quam, si opus esset, cumfamjlia thesaurisque confugeret : antequam

enim bello se occuparet cum eo, qui a continenti invaderet
,
prias securus esse

voluit ab eo, qui forte Nilum intraret. Arcem igitur exstrui iussit, et reliqua,

quae opusforent, parari; centum naves iongas ad ostium Niii observare^ signa

constitui, quibus, quae accidissent, indicarentur ; columbas tabellarias edoceri,

quaeliteras perferrent; abunde ad manus esse scapharum cjmbarumque omne

genus. Custodcs quoque misit in Aegyptum superiorem et inferiorem
, qui eve-

ctionera frumenti prohibercnt. Arx interea summa properatione exaedificabatur.

Mirabile visu erat, quanto mane, et quam alacriter, ad opus qiiotidie propera-

rent opifices. Tantam nim.irum Amedes iis dabat et pollicebatur mercedem. Cu-

ram rei tribunis ct amicis dispertiverat, singulisque partcm adsignaverat : sed ipse

D 2 ctiam
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etiam qmqne die veniebat inspectum. MovafFec interim
,
quo Tulonidis animinTi

metu occuparet, soleam eius furto aufcrri c jravit e'sacrario quodam
,
quocl nemo

praeter amicos familiares intrabat j eandemque deinceps legatus ilUus nomine ad

Tulonidcm retulit adjecitque: Qiii potest hanc soleam capere e loco, quem
nosti, nonne is capere potest spiritiun timm? et per Deiim, Princeps,

constitit illi huius soleae captura quinquaginta aureorum millibus. Inter

haec Musa decem menses commoratus fuerat Raccae: nam opes Tulonidis re-

formidabat, et inopia laborabat pecimiae. Tandem Turcis tumultuantibus , sti-

pendiaque instanter postulantibus , cum deficiente pccunia ab illis sibi metueret

,

et scriba etiam Musae , Obeidalla Soleimanis filius , eorum furori se subduceret

,

necessitate coactus fuit in Iracam redire , ubi post duos menses absumtus est

morbo , mense Octobri anni octingentesimi septuagesimi septimi. Quem nuntium

cum primum accepit Tulonides , statim ab aedificatione abstinuit, et multas in

pauperes fecit largitiones
,
quis Deo gratias ageret

, quod ab re inhonesta se ser-

vasset. Opificibus quoque magnam dedit pecuniam, et quam in antecessum

acccperant, reliquit omnem. Constabatjum temporis, quemque laterem illi ster

tisse denario argenteo , summam totam octoginta miliibus aureorum.

lam ante aliquod tempus cum eo questi erant Fostatenses
,
templum in As-

care, in quod die Veneris, Mobammedanis sacro, congregari solebant, homi-

nes iam capere non possc ob tantam, quam aleret, militum et Nigritarum mul-

titudinem. Neque frustra fuerunt: nam constituit Amedes novum templum ae-

dificare in monte leschcare
,
quoniam hic locus quamdam haberet sanctitatis

opinlonem
,

ibique preces magis quam alibi exaudiri crederentur. Fama tum

quoque loquebatur , Deum hic leges aUquot cum Mose , ludaeorum legislatore

,

communicasse. Decrevit igitur ibi templum exstruere ingentis amplitudinis

,

trecentis sufFultum columnis : sed quum illi dixissent, eas nusquam inventum iri,

iiisi e templis Christianorum in Aegypto inferiori et aedificiorum vetustorum reli-

quiis raperetj multis etdiversis animo agitatis, quid faciendum foret
,
prorsussta-

tuere non poterat ;
quippe expetens templum aedificare quam maximum splendidis-

simumque , Christianorum tamen delubra spoliare nolebat. Postquam autem ali-

quid hacde re audivisset Christianus ille
,
quem supra memoravimus aquaeductum

€t fontem exstruxisse , et ob suspicionem malcficii inclusum in carcerem j statim

ad

a Yeschcars
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ad Principem literas dedit, scse aediticatiirum
,
qiiemadinodiim vellet ac deside-^

raret, absqiie ullis coliiranis, praeter binas ad regionem, qiia facies inter pre-

ces vertenda sit
,
significandam. Hominem addaci iabet. Ut venit (capilli autem

ita longi evaserant ut in faciem dependerent) Amedes , Qiiid
,
inqait, insane

y

memorasti de templi aedijicatione? Tum ille : Depingam id Principiy ut

ipse intueri possit exemplum sine columnis descriptum
, praeter binas

Keblae. Hoc nomine istam appellant Mohammedani regionem , in templis suis

notatam
,
quae Meccam spectat

,
quoque faciem inter precandam obvertere de-

bent. Pellibus afferri iussis , Christianus incipit pingere- Absolutum exemplum

Amedcs admirans probansque , eum praeter libertatcm chlamyde donat: adhoc
,

quae impendat, centam pcrmittit aurcorum millia j si })raeterea opus habeat,

sese datarum. 'Fcrtur quoque Amedes aliqaando dixisse : olo , ita aedijice-

tur j ut sive igne Fostatum pereat y
siveaqua, id tamen supersit: quum-

que ilU suasissent, xd calce et cinere, atqae lateribas rubris
,
qai ignem perfcrre

possent, ad culmen usque exstruendum mandarc, neque, quod ignem non pa-

tiantur, colamnas in eo ex marmore albo ponendas : illum ita aediticare iussissc

Christianum. Inchoato aedificio , advenit Amedes die qaodam mensis Ramada-

nis ' prope vcspcram , cuius dies lege Mohammedana ieiimio sunt dicati: post

solis occasam edunt bibuntqae. Ut igitur operas etiam tum in aedificando occu-

patasvidit, Quando, inquit, miseri isti familiae et liberis ement
,
quo ie-

iunium solvant? dimittite eos post jneridiein. Hinc mos iste qaotannis co

mense in Aegypto oblinait, ad aetatem saltem Macrizii. Veram cum dies ieiunii

praeteriissent , dixerunt nomiulli ad Amedem: Mensis Ttamadan iam finivit:

quare istis ad consuetam rationem est redeundum. Scdille: Quomodo mild

bene dixerint , audivi i eoque beatum me puio: neque illa res istiusmodi

est, quae magnae nobis sit molestiae. Ceterum architcctus ^ opere intra bien-

nimu absoluto
,
templum extrinsecus albo tingit colorc, omniaque perpolit:

lampades adfabre factas catenis ex aere solido pulchris longisque in eo suspen-

dit, solum storeis Abdaniticis atque Samaniticis tegit, ct capsas cum codicibus

Alcoranis reponit. Forma retufisse fertur templum Samarrense : tarres
,
quae

templis Mohammedanis imponi, et e quibus praeconcs statas precibus lioras

pronunciai e
,
populamque in templum invitare solent , similcs quoque fuerunt.

Sche-
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Scliema huius turris dicitur ipse Aniedcs confecisse. Sunito in manus aliquan-

do chartae alLae volumine , visus est co ludere : cvolvehat enim , et explicabat^

et particulas paulacim decerpebat, ut rchcj;uam partem manu retineret. Cum
praesentes veliemcnter mirabantur: nam nunquam eum iudentem viderant, aut

aliquid frustra agcntem: ille statim ad arcliitectum abiit, eique charta tradi-

ta
,

impei^avit ut turrim tcmpli ad hoc excmpluui exstrueret, Inter fabulas

,

nullo testimonio scripto confirmatas , Macrizius refert
,
circumqaaqiie per omneni

templi ambitam zonam succini faisse , cuius odor supcr prccantibus dilFandcba-

tur. Ceterum in medio tenipli impluvio erat tabernaculam quoddam , ab omni

parte reticuiatum, auro obdactum , deccm fultum colamnis marmoreis, sede-

ciai aliis excodcm lapidc ab omni lalere cinctum, totam marmore stratiim. AI-

veus erat in recessu ulnis quatuor latam , e quo medio fons ac[aae scaturiebat.

Tectum distinctum erat signis astrorum -et lorica e platano confecta instractum.

Ex latere templi australi acdilicium erat
,
quod domus pracfecturae nominabatur.

Portam habebat in ipso paricte templi
,
pcr quam inlroitus erat in illad concla-

ve, quod secretum et velis seclasum in dclubris Principcs Moslemii habere so-

lcnt, ct Mccsuram appeliant. Id erat prope suggestam locumqae, ubi facie Mec-

cam convcrsa^ stare solet antistcs caerimoniarum , et populo preces praeire,

Instructa erathaec domus stratis, tapetis,utensilibusqae onuie gemis necessariis.

Quum Amedes die Vencris e palatio sao ad tezuplum precatum exierat , in domo
praefccturae commorabatur, corporis iterum ex lcge lavandi ergo et vestium

mutandarum : hac enim caussa illam aedificandam caraverat. Perfecta sunt

omnia mense Maio anni octingentcsimi septuagesimi scptimi. Tam notum fecit

hominibus
,

posse eos ibi precari. Scd nemo illuc convenit : existimabant

enim , illum id pecunia acdificasse illicila. Postquam autcm [oratione ad populum

habita, se purgasset iurassetquc, se non sua id dclubrum exstruxisse pecunia,

scd thesauro, quem fortuna nactas facrat, et naviculae tantum venti indicis

,

quam turri imposuerat, impensis thesaurum se supcrasse; tum precati ibi

sunthomines, coque hocmogis, cjuod iili gratum erat, atqae rogarunt, ut Ke-

blam in co poneret. Scd quum nunciatnm ilii esset, gcometras dissidere de loco,

ciiio ponenda foret; illi in somnio pcrbibcnt apparuisse Mohammedem, locum

istum in terra deiincantem , ct hic Keblam csse ponendam signlficasse. Amedem
postridie mane illuc abiisse, et invcnissc formicas locum, qucm dcscripserat , am-

bienlcs. Kcblam igitar j)osuisse, et huic spatio inaediiicasse antistitis locum.

Pri-
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Primus dies Veneris
,
qaam tcmplum absoliitum erat , festus fuit et laetus.

Maximas Amcdcs in pauperes et cgenos largitioncs facicbat, et instrucbat cis epu-

las. Pj'eces in templo praeibat Baccar Coteibae ulius " , Iudcx , de quo infcrius

plura dicemus , et Rabie Solaimanis filius, celebcr traditionum doctor Schafei-

. cus , commentarium confecit de hac, Mohammedis quae ferebatur, sententia:

Qai Deo delabrum aedificat^ licet nido catae non sit maius , liuic Deus

, aedificat domum in paradiso. Est autem nidulas hujus avis admodum

parvus. Hoc igitur die Veneris, quo primum praesente Tulonide preces so-

lenncs in templo novo peractae siuit
,
postquam religioni satisfactum , extra

locam Principi aulicisque destinatum consedit Mohammedes Rabies ilUus
, quem

memoravimus
,

filius, ct scliolam publicam habens, patris commentationem

praelegit
,
apertisque a discipulo

,
qui magistri verba excepturus . erat , Mecsurae

foribus , non ante surrexit Amcdes , adstantibus circum cubiculariis et corporis

cusLodibus, quam ad finem perducta esset schola Mohammedis publica. Tum
ad patrem Rabiem egressus servorum unus cum mille aureoram marsupio,

Haec verba, mquit
,
Principis accipe ,Deus te adiuvet illis

,
quae te docuit.

Haec aatem pecunia jilio tuo Abudahiro Moliammedi conceditur. Et hic

Rabie quoqae die Veneris scholas habebat de traditionibus. Amedes autem

omnes liberos suos in tabernaculo
,
quod in impluvio templi situm erat

,
exspectare

iubebat, donec absolutis prccibus , scholam adirent, Rables doctrinam calamo ex-

cepturi. Singulos autem scriba librarius et complurcs servi comitabantur. Cete-

ram vesperi illius diei se Amedes domum praefecturae contulit
, ibique denuo la-

vato corpore ct matatis vestibus , in Mecsuram concessit , et Deum adorando gra-

tias egit, quod ipsum adiuverat et secundaverat coepta. Abiens et domum suam
contendens , ut ad tabernaculum in impluvio venit , Christianns templi architectu?

,

qui in fastigium esccnderat, inclamat practereuntem : Heus Amedes Tulonis

fili, heus Princeps
,
praemium seri^us tuus sibi postulat fidem, non sunile

quid, ac vice priori, sibi eventurum. Tum Amedes; Descende
, fidem dat

Deus , tibi est praemium : et postquam descenderat, chlamyde eum donat,

decem ipsi dari inbet aureorum millia , et amplum , dum viveret
,
adsignat stipen-

dium. Hoc etiam aut aUo die VcneriSy qiium Abuiacobas Balchcnsis'' solennem

in snggcsta templi orationem habebat, precatus est pro Chalifd Motamede eius-

que

a Baccar ibu Kotaibah, b Abou Yakoub AL Balkbii^
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que filio , scd oblitiis est pro Tulonide. Cum descendcret e snggestii , Nasimo

famulo Amcdes impcrat, quingentis eum castigaret verberibus. Sedorator, post-

quam in scalis iam erat , meminit socordiae suae , et inevitabilem poenam mctuens

continuo redit, et his verbis incipit : Laus Deo: faveat Deus domino nostro

Moliammedi. Tum hanc recitat ex Alcorane sententiam : Et dedimus antea

Adamo praeceptum: sed negligens fuit , nec invenimus in eo perseveran-

tiam. Dein ita pergit: Secunda^ Deus , res Principis Ahulahhasi Amedis

filii Tulonis^ procuratoris Principis credentium. Adeoque verbosus fuit in

gratiis agendis et precibuscjiie pro eo faciendis , acsi esset oratio. Amcdes ingenium

ct sagacitalem viri admiratus, postquam descendcrat, nutu Nasimo significat,

ut pro vcrberibus rcddat tolidem aureos. Orator reputans quae fecisset, Deum
praedicat incolumitatis auctorem, et gratulantur ei homines. Constat etiam,

teniplo exaediticato , Amedcm pcr speculatores exquisivisse
,
quae homines in eo

vitia notarcnt Fnit autcm qui diccret, minorem quam oporteret esse locum an-

tistitis: tum alius, nnliam in co cerni columnam: alius denique, nullum lo-

cnm lavandi. Quum haec audivisset, populo convocato, ita ad eos locutus cst

:

Quod ad antistitis locum; vidi Dei legatum, id milii descrihentem in

somnioy et expergefactus animadverti formicas locum
,
quem descripse-

rat , amhientes. Quod ad columnas ^ equidem aedificavi hoc templum
pecunia licita , id est thesauro

,
neque is sum., qui iUicitae eam admis-

ceam: quare illud a columnis istis , sive ex Moslemorum templis , si-

ve Christianorum sumtae fuissent, integrum et impolhuum servare vch-

lui. Quod ad lavacrum ^ reputavi mecum , id necessario multis inqui-

nari sordibus, a quihus tamen cupivi templum purum servare: sed ex-.

struam illud pone aedem. Et continuo coniiciendum mandavit, et adiungi cu-

ravit apothecam syruporum, in qua omnia erant mcdicamentorum gcnera. Fa-

muli ci praefecti erant , et mcdicus ibi sedebat dic Vcncris
,
qui arte sua opem

ferret , si quis eorum
,
qui ad preces convcnissent

,
quidquam pateretur. Nar-

rant quoque duo Amedis de hoc templo insomnia
,
quae sortita sint exitum. Ea

hicreferam, sed lldes sit penes auctores. Aiunt igitiu' somniavisse aliquando,

se Deum cerncre adparcntcm, ct splcndorcm lucis urbem, quae circa templum

erat , illuminantem , dum nihil lucis ipsi templo incidcret. Experrectus soumo

valdc anxius fuit et incertus , unde haec divina aversatio , cum tamcn animo

puro ct pccunia absque dubio licita templum aedificasset. Consultus ab eo solers

so-
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•somniorum coniector sigmficari dlxit, vastatum iri, quae circa sint
,
omnia,

templum solum superfuturum. Et interrogatus , undenam hoc novisset, Ex
eo

,
inquit, qiwd dixit Deus optimus maximus iii Alcorane: Ubi Deus

apparuit monti ^ comminuit eum^ et quod inde dixit propheta: Quum
Deus apparuerit rei alicui, illa se ei demittit, Alia rursus nocte ipsi in

somnis objicitur species ignis de coelo demissi
,
qui templum praeter ea , quae

circum esscnt
,
corripcret, Quod visum quum postridie narrasset , hoc responsum

tulit: Laetus sis templo a Nujnine accepto: nam quum Deus tempore

prisco gratum hahebat sacrificuun
,
ignis de coelo demittebatur , qui id

accenderet. Testimonium est hisLoria Cainis et Ahelis. Ita videlicet vafri

somniorum coniectorcs contraria paene, ubi id conducere vidctur, in eumdem

scnsum interpretari sciunt, Quamquam eveetus bene respondit : nam omnis rc-

gio, quae circa tempium erat
,
postliac vastata fuit j domus quoque praefecturae

,

tabernacuhira cum fonle in impluvio
,
ipsa turris incensa : sed templum , sicuti

narrant , hodiedum superest. Quod ad impensas , summa fuit nummorum au-

reorum miilium ceutum ac viginti : et instam^ationi in posterum dicavit nonnul-

k>rum aedificiorum reditus. Pecuniam illam Macrizius ab Amede narrat eiFos-

sam in ilio montis cacumine
,
quod Tennur Pharaonis appellabatur , et supra a'

nobis memoratum est. Tanta ileram ab eodem in Aegypto inventa pecuniae vis

apud multos fortasse vix fidem liabebit. Verum ut iam Langlcsius monuit, in.

adnotatione ad Nordenis iter in Aegyptum et Nubiam , licet hyperbolis Ara-

bum non nimia fides habenda sit, diversis temporibus a principibus et prae-

fectis MoliaiTimedanorum ingentes nummorum summas elTbssas esse, omni du-

j)io caret. Tcrtius etiam, auctore Macrizio, fertur a Tulonide inventus ihesau-?

jTis. Quum enim aliquando equo se oontulisset ad pyramides , cubiculario-

rum praefectus ei liomines ostendit lan^ vcstitos et instructos ligonibus ferreis

etvectibus. Postquam a Principe
,
quae agerent, interrogati, quaesitores

thesaurorum veterum esse respoiiderant , cos vetat lioc in posterum facere

,

•citra veniam suam et hominis a se delegati comitatum. Tuni ei narrabant,

certo loco ibi tliesaurum esse, ad quem nondum pertingere potuissent. Ame-
des adiuncto illls Rafecio et literis datis ad Gizae praefectum, quibus impe-

raretur iltis operarios suppeditare et pecuniam^ quam res exigeretj abiit. Diu

frustra laborabant. Cluii denique aiiquando Tulonidcs eos visitatum venerat,

pel-

a Al Rafeky
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pelTim efFoderiint lapideam , plenam aureorum , cui inscriptio insculpta erat literis;

inusitatis. Advocatus aliquis,, qui eas legere poterat, hanc dicebat contincri sen-

tentiam : quidam , filius cujusdam , rex sum qui aurum a scoriis sordi-^

busque purgavi: et qui scire velit
.,.
quantum meum imperium praestet suo y,

isvideatj quantum denarii mei materid praestent suis: nam qui aurum
purgat a sordibuSy is dum vivit , et post obituni , bonus et sincerus habetur.

Quibus auditis, Laudo Deum^ inquit Tulonides, nam quod miliiliaec inscri--

ptio interdicit, magis amo quam pecuniam hac pelvi contentam, Tuni

quaesitoribus singulis distribui iubet aureos ducentos
,
operariis singulis praetcr

plenam mercedem quinque ,, trecentos Rafecio. Nasimo famulo permittit sumere ,

quantum velit. Qui postquam dixerat se sumturum, quantum herus iudicas-

setj Amedes, Prehcjide ,
inquit, quantum binae mamis continere possint;

et praeterea bis tantum accipies e gazis meis: horum enim nummorum
sum tenax. Nasimus satis avide manus extendit et tcnct mille circiter. Ccteros

aufert Amedes, et quum cognovisset Iios numos reliquis praestare omnibus^.

continuo operam dedit, ut aureorum materiam in Aegypto meliorem redderety,

et cudit novos qui Amedii dicebantur, et reliquis onmLbus bonitate antecelle-

bant» Hi quoque soli inaurando adhibebantur.

Sed i'edeamus in viam, a qua digressi siunus. Postquam aedificatio templi

inchoata erat , mortuus est Amagor , praefectus Syriae , atque a defuncti proxi-i

niis in locum patris substitutus filius Alis. Tulonides eam opportunitatem ratus .

potiundae Syriae , maxime cum Movaffec bello cum Zingis detineretur , causam

praetendens , velle se Graecis e Thoguria bellum sacrum inferre , excrcitum

comparat quam maximum , et multi voluntarii , ut pro religione , ei se miiites

offcrunt. Interea epistolam scribit ad Amagoridem , qua praeter provincias ,

,

quas iam teneat, sibi datam a Clialifa quoque Syriam ait, illumque invitat, ut

sibi sacramentum dicat, et in belluni sacrum profecturo victum et commeatum

paret.. Alis obedientiam pollicetur. Primd aestate anni octingentesimi scptua-;

gesimi octavi Amedes ex Aegypto movet , summ^ imperii ibi commissa filio suo

Abbaso , et negotiorum curatore ac Veziro huic adiuncto Amede Vasetino. E
Palaestina plurimi quoque eum sequuntur voluntarii milites. Quum Ramulam

pervenisset , obviam ei ivit praefectus m^bis Mohammed Rafis fiUus ^
,

eiusque

Mohammed iba Rafi.
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ditioni se subiecit. Huic provincia prorogata , Damascum contenclit , ubi Ama-
gorides eum excepit precesque publicas pro eo fieri curavit. Amedes illi et le-d

gatis eius magistratus prorogavit, et Damasci mansit, donec imperium suum

in Syria satis firmatum esset. Dein Emessam se contulit , et praefectum Isam

Carchium" ,
qui ei se dederat, denuo urbi praeposuit: sed postliac delatum a ci-

vibus rursus mmiere movit. Tum Hamata et Halebo expugnatis, ad Simam,

Ta^llis , iioc est
,
proceri cognomine

,
provinciae Halebinae rectorem

,
qui tunc

cuni magna Tarcarum multitudine Antiochiam tencbat, Hteras dedit eumque

invitavit ad deditionem : se tum provinciam ei prorogaturum. Sed dedignatus

est Sima , vel iterum rogatus. Primum exercitus agmen interea iam Scandero-

nam% ipse Pagras'' processerat, cum, vokintariorum cojiiis et militibus ad bel-

iiim sacrum destinatis praemissis in Thoguriam
,
repente , omnibus rem ignoran-

tibus, Antiochiam defiexit. Ad portara urbis, quae maris porta appeUabatur

,

castra metatus , per aUquod tempus frustra expugnare tentavit : donec mense

denique Septembri, quum omnem speni iam abiecerat et abitum meditabatur,

incolae quidam, qui custodes aversae murorum partis positi erant, sed in Si-

mam odium conceperant , Amedi nunciatum venerunt, illam partem infirmam

esse et destitutam praesidio. Erat montibus proxima et propeportam, quae

Fares nominabatur. IIU clam se recipiunt : Amedes copias instruit, et machi-

nis admotis , nondura aurora illuxerat , cum muro potiuntur. Sima
,
qui domi

suae erat , ut clamorem strepitumque audivit, cum satellitibus suis confestim

conscendit equum , et acriter pugnans manu hostium cecidit , vel sicut alii tra-

dunt
,
lapide molari , e tecto in eum a muliere devoluto , intcrfectus est. Mili-

tes circitcr horam pcr urbem grassati , omnia diripuermit et puberes trucidarunt.

Caput Simae a quodam qui eum cognoverat, Tulonidi est allatum, qui urbem

ingrcssus , ad fontem
,
qui prope portara erat , consederat. Luxit autem mor-

tuum : nam olim habuerat in familiaribus. Ab Antiochia in Thoguriam profectus

,

primura Mopsuestiam , deinde Adanam , mense denique Decembri Tarsum per-

venit , ut hinc bellum sacrum inchoaret. Quum vero cives a militum multitudi-

ne premercntur et annonae inopia laborarent , tumultum concitaverunt et castra

ingressi dixere Tulonidi : Premis urbem nostram et annonam caram reddi-

disti: quare vel morare cum numero parvOy vel discede, Satius i'atus

abi-

a Isa Al Carkhi. L Sima al Thawil. c Alescanderounah. d Bagras.
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abire , et (loliim meditatas
,

(juo Imperatorem Graecormii a terris suis arceret»;.

metumque iniiceret, militcs cum Taraensibus certamen conserere et terga vertere

jubet: Si jta^ inquit, Tarso aufiigeritis et e regione cesseritis ^ Talonides

hosti videhitur cum tanto et tam strenuo exercitu haudpar fuisse Tarsen-

sihus. Ita igitur fugam siraulans , Tachsch-^ relicto vicario , in Syriam redit.

Ne(ju<3 hic dolus efFectu caruit : nam Graecus cum Turca amicitiam copulare

cupiens, cam multis aliis captivis ei Abdallam Raschidis filium, Cavusi nepo-

tem remitlit. Hic e voluntariis, ut videtur, qui Tuloiiidcm praecesserant in

Ciliciam, dux cum quatuor equitum millibus anno superiore fines Graecorum

invaserat, depopulatus erat, et ubique fecerat stragem. Tandem Moliamme-

dani , a Graecis circumventi , de iumjcntis descenderant ,, et succisis suffraginiT:

bus , ne hostibus usui forent
,
pugnaverant pedites

,
praeter quingentos

,
qui fa-

cto impetu tamquam viri unius, et acic Graecorum perrupta , iumentis suis ve-

cti evaserant. INIuIti tum Mohammedani ceciderant ,, multi fuerant capti ; in his

Abdalla ille ad Imperatorem perductus.

Ut in Syriam rediit, ingratum rmncium audivit, Abbasum filium, quem in Ae^

gypto vicarium reliquerat, raptis opibus defecisse; quod tamennonadeo eum com-.;

movit
,
(juo miniis in reditu res Sjriae componeret. Carrhas cum magno exercitu

misit Amedem Geigaviae fdium Urbs illa tum parebat praefecto Mohammedi
Autamischi filio ' : qui a Geigaviade pulsus est turpiteixjue fugatus. Sed quum nua-

cius huius rei pervenisset ad frati^em Mohammedis Musam , virum fortem ac stre-

nuum , ut firatris iniuriam vindicaret
,
magno coacto exercitu , Carrhas tetendit.

Quo audito valde anxius et sollicitus fuit Tulonidcs : sed Arabs quidam scenita,

Abulagarri'' nomine, cum intuitus, SGUicitum
,

inquit,- te video
^
Princeps^

ex quo de filio Autamisclii nwncium audii^isti. Sed cuiusmodi^ quaeso.^

est ille? excors- ipse timore et inquietus! Si velit Princeps vinctum ad~

ducam. Quis verbis iracundia inllammatus Tulonides, /^7/7i volo
^
inquit, ut

mihi vinctum adducas. Tum Arabs: Adiunge mihi viginli viros, quos

delegerim. Quo conccsso , cum delectis proficiscitur atque ut prope Musae

castra pervenit , locum insidiis circumspectat , ct ibi quosdam suorum iubet la-

lere, signo cumeis constituto, quo dato prodeant. Cum reliquis casti^a hostium

in-i
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,
qui admodum socordes erant, et frequcrites ad nogotia sua peragcn-

da discesserant. Ut igitur scenitae conspiciuntiir , Musa et reliqui, pavore et tre-

pidationc perculsi
,
propere equos conscendunt : fngit Abulagarrus

,
persequon-

te Musa , vcrsus locuni insidiarum : tum rcpente signo dato a latere irruunt : ip-

se conversus Musam adoritur et capit,. comttesque funduntur. Arabs ducem pri-

mum ad Gcigaviadcm , dein ad Tulonidem mittit
,
qui eum in vincula coniicit

,

et Luloe duce cum magno praesidio Raccae rclicto , et Diarmodari ^ , Halebo

,

Emessae et Kinnesrini praefecto , in Aogyptum contcndit , quo circa initium men-
sis INIaii anni octingcntcsimi septuagesimi et noni pervenit. Hic patrcm ncgotio-

rum molestissimum manct, bellum cum filio, qui, ut diximus , ab illo defccerat.

Quum advenientem patrem reformidaret , a malis consultoribus corruptus
,
gazas

patemas corraserat , bis millics fcrme aureorum millia , trecenta a mercatoribus

in antcccssum acccperat mutua , et mandaverat quaestori , ut tantum minus ab eis

exigeret, atque his spoliis onustus ante mensem circiter cum suae partis homini-

bus Gizam aufugerat , et ibi castra metatus fuerat. Amedcm quoque Vasctinum

,

scribam patris, vinctum sccum abduxerat. Sed ne ibi quidcm satis tutum se

ratus , curatore urbis rclicto fratre Rebia'', simulans Alexandriam se pclcre

Barcam tetendit. Amedis cum filium primum a malo consilio revocare tcntarct,

literas lenitatis plenas Baccari Coteibadi dabat cum legatione Barcam perferen-

das : sed illum scelus suum agitabat , et iudex re infecta , ineunte mense Augnsto

,

redire coactus est. Et quum familiares illius magis etiam
, quam ipse

, mctuercnt,

quippe quos non maneret paterna indulgentia , sed domini ira : illum hortati sunt,

uti in Africam ulteriorcm pergoret. Quo profcctus cst circa initiimi anni octin-

gentesimi et octogesimi ; et epistolis ad varios Barbarorum principes missis , alii

in eius partes transierunt
,
partim recusarunt. Ad Ibrahimum quoque Aglabidem

,

qui Rirvane tum regnabat, literas dedit, quibus se aiebat a Clialifa provinciis

Africanis praefectum. Tum ad arccm Lcptin se contulit : qud oppugnat^ , etsi

qui tencbant, portas aperuerant, male tamen ab co tractati sunt , multi intcrfe-

cti , bona direpta , uxores stupratae. Quare se verterunt ad Eliam Mansoris filium

lacusium
,
principem Ebadidarum

,
qui in istis regionibus erat. Hic, cum facinus

narrasscnt et opem implorassent iracundia incensus cum auxiliis se venturum
promisit. Ibrahimus exercitum Tripolim miserat

,
iusseratque cum Abbaso

con-

a Diyar Modhar, t Rebjah.
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conscrere pugnam. Congressi acriter dimicarant , donec nox eos dirimeret.

Laudabatur tum temporis Abbasi in hoc proclio virtus, et carmen elegans inter

pugnandum recitasse fertur., cuius liaec est sententia: Deo ista felicitas^

qiiod insidens equo meo ^ irrao in praeliam
,
igne helli flagrante. Inma-

nii est ensis, qiio capita ahscindo^ in caiiis acie mors est , nihil relin"

qiiejis nihilque omittens, Si quaeras, puella^ de me rehusque meis j

ecce ego sum leo gladiusque est praestantissimus , ex Tulonide genus

meum. Si quaeras , neino me superat nohilis generositate praestantior^

Sl intuita esses meum impetum Lepti^ quum gladio ferirem et capita

ohruerentur : sane ex me contemplata es3es, quod ut miraculum de me
celehrahunt narrationes , historiae et famae rumor. Haec tumcanebat:

sed postero die cum duodecim millibus Ibadidarum advenit EUas , et copiis iunctis

€um exercitu ducis ab Ibraliimo missi, proelium commiserunt cum Abbaso, quo

liuius optimi milites et praefecli fortissimi ^ecideruntj impedimenta et pleraque

eorum, quae ex Aegypto abstulcrat
,
capta sunt

; ipseprope abfuit, quin in Iiostum

manus incideret , et vix a liberto quodam ereptus
,
turpi faga Barcam pervenit,

Patcr nuncio de clade filii accepto
,
graviter doluit. Primo vere anni octingente-;

6imi primi copias Barcam mittit , et mense Octobri cum ingenti excercitu
, quem

feruntad centum millia fuisse , Alexandriam tetendit. Ubi quum ad eum trans-

fiigissct Amedes Vasetinus
,
parvi iam faciens potentiam filii, ducem cura agmin

nc Barcam misit
,
qui certaminc cum Abbasi mililibus conserto , facilc in fu-

gam vcrtit, et mullis caesis
,
ipsum vivuiTi prchcndit, patrique adduxit. Id factum

mense Februario anni proxitni. Post paucos dies Amedes Fostatum rediit, et

Abbasum in conclavi palatii vinctum tenuit , doncc post trcs menses exercitus

cum captivis rcliquis advenissct. Tum omnibus ima cum filio coram advocatis ,

hunc iussit illoram principibus manus ac pcdes amputare. Quod miperatum

«quum perfecisset
,

graviter eum patcr reprehendit et Iiis verbis castigavit : Hoc
adeone Principe et Imperatore dignum est? Meliusfuisset^ sisupplex co-

ram me humi te coniecisses ^ et cum tihi , ium illis veniam a me quaesi-

visses. Quofacto et dignitati tuae amplificandae magis consuluisses , et

quae illis dehehas, melius persoli^isses, Tum centum cum caedi iubet ver-

fceribtis, ipso intuente: scd miserabile spectaculum patris lacrymas ciebat. Hinc

denuo in conclavi custodiendiim mandavit. Reliqui in catastam ,quae eis ex-

structa erat, cducti sunt, indcque capitibus truncatis deiecti praecipites.

Dum



( ^9 )
»

Uiim liaec in Africa et Acgypto gercLantur, dnx qiiidam Tuionidis, Simae

nomine , cmn trecentorum militum manu prope Tarsum incursionem fecit in

iiries Graecorum. Mohammedani tum victi sunt, scd postero anno cladem viu-

" dicaverunt.

Interea inimicitiae inter Amedem et MovaiFecem Billam, quae iam sopitae

videbantur, resuscitatae sunt. Causa fnit ILuIois defectio,. quem supra dixi-

mus tot ac tantis praopositum faisse provinciis.. Nimirum Tulonides ab Hoscino

quodam Moliagiris filio a solila liberalitaLe ac munificentia deductus fuerat ad

niagnam parsimoniam j et Iiac ratione , ut fit voluntates a scse alienavcrat

,

cum aliorum tum Lulois islius. Hic praeterea scribam habcbat Mohammedem
Soleimanis fihum

,
qui Tulonidi ab initio semper odio fucrat. Narrant enim

aliquo die , cu]n una cum Luloe in loco amoeno sederet , eum adolesccntcm cx

Iraca muneris scribac petendi gratia adiissc j quo conspecto Amcdem
, quippe

qiii in libro lcgerat, ut res fuit, per hunc filiorum suorum imperium fmitum iri,

eius occidendi Luloi dedisse mandatum: qui quum adolcscentem
,
quae patria

,

quae ars , interrogasset , adAmedem reversus sit, ncgans se liominem esse inter-

fecturum: nam illud si Deus facere decrevissct , Iiunc bencficio sibi obligarc,

ut aliquando gratiam referret, satius esse: tum scribae munus ad eum detulisse

Luloem. Tulonides posthac, si quid Luloes deliquissct, semper hunc Soleima-

nidem eius scribam adoriebatur , et illum pcccati Lulois causam dictitabat. Ali-

quamdiu ille hoc tulit, sed metuens denique , ne quidpeius a Tulonide pateretur^

Luloj persuasit, ut annumn tributum non ad Tulonidem, sed ad MovafFecem

mitteret j et Lulois nomine ad eum htteras dcdit
,
cupere se ad eius partes transire,

atque ditioni et imperio se pennittere. Pvlovaffec cognitis literis , hoc illius gavisus

Gonsilio, respondit benevole et chlamydes misit
,
quis illum honoraret. Qui au-

tem fidi Amedis erantapud Luloem amici, ut huius animadverterunt inceptum,

illum de re certiorem faciunt. Rei magnitudine commotus
,
primum lenitatem et

blanditias penes Luloem eiusque scribam adhibuit : .deinde quum idminus proce-

deret, literas dedit ad Chalifam Motamedem,, quarum argumentum huiusmodi

erat: Metuo ne quid accidat Principi credentium mali. Sed enim collecta

suntpenes me centum equitatus strenuimillia: quare suadeo domino meo

y

Principi credentium y ut inAegyptumse conferat^ itaque eius status redi-

bit postfamulatum adfastigium gloriae y etfratri eiusMovaffeciniliil suc~

cadet eorum, quae ab eo metuinius. Epistolam hanc com centum aureoruni

mil-
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millil.ns Iiomini ccrto ad Clialifam perferendam daf, ct Aegypti procuratore

constitulo Cliomaruia filio , ct Abbaso in vinciilis sccum ducto , mense Septem-

bri anni octin^entesimi octogesimi secundi cum ingenti exercitu Damascum pro-

fcctLis est , auxilium , ut dictitabat , laturus Motamedi
,
servumque Luloem in

'

oilicium rcdactm'us. Sed liic iam abierat, et primum Balisum profectus, di-

rcpto hoc oppido ct proditionis mercede cum Movalfece
,
qui Raccae erat , con-

Ptitula, Cii^cesium cluxerat, et hoc quoque oppido in potestatem redacto, mense

luHo ambo duces coniunxerant copias, ut belkim cimi Zingis profligarent. In-

tcrini in Cilicid Chalfus Turca Ferganius , Tulonidis in Tlioguria lcgatus
,

qui

aliquot ctiam invasiones in terras Graecorum fecerat
,
quum Bazemazum eunu-

thum , illius provinciae praefectum, nescio qua de causa in vincula coniecissct

,

<:o])iac hac re pcrmolae, illum hbcraturae, in Chalfum irruerunt ct intcrficere

tenlarunt. Hic Damascum aufngicns, vix morti se eripuit: scd Tarscnscs preces

publicas pro Tulonide fac€rc dcsierunt. Hanc igitur rebellionem vindicaturus

quum in Ciliciam tcndebat , Motumedis iitcrae ei traduntur, quae eum permo-

v< nt ut redeat. Quippe epistola Tulonidis non prorsus inopinato ad Chalifam

iidvcnerat: Iiic enim cum ae^re ferret, nihil sibi de imperio, praeter nomen,

sopercsse , omnes et vires et opes a Movaffece tencri, ut nulla esset sua in rebus

€t magnis et parvis auctoritas
,
omnisque penes fratrem potcstas ; iam antea cum

Tulonide de hac iniuria clam fuerat questus. Cuius igitur ut cognovit episto-

lira , se venturiuii rescripsit. Amedcs exercitum Raccam misit
,

qui Chalifae

advcntum exspcctarcnt. Hic venationem praetendens principio mensis Decen>-

bris proiiciscitur , nunc <?o magis occasionem ratus ad evadendum, cum frater

iiitentus esset bcllo cum Zingis. Haud longe progressus
,
quo magis etiam frau-

<lem dissimularet , rcvera vcnatur. Antcquam autcm ad terras pervenit ditionis

Xshaci Kendagici filii
'

, Mosulae totiusque Mesopotamiae praefecti, hic a Saidc

IMoohallcdis filio'' , veziro MovafFecis, de fuga Chalifae iam ccrtior eratfactus,

atque ut quovis modo eum rctineret, rogatus Movaffecis nomme. Ut igitur ad-

j/ropinquavit , obviam ei profectus quasi olficii causa, comitatus est ad fines

iisque provinciarum Tulonidis : ubi quum famuli ac servi Motamedis et praefecto-

rum
,
qui eum secuti erant, de nocte ad proxiuiam stationem progressi esscnt,

ut doininis suis tentoria erigercnt et reliqua parareat mox adventuris , Ishacus

au-:

a Isliak iba Ccndudjik. h Said iba Mokhailed.
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«utem suos retinuisset; ita praefectos illos pra^sehte Cliallfa allociitus eSt:

Jam adpropinqiiastis terris Tnlonidis, quipos ad aulam suam confugientes^

imperio sibi seruato , militum numero hahehit et potestate premet. Hoc
adeone vobis ^placehit? Scitis enim istum instar vestrum unius^ nec vobis

dignitate superiorem , sed parem esse. Quibus v^rbis effecit , ut tantisper de-

liberarent, donec illucesoeret , Motamede nondum ad proximam stationem profecto.

Tum Ishacus duces illos adiit rogavitque , ad se introirent , ut possent , absentc

etiam Clialifa , inter se coUoqui j ac simul manu eos preliendens in tabernacu-

lum, quod ibi habebat, introduxit j sed postquam intrassent , omncs capi iussit

Ll vinciri. Dein Motamedem adiit et ipsi persuasit, ne sedem imperii sui et

;patrum suorum relinqucret, neque destitueret fratrem Movairecem , dum bello

occuparetur. Ita Clialifa cum reliquo comitatu ab Isbaco Samarram reductus

est. Movaffec fratrem, ne tale quid iterum-tcntaret-, certis hominibus custo-

diendum tradidit j et quo Isliacum remuneraret , omnibus dontivit provinciis

Tulonidis , ut totura terrarum tractum obtincrct inter Bagdadum et Africam.

Insignia addidit duosgladios, etcognomen Zussiefeini, quod duos gladios haben-

tem , id est cum orienti tum occidenti praefectum
,

significat. His rebus audi-

tis , Tulonides ,
quod tanta spc deiectus esset , iracundia inflammatus , ilico

e provinciis suis Damascum arcessivit iudices., im^is consultos et nobiles; in

liis Baccarem Coteibae iilium, Omaridem, et Abuhazimum. Adhoc epistolara

jiiisit in Aegyptum, quae populo recitarctur , Abuamedem Movaffecem fidem

Motamedi datam violassc; eum domi Amedis Chasibi filii in custodia habere;

Motamedem ad statum pervenisse infandum , et magno fletu luctuque confici.

Postquam haec epistola in Aegyptum pervenerat, orator sacer post solennera

orationem in templo die veneris de Clialifae conditionc exposuit, et Deum pa-

lam precatus cst, ut ipsum tueretur ab eo, quiillum \m custodia teneret infer-

retque iniuriam, Ut igitur Baccar cum reliquis ex Aegypto arcessitis Damascum

pervenit; nam aderant iam Syrii atque Thogurii ; Tulonides scribi iussit edi-

Gtum, quo Movaffec, quod contra Motamedem rebellasset, eumque in custo-

diam inclusissct, ab imperii successione exckideretur. In ceteris scriptura

erat , Movaffecem omne erga fratrem obsequium exuisse , et fidei mutuae vin-

cula solvisse, ergo decere populum ut bellum sacrum contra illum suscipiat.

jHuic edicto omnes subscribunt praeter paucos , in quorum numero Baccar ille

:

^OJi constat milii^ inquit, de eo^ quod Abaumedes fecerit^ neque idscio:
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Motamedis nohis epistolam^ qud illwn constituit successorem , misisti f-

mmc quoque trade
^
qud ab successione illum exchidit. Tmn Amedes ivi in-

census: Ille superatus est atque cogitur : te vero in custodiam includamy

nec ante emittam, quam mihi illius epistolam tradideris, Hoc gestum fuit

mense Maio anni octingentesimi octogesimi tertii. Ut autem id audiyit Movaffec

,

magis irritatus Motamedem, quamvis invitum , et voluntate amicum Tulonidi,

iussit exsecrationem de templorum per Iracam suggcstibus indicere
,
qua Tu-

lonides devoveretur. Solennis talis exsecratio concepta erat his verbis : Exsecrare

Dcus , exsecratione eum , cuius levis est dignitas
,
atque perit felicitas : colloca

eum in statu pereuntium ; nam tu non secundas coepta male facientium. Tu-

lonides e contrario in MovafFecem exsecrationem edixit in suis provinciis, et

qui Meccam occuparet exercitum misit. TJrbi tum praeerat Motamedis Clialifae

nomine ' Haron Moliammedis filius
,
qui e vestigio Movaffecem de hostium ad-

vcntu certiorem reddidit. Mox adfucre, Gafaro duce, Iracensium copiae;

commissaque pugna, et caesis Aegyptiorum ferme duccntis , dux ipse cum
ingenti praeda capitur , et postea demumsolutis centum aureorum millibus libc-

ratur. Profligatis vero Tulonidis copiis , lilerae
,

quibus ipsi maledicebat

Movaffec, publice Meccanis praelectae sunt.

Posthac demum in Ciliciam agmen movit , ut seditionem Tarsensium , cuius

supra inieci mentionem
,
reprimeret. Quo in itinere Damascum veniens , Moa-i

Viae Chalifae tumulum, quondam ab Abbasidis dirutum , instaurari jubet, id-

que exterius alta fornice , interius lampadibus exornat , certosque constituit

,

qui ibi assidue Coranum legerent. Mox Adanam pergens literas et legatos

misit ad Bazemazum , ut eum sibi conciliaret ; sed frustra : quare profectus

urbem obsidione cinxit Sed quum Bazemazus Cydnum flumen, quod urbem

interflnit, tanta cum vi in castra ejus avertisset, ut milites prope perirent,

cumque hiems esset et vis frigoris vehemens; obsidium solvere coactus est:

scripsit tamen ad Bazemazum , se non aliam ob causam abire , nisi ne hostis

praedae cupidus hac opportunitate involaret in provinciam. Et profecto otiosi

non erant tum temporis Graeci : nuper enim mense Septembri dux quidam eo-

rum Andraeas in Ciliciam , sex ferme a Tarso passuum millia, incursionem fe-

cerat cum centum millium manu. Sed Bazemazus , usus noctis obscuritate , et

ducem interfecerat, et militum, ut perhibent, sexaginta millia. Praeda Moham-

jnedam tum potiti erant ingenti: septem crucibus, quibus Graeci pro signis

ute-
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utebantur militariLas, aiireis atque argentcis, in his cruce eorum maxima ex

auro , corona niargaritarum circumdata , tum camelorum mulorumque quinde-

cim millLbus ; s jliis ex auro confectis quatuor : torquibus ex eodem metallo ducen-

tis ; ensium auro et argento ornatorum , cingulorum , vasorum , rerum aliarum

copiam magnam. In captivis fuerant multi episcopi. Sed Tulonides , uti dixi-

mus, coactus rerum necessitudine
,
Bazemazum, quamvis rebellem et legati

sui exactorem, in provincia reliquit, et itinere facto per Adanam Mopsue-

sliamque Antiocliiam pervenit. Ubi quum nimiam bubali lactis copiam bibis-

set, et incommoda affectus valeludine, contra medici, quem secum habebat,

Saadis Theophili CMstiani consilium
,

prandio non abstinuisset , in morbum
inplicitus est. Quocirca postquam Halebo Abdallam praefecerat Fatahi fi-

lium % quanto ocius statuit in Aegyptum rcdire. Primum in lccto a viris por-

tabatur, sed infirmior, qui hoc ferret, dein mari Farmam ^ traiecit, et hinc

adverso Nilo circa exitum anni Foslatum pervenit: cuius urbis advocatis me-
dicis , nisi omnem , ut ipsum sanarent ,

impendissent operam , vita eos se pri-

vaturum minatus est. Tum quoque Baccarem, quem vinctum secum duxe-

rat, coniecit iu carcerem. Sed quonlam res admonuit, paulo copiosius d«

hoc viro exponam. Abubecra Baccar Coteibae filius , Abubardaae nepos, Ob-

eidallae pronepos , Baschiris abnepos "

, e gente Harethi , Keldae filii , cele-

bris aetate Mohammedis medici, ejusque amici, natus erat Basrae anno sep-i

tingentesimo nonagesimo octavo. Hanefiam sectam profitebatur. Jurisdictionem

Fostatensem obtinuit anno octingentesimo sexagesimo rltero. Vitae eius mo-
rumque honcstas et in munere obeimdo iustitia et religio celebres erant, An-^

tcquam iusiurandum reciperet, iuraturum multum de rei gravitate et sancti-

tate admonebat, Dabat ei Tulonides praeter annuum stipendium mille quotannis

denarios: sed Baccar illos intactos et annulo suo obsignatos seponebat nec

quidquam ex eis erogabat. Quum igitur Amedes eum in vincula coniecisset,'

et hoc etiam ei exprobrasset beneficium j omnem istam pecuniam reddidit , ob-

signatam adhuc
,
duodeviginti crumenas. Puduit Amedem facti j nam opinatus

fuerat , illum expcndisse eam , et solvendo non esse ; ideo exprobraverat. Jus-

sus a Principe iudicis munus Mohammedi filio Schazanis Geuhario ' tradere

,

hunc

b Al FaTtna. c Abou Becrab Baccar ibn Kotaibah ibn Abou Bardaah

d AJ Harets ibn Keldah. e Mohammed ibn Schadzan al DjaubMri.

F a

a Abdolla ibn Al Fatah.

iba Obaidallah ibn Baschir.
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hunc qnasi vicarinm constitnit, dnm ipsc in carcere maneref. Fuit quoqire'

cloctor traditionum : qnapropter qunm carceri mandatus csset
, questi sunt apud

Tulonidem earnm studiosi, se ab andiendo Baccare prohiberij eisque roganti-

bus , liccret illi docere in carcere
,

permisit uti hoc faceret e loco in custodia

clathris seclnso. Sed hacc hactenus.

Eisdem temporibus denno Alides quidam , Amedes Abdallae filius , Ibrahimi

nepos, Ismaelis proncpos , Abdallae abncpos, in ThebaVde movit seditionem :

sed a copiis Aegyptiis victus , inssn Amedis ol>truncatus est.

Tum et discordiae flamma, qua Tulonidis et Movaffecis exars<2rant animi

tandem exstincta cst. Movaffec enim , sive quoniam post dinturnum adeo cum
Zingis, nunc demum dcvictis, certamen, pacem qnam bellum malcbat, sive

Aegypti et Syriae Tliognriaeqne Principis vires reformidans, Saidem, Mochal-

Ifdis tilinm, aliosque e familiaribns iussit ad Talonidem litcras scribere, eum-

qiie reprehcnderc ob id, quod fccisset. Illi obtemperarunt, literisque, quas

miscrant, nt enm reconciliarent
,
perlectis Tulonides sensit , conscio illos et sua-

dente Movaffcce id fecisse: quare qnnra et ipse amaret concordiam, benigne

respondit.. Et haec rcsponsa , nbi Movaffeci cognoscenda dedernnt, hic eorum

argumento laetatns, et qua erat sagacitate intelligens, eum ideo tam benigne

respondisse ,
qnod se snasore et impnlsore illos scripsisse sciret , literas d( dit

se inimicitias in Tulonidem posnisse , et corum, quac ante fecisset poenitere:

rogare autem , nti hae de re ilU scriberet. Chalifa hac animi mutatione gavisus ,.

sua manu ad Amedem scripsit, qno enm iubcret desistere ab inimicitia cum
Movaffece; et simul literas fratris

,
quibns seripserat, se execrationem abrogas-

se , transmisit. Utramque epistolam pcrferendam dedit Hasani Itafi filio =
: qui

lamen quum Raccam venisset , Tulonidem iam mortuum essc accepit.

Morbo enim, quo laborabat, paulatim ingravcsccnte absumtns est Maio mcn-

se anni octingentesimi octogesimi qnarti
, qui anni Arabum ducentesimi et sep-

tuagesimi est mensis pennltimns. Annus actatis erat nonns et quadragesimus

,

sextus decimus autem
,
qnam Acgypto erat praefectus. Posteaquam vitae fi-

liem adpropinqnare adparebat, Mohammedanos iussit cum Alcoranc, ludaeos

cum Pcntateucho, Christianos cnm Eaangelio , et magistros cum pucris in cam-

pum exirc , et in monte Mocattamo ex ordine Deum pro se dcprecari , dum Mo-
ham-

• A> N«« a iba Itha£



( 45 )

hammedaiii in templis Alcorancm legerent. Mortem praesentiens , manibus atl

coelum sublatis, Domine
,
inquit, miserere eiiis

^
qui sui pretium ignora'

vit, eumque experiri fac clementiam tuam. Tum fidem professus his ver-

bis: Non est Deuspraeter AUam, et Mohammed est AUae legatus: ex-

spiravit. Liberos reliquit tres et triginta , in liis septemdecim filios. Haeredem

regni scripserat Chomaruiam , et filium natu maximum , Abulfadlum Abba-

sum % exemtum e vinculis et chlamyde ornatum, omnibus praeposuerat pro-

vinciis Syriis Thoguriaeque , et multum hortatus erat ad verecundiam Dei et

©bedicntiam erga fratrem. Ante obitum e custodia quoque Baccarem emisit,

qui tamen ei non multam amplius uno mense siipervixit, et prope Fostatum

sepulcrum habuit celebre. Amedes sepultus est in monte Mocattamo. Ubi au-

tem Chalifa ex reverso Hasane Itafi filio nuntium de Tulonidis mortc acrepit

,

ingenti luctu defunctum prosecutus carmen contexuit,. cuius haec erat scnten-

tia : Cum Deo querimini de dolor^
,
qui sicut hastae ictus me inmsit ob

strenuum virum , in quo praestantia cernehatur viriUs. Ignis est , cuius

fiamma extincta; et nuhes pluviae paucae. Qaeritur de eo imperium
meum , nam decori erat imperiis, Ita tum Motamed cecinit, qui siquidem

ex paucis versibus ingenium acstimari possit
,

poeta quam Imperator me-
lior fuit.

Reliquum est , uti paucis
,

quid Luloi deinceps evenerit , memorando exsc-

quamur. Postquam , ut supra memoravimus
,
copias cum Movaffecis agmine

iunxerat , ut communi animo consilioque cum Zingis rem gererent j iUius po-

tissimum ope hi tandem hostes subacti sant anno octingentesimo tertio : quin

>ps€ principem eorum occidisse dicitiu' a Kemaleddine , historiae conditore in-

ter Arabicos cclebri. Tulonidcs autem postquam profectus in Syriam Luloeiu

iam aufugisse cognoverat , et totum eius gynaeceum et opam partem Damasci

rehctam cepcrat, Fostatum reversus liberos eius et uxores pellicesque vendidit

in foro servorum. Quod obi comperit ille, vehementer commotus, prae ird

et moerore lacrymas fundens, Movaffecem adiit et rogavit, ut copiae secuin

mitterentiu" , domini terras subacturum se spondens , et de hero loquens pror-

sns licenter. Motamed iam ad Tulonidem scripserat, quo eum recouciliaret.

Quapropter MovafFec responsum exspectans , Luloem equo et chlamjde do-

aat,

a Aboul Fadbl AI Abbas.
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nat , cxercitum comparari iubet , sed vanis promissis et prolatando eum illu-J

dit; oderat enim pcrfidiam hominis, eique propositum erat, postquam relatum

esset responsum , illud ad herum transmittere. Sed quum Hasan Tulonidis

mortem renuntiasset , tricnnium inde Luloes in Movalfecis ministerio mansit,

tum vero ab eo in vincula coniectus est et bonis spoliatus. In thesauris eius

tum inventa sunt ad quadringenta aureorum millia : et Luloes dictitabat , se noa

alius sibi peccati conscium esse, praeterquam quod multa bona possideret.

Dehinc res eius sensim dilapsae sunt , donec ad summam est redactus inopiam.

In extremo regni Haronis Chomaruiae tilii cum unico servo in Aegyptum

rediiL Is, ut Novirius ait , est fructus perfidiae et ingrati erga beneficia

animi.

Atque ita de vita Amedis Tulonis tilii et rebus sub eius imperio gestis ab*

solvisse videmur; de ingenio quoque et moribus breviter exposuimus initio

summae totius : postremo nunc loco quaedam de homine omnino addamus

,

quae alibi vix satis commode inseri potuerunt. Physiognomon erat peritissi-

mus , uti siquando hominem intuitus esset , statim coniectura eius mentem ad-

sequeretur. Non omnem negotiorum curam aliis relinquebat, ipse in desidia

vitam habens luxuriosam , sed ea aut ipse obibat , aut procuratores suos diU-

genter inspiciebat Doctos amabat eorumque celebrabat conventus. Alcora'-

num tenuisse fcrtur memoria. Sed praecipue laudabatur liberalitas eius et mu-
nificentia, In egenos, modestos, infirmos, pauperes et afflictos erogabatsin-

gulis sive hebdomadibus , sive mensibus statam bis mille aureorum summam, in

templorum ministros quovis mense decies mille aureos. Quin, quod fidem paene

superat, duodecies centena millia aureorum una vice ad homines pios doctosque

Bagdadenses muncris loco misisse fertm. Haec, quae diximus
,
perfecit omnia,

praeter multas alias largitiones
, quae ex votis susceptis faciebat, sive ut gratum

animum significaret pro novis a Deo in se collatis beneficiis
; praeter epulas quo-

que ,
quae quotidie in palatio eius et alibi instruebantur ex bubula et caprma

carne
,
pane et placentis. Ubi paratae essent, propalam proclamabatur : Qui

venire velit ad prandium in palatium Principis , venito. Tum portis apertis,

populus intrabat. Ipse Amedcs e conclavi, quod memoravimus supra, despi-

ciens
,
pauperum edentium et auferentium delectabatur laetitia : et bonitatem

divinaui laudibus gratibusque venerabatur. Sed liberalitas eius optime intelli-

gitur ex memoria sequenti. Dixissc ei aliquando fertur Ibrahimus filius Cara-

ta-
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laganis', donationum eiiis procuralor : AdiuvetDeus Principem: quumstajnus

ad dispertiendwn eleemosynas
y
saepe ad nos porrigitur manus formosa,

cypro picta, et caj^pus armillis induta, sicut manus annulo ^ arceamne id

liominum genus? Sed Amedes, Heustu, inquit, quicunque manum porri-

gat , ei dato. Haec est illa modesta ho?ninum classis , cuius Deus opti-'

?nus jnaximus in libro suo meniionem facit , ubidicit: Aestimat eos ijn^

prudens divites ob modestiajn. Tu vero cave Jie repudies jnanum
,
quae

protensa est ad te
,
atque des oJJUii, qui siipejn a te petat. Sed mirabitur

aliquis, praeter annuum tributam in Iracam missum, et ingentem adeo, ut ex

historia patuit, in aedificia publica sumtum ac munificentiam , eum tantam susti-

nuisse insuper liberalitatem. Neque vero illa munificentia in eis rebus solis , de

quibus diximus
,
occupata fuit : nam praeterea loppe arccm exstruxit

,
quae an-

tea ibi non fuerat, et Ptolemaidem in ipso mari, instar Tyri, munivit; quibus

omnibus tamen fiicile par fuit, CLun vectigalia ad eum quotannis quadragies cen-

tena millia amplius denariuin aureorum conferrentur. Et exinde quoque intelligi-

tur, quo factumsit, utreliquerit tam immensas divitias : videlicet centies cente-

na aureorum millia j servorum armatorum septem ,
reliquorum quatuor et vigin-

ti ;
equorum septem , camelorum decem , asinorum et mulorum sex millia ; na-

ves longas cum armamentis centum
; supellectilis ,

tapetum , utensilium , vasorum,

rerum aliarum , multitudinem innumerabilem. Retuli ut inveni in libris Arabicis,

licet non ignarus sim, numeros augere moris esse illius gentis scriptorum, et

omne
,
quod nimis auctum et amplificatum sit , dici solere orientale. Ceteruin

constat, ut ditissimum, sic largissimmii fuisse. Hanc vero, a Moliammedanis

in primis magni aestimatam virtutem, atque alias maximas, non paulum ob-

scuravit temeraria nimis et inhumana crudelitas ; et numerus hominum
,
qui

iussu eius interfecti sunt, aut in carcerem conditi obierunt , ad duodevi-

ginti fertur fuisse milHa. Hoc ex moribus gentis suae servaverat. Chailem

quoque , sive
,
quod idem nomen est , Michaelem , Christianorum lacobitarum

Alexandriae ab anno octingentesimo octogesimo primo patriarcham , haud pa-

rum vexavit. Causa huiusmodi fuit. Cuidam episcopo , Sacae nomine, ho-

mini improbo , ob violatas caerimonias munus abrogatum erat. Ira et vindictae

cupidine aestuans , Fostatum ad Tulonidem profcctus , et questus de iniuria

,

ut

a Ibralum iba Karathagaa*
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ut sibi videbatur , multa bona patriarcham ( liunc enim pctcbat
)
possiderc falso

tcstatus est. Tulonidcs tunc expeditionem parabat in Syriam , et pecuniae indi-

gens , nummorum avidus erat : nam iliis temporibus per Hasanem quendam a

solila iiberalitate
,
aliquamdiu saltem, eum abductum fuisse, narratumest supra^

quare aixcssito Michaeli imperavit, ut, quandoquidem Christianis praeter ali-

iiicnta et vestcs niliil opus essct , pecuniam
,
quam magnam haberet

,
supel-

lcclilein auream
,

argentcam , Sericas et Phrygias vestes, sibi daret Chalifac,

«ummo regionis domino
,

deferendas, certus si it^ faceret
,

gratiam omnem
apud hunc et apud se consecuturum. Nequidquam testatus patriarcha , nuUam

se liabere pecuniam, omniaque calumnia fuisse conficta
,

quae Saca ad eum
dctolcrat, in carcerem est coniectus; ubi pcr annum integrum vitam in ieiunio

€t precibus duxit, sociuni habens virum quendam e Christianis nobilem, Mon-
diridis " nomine: qui illi panem

,
sal, et olera macerata subministrabat, Joan-

ncs ct Abrahamus filii Mosis, qiii scribae Amedis erant, frustra ab eo petie-

rant, ut e carccre educeretur, in hbera custodia domi suae eum habituros pol-

liciti : quod tamen impetratum est et confcctum a loanne Veziri scriba
,
qui tan-

dcm ab hocce obtmuit, ui Tulonidi suaderet , ne diutius in patriarcham sae-

viendo Christianos turbaret , verum conaretur ab eo
,

quantani fieri posset

,

extorquere pecuniam. Id valde placuitj et patriarcha pro libertatc poUicitus

est, se viginti dcnarium aurcorum millia duabus pcnsionibus persoluturum esse,

dimidiam partcjn intra mensem , altcram intra mcnses quatuor. loanncs e£

Macarius , cius filius, sponsorcs facti: et ita patriarcha eis commissus est.

Ille m domum corum dcverterc noluit , sed reccpit se in Sanctae MiU^iae prope

Casresschamam
,
quod castellum et regio cst in ui'be Fostato

,
ibique mansit

dies viginti
;
primoribus lacobitarum ad eum quotidie veiiientibus quidem , ac

cibum et cetcra ad vitam nccessaria suppeditantibus , sed nullam pecuniara.

lamque mensis constitutus ferme praetcrierat
,
quum consilii inopi ac desperanti

patriarchae primores ilh persuaserunt , ut deccm episcopos in totidem loca eius

ordinis etiam tum vacua ,
pacla certa pecunia

, cooptareL, Dein loannes et Ma-
carius , alia a Mohammcdanis et ipso Vcziro accepta focnere , dccem aureorum

millia in aerarium Amedis dctulcrimt, iurati et testificati, ne drachmam qui-

dem c facullatibus patriarchae numeratam fuissc : scd nihil impetraverunt,

prae-

a Ibu Al Mondii'. b Easr Ai Schama.

1
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praeterquam (juod redditd viginti milllum aurcorum S}iigraphS , nova pro sum-

ma reliqua facta sit , cui praetcr loannem et Macarium duo alii subscripscrant.

Posthac decrevit episcoporum collcgium , uti ad colligcndam pecuniam mutua-

tam, et quae Tulonidi debebatur, singuli Christiani auri scripulum solvercnt.

Sed huius tributi et pecuniae ab episcopis pro creatione exactio grave liabebatur

delictum , atro Simoniae nomine notandum , et ne necessitate quidem excusa-

bile. Dehinc aedem vicinam templo Moallacae in Casresschamd , fandos prope

Fostatum Habessiorum nomine cognitos , et
,
quod vix impetravit , domus quas-

dam ad aedes sacras Alexandrinas pertinentcs , ludaeis patriarcha vendidit , at-

que tum hinc , tum elcemosynis
,
variisque exactionibus , conflata pecunia , tan-

dem decem aurcorum millia praefecto persolvit. Eo loco rcs erat ; decem

millia etiamnum dcbcbantur. Sed post paulo Tulonides naturae concessit , et

statim post eius obitum patriarchae reddita est aureorum dcccm miliiiun syn-

grapha. Ita servatus est.

Abulabbaso Amedi Tulonis filio successit natus ejus Chomaruia, qijii paterr

num imperium , ut Abulfaragius ait , felicissime optimeque administravit.

G TES-



TESTIMONIA

.^^d pagiaam i et 2.] De occasu imperii Arabum, et Turcis ruinae auctoribus mute
cgregie monuerunt Eusebius Renaudotius, in liistoria patriarcharum Alexandrinorum ^

ubi agit de Chaile secimdo , patriarchd sexagesimo sexto, et Deguignesius in exordio

historiae Tulonidarum , quam inseruit tomo secundo operis , quod Gallice conscripsit,

Histnriae universalis Himnorum, Turcarnm , Mogolum, et Tatarorum occidentalium.

Pag. 2. V. ao.] jSy^\ scribitur in omnibus Macrizii codicibus, in Noveirfo aliis-

que, quos inspexit Freitagus: alii habent ^yC^AAJi
, quod omnium pessimura est, etr

corruptum ex^j^I, ut est in Haucalide , invenitque Herbelotius , qui de sede tribus

quaedam refert in voce Tagazgaz , tum plura et diligentius Deguignesius in libro Histo-

riae Hunnorum octavo. Haucalides haec habet: ^^^^ (^/^7«'*' f^. t?]^*^' jj-*^

^i^i' (jtr^^ (-^~ j-^^ tiT^'
Pro Herbelotius legit ^f^^ , et pro jSyi^l

unum punctum plus ^AaII, Quid horum sit veriusj definire nequeo. [Fraehnius, Vir

Celeb. in notis ad fraguientura ibn Foslani p. 30. docte, nt solet, et accurate de variis

scriptionibus nominis /jj^ egit. Ipse praefert scripturam j£ji>j vel j^)'^ , eamque cor-

ruptam esse existimat, ex^y vel jt^ls i. e. longus, At si revera Turcae fuerint Thou-

lounidae, et ex tribu Thagargar originem duxerint, de Tongusis hic cogitari posse non

videtur , quippe qui non ad Turcicam , sed ad lon?:e diversam stirpeni pertinent , ut ex

glossariis, in ^sia Polyg/otta Klaprothii editis, intelligitur. H.]

De Noe A^aii filio, Samanida , vidtatur idem auctor in voce Samaniah.

Ibid. V. 22. seqq.]
ij..^^j'^^'i U^}^i J^' isT' (^» 4r*>*) u;'^ U

^^^^ v^Jj J^ ^ Ita in diiobus legitur Macrizii codicibus, sed

in tertio , cui inscriptus est numerns 371, loco verborum, quae postrema leguntur,

^j^^U Aiw ^ ^^'^j 9 habetur , ut vertendum sit, qiiotannis octoginta ; verum

aiendum est, e similitudine ortum verborum J^ ^ tLUj, et ^j^*» ^5» ^'^j j quae

dim oraissa fuissent, postea ^j^^}"* mutatum est in ^j^i^^'^
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Soiutensis alios narrare ait, Tulonem ad Rascliidura niissum esse, anno 190 j mor-

tuum 230, Amedem natum 2^4: verum omnes ferc auctores Macrizio consentiunt. [ lu

Turcica Chronico ^^"i ft^f^ inscripto , cujus usum benevolentiae et liberalitati

Illustr. D'Ohssonii debemus, legitur secundum nonnullos Thoulounum A. 230 defuncturaj

Ahmedem A. 219 natum esse. H.]

Pag. 3. V. 2. ] Natus est Amedes anno 220 Arabum, die mensis noni vigesimo tertio*

Hoc testantur Noveirius, et Chalicanides^

Ibid. V. 3.] De Asaceride, historico Damaseeno , videatur praeceptor meus, in Spe.

cimine caialogi codicum manuscriptorum orientalium , loco in indice notato.-

Non magna profecto est senis illius ignoti auctoritas, ab Asaceride laudati : sed debile

quoque argumentum pro contrario, quod a Freitago memoratur, MovafFecem, quum Ame-

di, ut infra narrabitur, in suggestibus maledicerec , eum Tulonis- filium , nec vero Malihi,

appellasse: ac si scilicet Movaffec hoc ignorare non potuisset , aut alia de caussa tacere,

Pag. 3 — 5.] Quae hic narravimus , quum in nullo legantur libro edito, verbis No-

veirii confirmare liceat : S--J1=; ^ibAll '^^] J>*J sl/iJ ,^s-\ jLs'

(^^^ ''^' <u»y is^Li <)djU ^^'Ljj j_j'Li' ^JJI culjlo cTj-J^I L^jti^'!

-.loSI.
tjJ'^^ U^'^^ '-^' dSbJi] ^.^ icl^ I_j |J;^I V-^il^^j

^Uoi (JjyXl JJjs^j tiJir (di^
tH''-'

CL^JU».^ ^^iU-U tA^j ^l*^^ <-->j'-ii'

^JjSl J.-«c»-I jLi . , . , . jl/*'^'j Jlj-^XI ^L: (j;.<>«ijJj ^ (J^H y/"* 0'^'*

^^Mj\o jio iLijj &J S^^. u' <dJ| iJSy'i«]] ^jj; u5^' U^'
*^' '^•^'^

^JI -jrv^ (jM^^^J^ j'^ ^J^ ^jj S-^J^j LA!j yJjSl <)ol.^li ^liuJI ^ ^Cj djjc^

^US! Jii" Ui ^ji-;SI <)UJ.i'lXj <)i'I;Al ci^Uj <);^| Vi^Jjj (jJii s<W &J ^Ulj ykl!!

£aaW1 ^lUjI |».^aL«^ i_j-i J-fy ^^^/«.^ 'y^j /^t^ 'J*'^' «-S"!; eT"

lis^j U'JlaSI <xJ ^IjUaS ^jj^Jl oib ^l <)dSU ^..^LmJI .Xas-I ^U*!I <idSb ^^^,3^]

^ Jt*^] «-r>;*SI «iib Jl l^j
.jri;^' ^j^ f^j^h ^ (*J^' u'-^

(!;»«^ j»jI^'| <xU5»^ x^) '^i^Ji] ejj-a= ^ ^^V^ <);-JI ^L^ ^0l^'l C^^oj ViiLA^i

^l j^IjJI JaaII t>^fljj Ifi/c ^L UU I^L ^l J^jj <):a>-l^l J>:^^^ (J«f

^ifsA U ^s.- ^ lUjJI L l_jJ>^
S-'!;'^^'

iiu^Js ^•^*^ (^jL ^«^i
«i)^-'^'*'^,

i.^:$^j i--><iail ^ Jjl ^JS ^jjija ^ <W-I ^l ^iuUail ^l ^a^sJI J^j IJi »«^!y:S}

*i !SjAi.I U ^Ui oULI JUi Jj'Uj ^ljJI Xnjj' ^ <--j|;£2!t Cy^ii; ^
^j^_j

i^c^ <X^=wj J^' &jSl <iwA*.t U^.^) UU t.ViU fjAji j»jU>'I ^^;;^ cijjU' <xij

i-iis^t <iuw« Lo |»oUs'l (jy^) jI;»«JI ^^jJI IjLsj UU ^UJ! JL&I '^•'^*
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|jl «xlaj»-!» ^Ij ^^'Xm^] aIU^!) jUJI ^d'jw«l Vi^^i'!^ Jv^l <uiJu5 J.jw;j

Ul «ujI ^ ci.?4iJjs ^^!^ «iiJ S^^j^ L:>vA«*rs- ^_5^ «^^^j ^Ull icL#^ xdc J.s>-J

Macrizius eandem rem narrat, sed ininc omittit nonnulla, nunc addit, hunc nuitat.

Ceterum ad Noveirii verba quaedam observanda sunt. In principio ,
longln'

quitas ingenii ^ eius esse videtur, qui mente valet vastissima, tamque acuta, uti vel

altissima penetret. In codice pro aa^'* male legitur Axsr<». Vox ius>-j ante

ita scripta est in codice, ut pronunciare possis <!Ujo , donim divinum: sed prius praetu-

llmus. Pro ^^'1; etiam scribi potest $ ct scientia, Quod verbum scriptum erat

post j^j'»'^]^ 5 tempore deletum esr. Loco praepositionis ante i^l^ ;*w rescriben-

dum fortasse est , uti habet Macrizius in eadem prorsus sententia. Quod in se«

quentibus legitur j^ UJi l^Li ^l J.-^fjj , sensu caret: Samarra enim itineris finis

fuit. Librarius forte Samarram Tarso substituit. ^Ci\S>- rescripsimus pro
UJ

quod est in manuscripto. ity-<=^ significat , Interca dum legationem perageret. Vox

SAm, adiectiyum videtur , quod formatum sit a J*^'

Nomen Turcae, quem Barechuchum appellavimus , varie scribitur in codicibus. In

Macrizii exemplis est vel ^^=>-^^ » q^iod nos sequuti sumus, vel , vel jy^}^.^

Freitagus pronunciavit larcuhus ,
quod esset : tamctsi vero bis ita scripserit,

fortasse mendum est vel scriptoris , vel operarum, pro larchuhus, In Noveirii

codice nomen sine punctis diacriticis scribitur. Dedimus autem Ban;chachus, non Bar«

chuchus, ut satisfieret linguae Arabicae legibus.

Pag. 5— 6.] Testimonium proferamus Macrizii : y^^\ 5.-^^^ (i/^*^^'
'"*^

s^:>-] fviU' ^^jJli |»U:afl-l iXc as^k jjl Aa^!; yJI! ^! ^^Ar ^^^U

u;i ^ li/i*^' L^^^ l;^^' J'*^ '^'^'
t:^"^ ^''^ '^' .>*J uJ^"^'^'

CjShj i^l;J>i! »^'>-i ^ J-^ ^ ''^'^
^l;^^' uS^'

iiT J"^ J'

Pro codex s-^a habet »;JuJ1 ; sed male, ut apparet ex codicibus non tantum dnobus

ffeliquis, sed etiam Noveirio, qui in eadem narratioae eodem utitur verbo. De phrasi
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iJMj
^^5» videatur Freitagus m notis acl excerpta ex historia Halebi. In codice illo,

quem supra citavimus, est

In exponendo modo , quo interfectus est Mostainus , auctorem sequor Noveirium , qui

ita scribit : &-»ym»-]j <^^i>-] ^j^i Sxxui <JCAlMaj <icJ iuiiM^ v)»^

^Az mj&^] '^j'^} l.cL«i i^Lalj l^Ail «ds^jlj X^Ai- «-1 s-^^j l^-^I <xjwj

^_Ja*«ljJI iUJ.S^]
^J] fj^]^ »U»-I S)0 Uii ^ S-^{;J

*I^-«Lj J>»-j} ^iiiJj ^aL j^^gLfiij l^jwi^j aa1=».

Pro ^ ijooo-lj in codice manuscripto est tXA^s-* ^ <3«*sk| ti«<>jS!*j, sed mendose

;

nam in eadem pagina nomen scribitur, ut in Macrizii codicibus, quos equidem secu-

cus sum. Ceterum Mostaini mors varie narratur, quemadmodum apparet ex historia

Arabum , quae conscripta est a virorum doctorum societate in Anglia.

Pag. 5 extr. ] Abderramen Soiutensis narrat: «.iJyjil ^^i^} ^ J\J» ^lj Uli

* Jl;»-5l j»UJlj ^CjYj lU*I
i»-]j

^iil Ua/*.Ij j^^l^ Ujl j^^A*wJ! v^iJu*

Pag. 6. V. 4 sqq. ] Digna , quae referantur, sunt verba Macrizii: ^Uc ]sXi] ^;L^j

UaJ! |*^*tju^ |»J&>U«1 laiLwlj tj]^l<^] ^j-^ (^^J=^h S-^' tiT^ ^^J} \Jj)ji% fjdAs-]

^l^l XULs^l jWiil !«jJj *jJ)ju 8Aic ij:^v«ia£ ^L^ -Kiyj jtiLfilj iuljj ^Liil CJI^jSI

^JJj ^aSI JajSJ^ ^j-O iicylAJ. tS^] iX^] ^L ^^1 ^£

aJoo ^«aii*/»]! iX^ij J^{>«*SI ««i^^J |*.auVAz ^-a^ (Jl^i^ij ^aaL^
i-S^'^'

^ ^f^'^ ^J-^

^^^USI; CAUl Ja*j .i^A^^l ^xUi L* isl^^ba^ LLJI;i'3fl j.* J^! CJlSij ,liiil ^
»jjjj ^Uil t>-il^-!l ^jJ^] iSl^ CJ\j>% uLLii (JXo ^»«^^1 Jj.ai j^^w^l jj^-i ^aliaJ

^jLoujj «xJ> L^
i*^'^'^'

jUc! U^$'j ^ACj .^_pyL ,_5>4X;i^,*'l u-axojj Uj Ji^^jX*!!

V_^ilf!^ CJU^^J ijJ^" ]-^- *fd^. ^^JiJsj jMZ^ CJL^b .iJ«iui ^ij^l

l^ii-jU j^ ^_^^]
^Lmjj. tSsJL^ JuJ! <JuiJ!s)- xjdiii 4^;^^ ^ji Sy»^] ^ l^jJ! ^=>-^,

bb^ jjjjj Xjwaiijl AiiiLo ^j^^^Uj ^^a«j.a~-j jJ^I (J-^j j^ ^ j-J>aJ Uj^XI ji^j

De vico suburbano , qui nominabatur Cataie, paulo ante dixerat nonnulla Macrizius,

et nos infra exponemus. Verba ij^^i-^] magister vertit: Ex albo stipendia-'

riorum moverat. Quae seqnuntur, «kjjcJ |«ibl
, significant exstamia impcrii

^
principes in

£0 viros, De voce exposuit Schultensius ad secundum Ilaririi consessum (p. 52)..

H jUJf,
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^ &5-,l.^I H^il.^'! J.W5(1 stint homres amplissmi extra summum tmperium-; qTierrr-

admocUim in sequcntibiis ,
U^^^j hjSj.SiM% L«-i-i; 'ks^j\i^\ jUxiH U^xc y^^j iij^",|

significare videntiir c^z/^/^ AcgypPi , exceptis ccieris extra illud provinciis , quarum scdes

trat Alcxandriae et alibi. Nomen .^Uil scribitur quoque ,^UjI. Verba ,
U^^J ^^ij

^j^UII *x«»<aj .ii U i^^^J^I jW! , valde sunt obscura. Haud scio , an sensus sit

:

Et praeter kos^ qtm mcmoravimus ^ alios
, qui praefecti fucrunt pro-Hnciis rcliquis , quas

contincnt Ubri-histo.rici, Sed tum jUc- pro jUc^ reponendum foret. Ut edidimus, est in

duobus codicibus: sed in tertio , 371, ita habetur : <ux4vi Aii jUcl ^ CJJjj.Arj.

^jylyS! Sed in omni hoc loco codax. iste est longe corruptissimus. Magister

meus ita emendandum esse coniecit: jWI ^-,« ^i^Jj j-i-^^ "ZlP^)^'
uT^^-H^I '^j-

^JjIjaII (.«.^u^' *ax#«<3j t>A9 ^.^^^1» Nomen vi^U^b varie quoque scribiturr nos plurimo»

rum auctoritatem sequuti sumus, sed pro Bacbacus , uti vulgo pronunciant , Bacebacus

dedimus, ut prima syllaba sonaret Arabice. [Notetur interim in optimo Chronico

Monadjdjemi Baschii legi JUXjU ; et in eodem scribi ,^_ja^U pro ,^ji-^b-, quodin reliquis

auctoribus tantuai non omnibus exstat, et praeferendum videtur, Forte sola scriptione

differt a O^j^. ")
Qnod nomen recentiore tfimpore cum aliis Mamlukis Aegyptiis propriuni

fuit, tom pnmo Sultano Dynastiae Circassiorum. H. ]

Postrema iisdem fere verbis narrat Noveirius ; sed addit praeterea «-r^^^V.

^ iJj> jij^X ju^i ^ ; quod significare potest , Abuiosephum lacobum Ishaei

filium , cum Tulonide et Amede Vasetensi Fostatum esse profectum , iliamque Tulonidi

a Veziro esse adiunctumt Sed. verba obscura sunt, et nemo illo nomine. in hac histo-

ria mihi cognitus est.

In die constituendo , quo Tulonides Fostatum intravit, variant nonnihil auctares: sed

res videtur parvi raoraenti.

Pag. 6. V. 17 seqq. ] Conferatur Renaudotius loco citato.

Sbida V. 19 seqq,.] Ita Macrizius: J^ui" ^^I |*-i-2»4 jUw-s <)UJyI ^U!l fjfS».^

iJlj.. \S^j iJ^. (Jjsy Ufe jUu A^JO^ Uc ^JS^ a^W\

Jt*
!olj ei;!_^is ^ji <^*^\ J^il ^ C/^l toT* ^'^JJf ^ ^*^' "^^^,

*
J^j" i>y'^l ojJJI jJLc

Gfelaleddinus Soiutensis- eadem fere habet,. sed praemittit CJ1«3! c\xc j^oj^ JLS

JaiI JU" ^a«JI y^IjAc ujU^
j__g5

^Ua^I. De Mohammede Hamadanensi con-

feratur Herbelotius in voce Hamadani , et ibi pro Onovan al sojar ^ scribatur Onvan al

syar. Verbo nulla in lexicis tribuitur significatio , quae huic loco apta sit ex

»exu tamen sententiae , quid notet , satis intelligitur. Soiutensis pro Vi-..«.a».U> dedit

^UI ^ us^'^"^
magister in libro MS. de expugnatione Syriae, qui Vakididis fertur,

invenit J^-wlJ quod ibi significare potest vaticinia DanieUs: atque haec notio

l^uic quoque loco est aptissima. Pro «i^ iii codice 371 et 372 est

Ibid«
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IMd V. 2$ scqq.] Macrizius in eo libri sui loco-, qiio de pecunia: Aegypti vectigalf ex^"

w

ponit , haec inter cetera scribit :

i»-^»^,
^^^-s j^-< ^^I jjxl jU j»UJrl

^Xii) Jl* ;j;i-=^^-^l '^^j ^^^j kr^^ ^j;"^ us^'^ (-S"^!;^' (ir"^

*f.^ Ajo Ui ,^«v.!l 'i^ij hbySs,.] l^Ji' vI^jI iijvj: ^t^] JUjIj u-aj^il ^V'^-';

^l^i- U! ^jJs^ j.A^ss'" ^ Jas-1 ^!;^"^' J^ «rO'^
t-i^^Jo-l Jjlj

^^UIl j.^^^ U^Uo 4j;L^ U# iXjo <)!aU ^^^j ti)3j^'^^ l»U.li y^AW* c:j,U) Lj-j

ilU ^^^t <xJJI ^^xk) L^ ^_gU 4^];'^' ^'-^i
l*'^'-^'

^4;^' cS"*^! jr^)

JU!I <— ef^'^^ uS"^' -/^* tJ^'* '^i'^^^ CT^
j*/^jU ^I cSjUsaII sUi-j

^ l^LUwtj
t?'^];'*^'^ ey'^' o**''^'^' (i/^

^-^" %<'"'*1' ^^-^-^' u^^wlj *-r^^''

oJi s^xUo ^-i^ ^'Hj
*^U» ^-«j ^UUu Ji^ ^'^.'^ ^I ^l-*

cf^*
c^^l^j «xll^l j-^*?-

w

Vox ,^ji^l;=^ tametsi in lexicis non inveniatur, potestate formae tamen perspicua est:

est enira" adiectivura a nomine ^1;=- . qnod tributum significat.. Annuum intelligi djocet

Makrizius: nam antea semel tantum quotaiinis pendi soletat. ^"i^ contra est meti'

ttruum^ et derivandura ab J^, nomine actionis a tertia specie verbi J»», q«ae a Go-

Fio sic explicatur : In mensem » singulosve menses , certa conditione cum eo pactus fuit,

a Golio exponitur: Fructus ^ genusye m/j.' quorum posterius in hoc loco obtinet.

lllam speciem significari, quam Latini pomorum nomine amplectebantur praaceptor

existimat. ui?;lai est vox Graeca viTph, quae idem significat, quod nunc appellant sodam ,

vel et natrum , quod tamen nihil aliud est , nisi perversa vocis Arabicae pronunciatfo.

De nitro veterum exposuit Michaelis in coramentationibiis , quae societati Goettingensi

obtulit ; de illo , quod in Aegypto invenitur, copiose agitur in tomo prirao libri, cu-

ius titulus Gallicus huiusmodi est : M6moires sur rEgypte , puhlids pendani les campagnes

du gdniral Bonaparte dans les anndei Vl et VII. e;^Uilb LU-t propterea dicitur , quod

opus habuerit, nitrum custodiis tueri. S-^^' significare videtur praefecturam exer'

citus in Aegypto.

Sed de Modabbaridis institutis addenda quaedam surt ex Noveirio: aUj^ ^J^^

Uu*^ Jl IwIj ti^Uo- UiXi ^J^r A>1 CAw^ JJla^Xl jU*«Jjj c-jlUir ^ALUi^ j_^UJ5
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cS^]/*^'
''^^ ^!^"'^ C'*^'

^Ull U>U* ii;j;laA!1

fj\ jk\ JjaII AiUi^ iJla^\ j^h ^uas-l .^_Ua*!l ^U^J

^«^ydl rescripsirnus pro ey^^iaXl
, quod in codice est vitio librarii. Nomina t-J,Ui<» et

(J^j(a.< ,
quemadmodum ^y^]/* et tJoLi* , sunt pluralia a singularibus formae J^^o vel

quae sunt nomina actionum.

Cetera confirmabimus verbis iterum Macrizii , quae habet in capite de Cataie et hi«

steria Tulonidarum :
<^^'°

^ji »>^.=^l ^];^' ^J^ ij-^ ^j-^ «3-«^'

j&j^ W^^" VJ'^ ^y^i^ {j-i '^*"'
tJ' i-S''^U ^^\ j^U,ij jy«U!l SsUj

,.j.j^a1I iiJiuj _j-2>j yU^\ j»l ^^^^* ^oUs^l ^-a ^.U! ^l ^^i^ L« A>o ^UjJ uJXl

liU^vj 'iS^
f^ji^) (*«^^' '^*^^^'

(if*
*:'.Ui ^i^l ^l i/ii^i ^j*^, ti);!ji5 tj;-il u/];*

j(.^joUj <j^\j^ [j^'^ ^U^j luill ^«iicj tJoJ«i |»Uw^l J^-i=j tiT^ f"^ ^J^3

jut^ Uii ^Ull ^jtX-o iuAlac *J IjJ.^^ 1'^'-' (^^- I»^'

e^l^ iuj^ *^! ^'^^ (jl ^*^*^'
(i/^' J*^ ^'^j tt;^^^ ^.^, ji'^^ ^j^}

^Cs\^\ j^ ^J\
^Ujj j^O^, «-jyoill ^ (»J;!3 X M«J& «S»

^l ^jj^*- |»y ^ ti/^. 1*'^ cJ^b^ <i;^'
^^'j'^ ^AALsi!| Uiilj A^l «w^U

^J_j l^ic Ui!l «-sj hssn U! e:^jjsa.l «xi!! wLJ^l LU^i^ ^xJ J^jib ^Aa!I ^I ^j^\^\s

^ic j^^l Jj^^^ e;l '^^^i \jiiy UUjJ;* uLU« ^JJI ^-U' jJuiJ ^;! y&i.

xAft ^U;!l U! jiS^\ ^^1 J'>iii cLU« ^^a-l ^«a!I Uli t^j^, |«.«x.l; ^^.k!| ^j[Ai^]

4_5.j>^j Jl^-*^^ c^!;'^^' '^-^ e^*^ '^' i^?V"'' ''^* (j-^ '^j^ ^ 1*-^' <-5>^'

^!1 ^iis^l j^l C>1;^* ^a!! ^ ij\ ^j-^ U-J Af^i ^l^lc jS\jJj jU^t

£;.i£s'l ^^gJl ^^J ^J>^l
jj;-^1

*«JjS'* jjjUiill i(i,U«J ^JtUll ^l Ll^ C:^.Afliijj jj;^!^

* iijaj jjj &*Jj ^aJ3 ^j;^^ ^js\ CA!3 j-lji ^ U^j^-^ iJS^jH

In his verba SUa-^ significare videntur: Eosque effccit praesidium sibi et

ornatim* In codice 276 pro isAc est 'i'^. Debaltheis, qui (j^\jc- dicuntur, nihil plane

novi. Pro in codice 372 est .f^ , et yf^ pro r^.. rescripsimus pro (xUj et

j^AjJo, quod est in codicibus: u^\j^\ hic non est piurale a sirjgulari v./»r^, verum ab {jojc

Verbum iJi^, ^ quod est in codice 372 rautandum videtiir in C^«^J ; est in co-

di-
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dice 276. [Mox ^Uj, quod in querela Modabbaridis de Tlioulounidis violentia legitur,

forte inutandum in (quod verbum pariter cum ^Jji construitur) ut sensus sit

:

ffis obtine?7dis assidue instat. H . ]

De omni liac Amedis cum Modabbaride contentione , qu.am iamdudum tractamus

,

pcrpauca relata sunt in libris editis. Deguignesius nonnulla habet , sed falsa mixta ve-

ris et obscura: ne nomen quidem memorat Modabbaridis. Renaudotius ex aliis fontibus

haec hausit : Sub eodem Muzahcmo videtur cnntigisse , quod /iutor subiungit de vectiga'

Ttum tributoruvique exactore illo durissimo Ebn ISIondir : cum scilicet tributum duplex

excgisset , et prattcrca Patriarchae pecuniam Monasteriorum et Ecclesiarum nomine gran-

dem imperassct : illum a novo Pracfccto amotum^ substituto in eius locum altero ^ qui be~

nigne Monachos et Ecclesias a tot vexationibus exemit ^ unde redierunt ad Monasteria

niulti qui J!arbarorum manus effugerant. Ebn-Mondir serviH veste indutus in carcerem

coniectus est , tductusque quotidie f.er menses aliquot , at ardenli soli exponeretur : agno-

scentibus omnibus iustam Dei in homincm nequissimum vindictam. Muzahemus ille est

primus praefectoriim , a quibus annus quatuor Emirorum nomen sortitus est : praece-

denti Fostato praeposicus fuerat. In Ebn-Mondir latere videtur nomen Modabbaridis

;

et perverse in codice vSeveri
,

quem Ilenaudotius auctorera sequitur, pro jiS^

exaratum fuisse ^"i^ : quae coniectura cum eo fit verisimilior
, quod temporum

rationes conveniant ; nam Modabbarides quaestor fuit ab anno 250; tum maxime inde

confirmatur, quod hic Ebn-Mondir tribuium duplex exegisse dicatur. Quae de suppli-

cio eius narrantur, falsa esse docebit historia sequens : fabula videtur Christianorum
,

qui id pro vero retulerint, quod evenisse mallent , ut saepius factum.

Pag. 8. V. 13 seqq. ] Confcratur Dtguignesius loco citato. Pauca supplevimus ex

Macrizio et Noveirio. Coepit seditio mense quinto anni 1255, caput Fostatum portatur

die mensis octavi duodevigesimo. [ Alides isie , quem doctissimus auctor Boga al Azgar,

vel Bogam minorem , appellavit, apud Guignesiiim Boga al Azfar, i. e. Boga rufus

,

cognominatur. Utrum sit melius, nescimus, cum in Makrizio Codd, vox jsoc^i] ab y^oXl

h. 1. non satis distingui possit. At hoc miramur , Arabem ex Mohammedis prosapia

Turcicum nomen Boga gessisse, quod eo tempore ab illius gentis mancipiis usurpatum

fuisse constat. Sic in aula Motavvacceli et successorum ejus nobiles fuerunt saiellitum

praefecti Boga major et minor (^i^Sl ) quorum hic , ( qui facile cum Alide nostro

confundatur) et Motav/accelum interfecit , et ipse eodera anno, quo primum Ahmedes

Aegyptum obtinuit, a Moiazzo occisus est. H. ]

Ibid. v. 26 seqq.] Ilic quoque Macrizium et Noveirium sequimur auctores, et

partera habet Deguignesius. Esnam Alides proficiscitur mense undecimo annoa^s, se-

quentis tertio de Tulonidis copiis reportat victoriam. [Monadjdjem Baschi hunc Ibra-

himum ibn Mohammed Alidam Khalifatura sibi arrogasse scribit in Aegypto superiore

A. 256 non 255. H, ]
I Pag.
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Pag, 9 — lo. J NuUa est nostrae historiae pars, quae tot ac tanras habeat difficul-

tates, quot et quantas res Isae Scheichidis. Diversas ergo auctorura nostrorum narra»

tiones , quae huc pertineant, descripsisse operae pretium est. Novcirius in historia

Abbasidarum ad annum 252 haec habet: ^y^^ «^j ^ ^i^^'

jjL^ [Ai Ua-*^ ij^^^ ^t^^' y^) LjI HaIs- laiU id^I! ^lc

*
J'^'*^''^ '^^^'^j ifl^Ojs'!

Tum ad annum 256 sequentia narrat: ^i^^' ^"^h) ^j^ ^^*^' ^ji i_s***^ Jj^ ^^*^

^ *a1) J^li ^A/iJ) ^j-i ^_5*^ laAi^li ^Ujii «—all Ll^Awj jIjJo ^ J.«o- ^<X«

^^jLc !sLv.^-c j^ws- alkcli aWI <):_=^_i^I <>JI j-$sJ jl^U AAilLi ^j'.^^I ^^^jws-

JI^jaJI jjw-jl; ii^tjJI |»U'Ij iJs^jJI ikS>-li (^JJj ^_/o j-i^I '^-i uJ^^j i>.<ajMj.I isiCiill ^i^l
uf

(_-fti)
^___j-9

I^jOI yUwi l^UcIj JSjdij ^^^U tXoJ^sJ! Aiili (j^-O j»l^l ^^^I nX* Ulp

j»^U l^ixiiJ; JoU^ u-sJI I^j-^i^ »'.J-|; ^^s" i_S^^ 'fU »—>,i* Uli J^
J,&.Ui| t>,^3fl ^^jl^ *i^i^' ,_^' ^'-^j (_s'^ (i/^y J-^5 ^J"^^ ^C*k£. Scripsimus t>Ai'li

pro £>ai U
, quod est in codice , et praeceptoris auctoritate Si^i; pro sl^y Sequentia

J^LjI ^ij^ ^_jL: vertenda forent, quemadtmdum deoursus aquarum : Jv=-Li) enim a Ca-

stello redditur, decursus aquarum : verum praecepto"^ scribere iubet Jo^Uil, m; signi»

ficetur ea via fugisse , quae ducit per regiones mari meduerraneo aJiacentcs.

Deln ad annum 279 haec traduntur: ^/d^^U iUli" ^^"^ ^ji '^*>^' »-LXU

Ad annum vero 285 haecce leguntur :
*i^) ^Uj ^'^' ^ji ^j^. 'W-I

,_5"j ^Uy tiw«T ^_gJI tiJixMii] ^LJ L^liiiJI J-;^ ^L i-<j <X«L tWS:'^

jjl_^Xl (»_^JUai t>i^li?'*^l ^i^-c S-^-^j (ji^'-*^^ ''^^^ ^^^' j<i^ ,_5-" '*;-a»-j

&«^^l^ ^«flWI <oIu: jii^ (iJull ^j itjdl .^^^ .i^UJI ^x<li jJjJ) Jji^ij ^ «WaiJ

Addit denique Noveirius in historia Tulonidarura : ^j^i^ ^j-i "^^' ^*) (i^U'

y;j|3lj ^^^Als«JLi jJlaju tjjLS^j (><5»-^J *iiUi»jl sU^S^J Uo ^UjaHI ^
Ol^I Uo jUI ^ ^uiaxj ^\ (--^J <'ii''>'^

^5» ^.'^, al'j j^-il

aUI^j ^.^UJU J^Jj ^A^ii ^^1 ^) ^^^j *j'Uj| 1«,..%:^. ^.:W^'j jW:^" (i!;!;'^

Aii) Jic 4UjU«JI 4jI y;^^!^ ^^l '^r-^ ^ ^d^' n/^' S-'',^?- JUi

^»*; i)
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jj^^vUj <u«> ^JI (j^Jj-la Post secundum

addidimus «xiil
, quoJ deest iii codice manuscripto. Pro iH^ ^UJU lege ^ |«U»JU

Macrizius de Scheicliide haecce narravit : ^Ua-^JI j.A,i, ^ j_5^^ ^;^
.^.^»-1 jj^t/^j

^jA/*!! ^jI Ijj «\ja«jlj jUiSl ^j-i-c <U)I «-t^^j
CijU L<x_Li yjii^^lj ^/i^^'^ t-f'^^

l^jkic ^--^^ ^j-^} ijaysi li/J^Aj
^^^1 jfO^ jUo ^UjJ ( all i ftJl LUa^Xwi

^JL; (._.^Ua!I ^i jj-jI ^-•«•Lj i^LvAaj e:^ia.^l «iwi' ^^_^^5l c^^jl/^j «kjL^-^I V^j^

lUliilo <x_xj| Li^i <kjLs-^! ^_a ,x«jlj <)J ^-i^ ^! ^jo ^J J^^!uJI ^^-j .x«^U<)dSlj

<)i«x ^£ LcUiilj l^Jx ( il^-^^Jl ^_i iJi ('^' '^^^
(J-* ^ '^''^'^v' ^^^^^v'

U^i

jj-* c:^j'j jW^^! u^j^ {j^} u^j'^ '^ij--
jUS! ^j-o (>1L', ci' ^'^! ^j-i^ ^"r^S

{j!*.^^ j^ ^y^^' •^^^^* ^ iS^^j ^jIj^/JIj |*j^i! ^ li^jjJ! j__f^l^!_j ^-«^j

u_?!j^i S-^V'^ J^'*^' ij^
'^^' Uo ^flAliSj'! ^! !Sji:Aj ^jI ^! Ci-^,^ *a13£

yj^^L ^j isU-l t-il^-*'*'!^ x^s-^l ^^s^oU^ 11;^-^ (_:;^/J
(i;.;!^^

^Ui ,^jus

l»<jjj
^Jj^tJ^ ^ SalLAw-aJI J^Jj t^!^«!! <!oL iJ^j

S-'''-'^^ L^.-!;^'' {^"^ /*"^^ ^-«^-o ^^^U

lj.<^U <K_A_j1 ^J^Lj ^jI (__>l!^^I DJs}.s ^-yJ^
iJ-j!

L^l:^'*''
1^^-*^' ^J^U (jjl^jJI

^j;.».U 0«iiijj
^ij';^^! (_5^'j^^ (j-j' t>^''_J (^'^'ekJ ,_gL ^^=-U (JjJUIj ^^^1 iS^) <XJ_..e

j»UJI jUcl

Schemseddinus Zahabius porro in c ntracta imperii Mohammedanorum histori-i cuius

duo hic Lugduni codices hatenLur, 1 aec paucula scripsit ad annum 269; ^ '-^Uj

^^^j»a^l SJji |»U! ^ L:iyi '^J^ C>'^'<'^
1-^5

tj^^J (J^"^' ^^' (il^ u5^^^ ./^*^'

<Uj! Jaiii iSii-Jj |».aUalU <i,^A;?^l yi^w^ ^^l^- ^-J ^.i.<i) ^_^lc ^^ji^^Jij
(i;^'/^'

'^-*''^

*!Si.x^ ti>^lj jiii ^Uj ^Ilc ^_j!yi«jl <!o! jj' s^jjj t_^i.oj H-^*j a^^Awc |*>^j!_j

Postremo Abulmahasenus ad annum i6p, mea.oriae prodidit : ,^i^' «^^^'

^Ujj/tJ] ^5!*'^' \^T* J^'
'^^*^' 5 ad annum C85: ^^i^' (^*i^ j^*'^'

^ C^s-U?. [ His ineditorum auctorum testimonii^ adjicicnda et cum illis comparanda

sunt Excerpca cx Historia Hakbi a Freytagio- V. C, edita p. 21,. et quae ex aliis libris^

MSS, ab eodem prolata sunt n. 130. Quorum omnium locorum diligens consideratio^

koc manifesto ostendit, complures fuisse vifos vel ^a^I ^j! appellatosy ex

\ % q.u&>
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quorum confusione magna obscuritas et perturbatio in historiam illata est. Nobis res

ita in ordinem redigenda esse videtur. Primus qui ex ista Scheichidarum gente memora-

tur, est Isa ibn al Schcich ibn Scleili: praefectus Ramlae (non Raccae , uti in Freytagii

nota 1. L legitur) a Khalifa Motazzo A. 252, testibus Abulfeda M. T. II. p. 214 et

Nuweirio ad A, 252. Hiiic, paucis annis interjectis defuncro, successerat filius Ahmed

ibn Isa ibn al Schcich, qui imperante Mohtadio, i. e. A. 255, totam Syriam occupavit,

ut Kemaloddinus ait, vel solam praefecturam Jordanensera et Palaestinensem tenuit, si

Makrizio credimus. Ex horum auctorum conjuhctis testimoniis , item Ibn Asakcri apud

Freytagium verbis, apparet hunc Ahmedem eodem A. 155 decessisse, filioque praefectu-

ram reliquisse ,
quem Makrizius simpliciter jbn Scheich appellat, Nuweirius vero et re.

liqui Isam ibn al Scheicli ; cum revera esset Abou Mousa Isa ibn Ahmed ibn Isa ibn al

Scheich. Quod apperiationis conipendium elTecit , ut Makrizius et Nuweirius (vel po-

tius auctor isie, quem ambo secuti sunt, nam iisdem paene vcrbis utuntur) nepotem

cum avo confuderint, et hunc Damascura occupasse , tributumque Khalifae negasse

et ab Amaguro Turca, Mctamede jubenre, Syria exturbatum in Armeniani provinciara

concesisse tradiderint. Haec vero in solum nepotem conveniunt, qui Anno 269 in

Armenia obiit, ut Dzahabias et Aboul Mahasenus tesrantur
, quorum hic forte

t_5*yj

^j) aas-I ^ ^j*^ scripscrat, ille Isam istum Diarbecrum et Amidam aliquamdiu

tenuisse scribens, eum confudisse viderur cum alio Isa ibn al Scheich a Morazzo Kha-

lifa regionibus istis pracfecto, ut ex Sebt al Djouzio novimus (apud Freytagiura 1. 1.)

qui tamen in eundera errorem incidit ac Dzahabius , referens hunc Amidae rectorem

obiisse A. 269 , quod de altero verum est. Si enim revera Motazzus hunc Mesopota-

miae praefectum imposuit, necessario res sic intelligenda est, ut duo viri unius ejus-

deraque familiae et nomiu's eodem tempore exstirerint, quoru.ra alterura Ramlae , alte»

rum Amidae pracfecerat Motazzus. Hic , qui partera Mesopotamiac et Arraeniae rege*

bat, forte haud diversus erat ab Isa praefecto, per quera Khahfrra Motaraedem A. C.

885 (lledjrae 072— 3) coronani et ornaraenta regia ad primarium Armenorum princi*

pem misisse tradit St. Martin. Mdm. sur PJrm^nie T. I. p. 349 sq. At nihilominus

adstipulare non possumus Aboul Mahaseno, huac Isara Anno demum 285 obiisse nar-

ranti , tara in s^a'^! <-H^ ^l^ud Freytagiura , quara in illius corapendio ^ULS'

%jS}^\ t._.^^!^531 supra inter tcstimonia laudato. Etenim si conferamus Abulfedara /^. M,
T. II. p. 2^>2 , qui refert Motadedum A. 285 Amidam eripuisse Moharamedi ibn Ahmed

ibn Isa ibn al Scheich; Nuweirium
,
qui praeterea tradit, Ahm.odem ibn Isa ibn al Scheich

A. iSs obiisse , et , consentiente Aboul Mahaseno apud Freytagium , Ahm^dem eundem

filium Isae ibn al Scheich jam A. 279 Maredinum occupasse dicit? St. Martinium de-

nique , qui Ahmcdem aliquem in Armenia et Mesopotamia Anno 896 (Hedjrae 283 — 4)
adversus Khalifam rebellasse scribit: si haec, inquam , omnia inter se corapareraus, hoc

vero proxinuim esse arbiirabimur : dc temporc quo obiit Isa ibn al Scheich Amidac

prae-



C <5i )

praefectus, tMl constare, ejnsque filium Ahmedem, qui forte jam A. 279 patri suc-

cesserat, et Khalifae obsequium exuerat, obiisse A. 285, et propter cognomen ^f^ii^] ^jI ,

jquod omnibus viris ad istam familiam pertinentibus commune fuit, cum patre Isa con-

fusum esse ab Aboul Mahaseno, qui etiam Mohammedem Ahmedis successorem male

illius fratrem , non filium , esse dixerit, H. ]

Pag. lo. V. 6.] Amagoris nomen varic in codicibus scribitur, vel vel ^_ji>-U,

vel denique ^»»-U1. Postrcmum , quia frequentissimum ,est, nos sumus sequuti.

Pag. 10 et II.] Loca Macrizii, quibus Ascar et Cataie descripsit , a Quatrem^rio

translata sunt in tomo secuhdo Memoriarum Aegypti geographicarum et historicarum,

Verba Arabica
,

quibus de posteriore loco exponiu, hic describemus, quia ab Amede

conditiis est, atque adeo magis ad nos pertinet: ^;! l^Jj ^jlk^l

^Lo ^J^\ i_5"^«!l tj^/c^^
l*-*^

^i-^ U-^. f-^j
l^b^UI u^^llj t^-i ^)^i1

l^^c U!j ^jlkilSI J_jb ^^^Ci ^j] <if,>..i,! Uij (iijl^ j^>! J.;.i^l^^jiij IjjlCo

^j^JI Ji^^ &XC (jcjHii-i fj-jJi\ <—>j>^. «.f-iwSl ^-i^-»JI ^JI h^j6\ ci^'' Xi>-^!l J_jl

j^f^^il ^l. ^ASj) ^jj (Jx« Xxo j.>Usa1! to.lw./o Li-JlS^j ^jtS^UJ! ^jj jjjX! ^ jlij i^-i"!!

^^_j^j jj;^^ j^-il '^y'^ '^i'' '--^^^J cj>^^'' XjJj <Xa1c ^.ill t_i^iS^|. c^^l^

^jkAjs^lj ur' ti^'^ ^5^^' ^^i^^l;
^^11- v.:^^!^^ j_^llal'^!! jjIj^a*,!! j^] \ss>

^;!j,x#3I jJ;^ cviMjJiilj |»^jk5| (—j^ju ^33! j-^j'*!! ^5* tj'^"^^*^! ^i^j ^^^j^- <>^^^ JUj^'1j

S^UeS! ^^^] s.]^'j^ jj^j-lf A-*-».) «'^1 t5"UI j~<!^'!j ^-oaSI U^i

^JI jf^-^^S] f^^^-^i
^a:^**-'! ^J! <xl<i .^^^ ^.<l;^'l _^lii.^ .^-o '-7-'V. ^aJuaI!

^^JJj ^'j ^j^;'^]^^] .^^.'j
f»,;^'!

^^saLjj jj;bjw.j! ^«Ala»
_ J^ iKAjiy ^xAkj' J,_S'_j ^ ^iUUj

i^-^^jS <s! ^"J^" 3fj ^li) <!0 4>Ji^. jl^ cljX^Jij
t)'"?^''^ '^l^'' i;^^ ij'* ujA^ 4.^*2^! jLoj

j^'s]\ ^Xx» [^f:^^^ Lis-lj tjr,lAfl).!l_j Jj^jk!! (?) (^jj^^ j^]j J^jsj'! ^a/*.

jUjJ! J..^:! I^j IjlaAi^U ^^aiX [jiiL^. ^jl «XrUilj ^iUicj a:jL^I ^!! <j!t.VjkJIj

XxlaJ ^J^ilS i,^iUj ^ ^vjU iRj.l3J J/ OJA«jj j.ALiiJl ci^^fl^' Salii.-jj.flJI s,U«i

(_2J.^^ J-^j l^-i-i
t—jjxj " ^Jaj '^,ji^i l^iiijj ' isJ^a..^ «ixiaj ^_j_yi!j .

^
*''

C:^J;iij ^i^jjs- S^I.«hC ^jliia!! CLij^fS ^j^aU ^^1».« jl^iOI icxlsj ^;UiAll

o.iA!.«vj u;];-jXl_j c:jUI<.jsi!Ij ^Ai^l^ytj ^jU^'! iy^^UJ! L^-aJ w:>.Aij»^ Ljjlilj tLiiC/JI l^jj

tiii/!)^'- 1*^'*^
ti'""'*^*^' t^J-^^J (i'^'!)'^''^ u-J^'^^ U^-^J (i;^>i^:^' c^J-'*' tJ^^' l^'Ij'*il

,j.i'.iJl, .
K
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iirUII ^ J^j ^A^IjWlj uJ^lua!!'^ j-^^j j^xi^ULJ!
, Jj^j tiT^J

,^_|) tJ'^ ^/^^•^ ^ij^ ^-•'.'•^^! '-^Uai (an l)'^^'^?) lUv. /-«^

..^aAlI ^:^!_j.^il!U ^aJ C_^^J !^.U,^ UIiXU) «sJ <U«^rvj ,X>uwjj «^.^* (i^^jJy-is

jjjIAaJI ^_^! JjiU ^'^i J^" Ijl ^J;^! li!;!
^j;-* (il^J'^ tjlcSJull

^jijkiS^l ^la*^ •^^J J"'^^'^^. u'^ ^"^j ti)!'^^! s-''^ ^_52>j j*»j! s-*^ '•^Ij^I tiilii';^ J»'*^^,^

Jl> Ui^ <i^i!{ J>i^^' S-^Vj cJ^I^^
(if^'

^'^ ^ ci^^V. ^'^I S-'^; %'l^-^I S-^Vj

^j^U" ti)^-*;'^!! S-^Wj ^^;^ jl
,_s-^=^

21 <)JU J^i-iio
l»^^'

^laiUlI J.>.iS:!|

jUb IsA* ^U^ll tjjliijJI ^^lJli!! C^UU=^ lilaL Hi^l ^jdic JjAwt (..^s^ls.- !S^_C ^l^"

Juc ^U! <—>Uj ^'•^'^ ^ J'^ ^-^v"^ ij^^" '^^'^ ^^ij (i;^i>i!

^-jl ,_s'I C^j-^i /*^^' ^.^''^' 45"^ ^**^' S-^^H? •^'•'**^' S--^'*-^

^l/j
(JJ'-^?- ij;-^ e/^*^ y'-^

'^''^ ^UJI vW-i S-''-^^' '-^
i/^^J cLJ-^^-is

^jJaai Umi!_j 'iij^io ^.«^aiiJI ^_jJI <!tX* '^^*^ uf^^-^I <i>j|^^ (^' ^j--* ^^^- (_S"'^I t?"^!

(^_£v|j ^^'jtJ-J ^^-'2'^ ILaiLo S-''^^^'
(i;-* liU^, /^^'^ S-^l^^' J"*^j W.'*^'

5k3^rX'51jll! v^!jj2S1 lawj^l V^-i^' e;'*' <i!>'>^ c;-' -^^r^* f^'
C^n X**-;?) h^^^j jxki

p-j jl J>JiJt!l j*.^j ^ 'ij^^xcl] t-->Ijj3l ciJl(j ^'oil ^ A»J ^j Liis^. j^l ^
|»_jj _j|

(^Aip^l

J~-Jij JsX-cl ^_^ ^"^I L^*^' ti!;!;^ (i)^' (JJ*^'^ ^a!1

c_>U ^ e;l^j f^-^Jl c^^T^/^^j ^^!j-£i5I (--jLj ^«<, ei^^^^^ ^Ull jjjLJj ^^^^j

^4A»ljj y;l^l C:.?l^.t-
(_S;;i!'

' ^J^Jaall - iJU! j^y^U ^I ilOUi <-_j^.^, ^jj.^^^ ^UJI

J,Ajj_^ ^JU Uj *1 ^^I _jl Laju .J^! JU- ^ ^_s-I^ bU ^-«aJ^

^Uj j^jij '-<j LUa^^Al! ilU.^ U_>U ^^^1 ^lc Lai\ *jLo t—i^/iKJ ili^

_j^ ^_sUj yWU icjl-iu^!Ij ^Ajtil ^_^J-Jj «i>J'^! ^-«'•^'j ^lWl Uu.*- UpuU»

* Ja^I Jji 4j;j£^

[a Hunc loctira partim haud satis aecurate verEit Quatrem6'rius , partim neglexit.

llliiis verba haec sunt : Fis-d-vL la mosqii6e du c6t6 du midi^ etoit le palais des emirs^

qtd ayait une porte de commwiication avec la mosqude. 'Voces S,US! J\d vulgo notant

domim pracfecttirae ^ non palatium Emirorum , quod Arabice sonaret s.\j^'i\ ^Ij. Quodsi

conferas ilUus descdptionemj. quae iiiferius suo loco occurret, videbis aedes fiiisse soli



( <53 )

Ahmedi destinaias, in templum pergenti vel inde redeunti , ibique asservata fuisse ea

insrrumenta, quae ad religionem peragendam necessaria erant. Quibus si hoc accesse-

rit, quod in Cod. 172 scribatur 8,U2SI^1j, forte mecum de vocum illarum significatione

subdubitabis. Equidem tamen nihil invenio, quod vulgatae notioui substituam. In-

terim locum sic verte: E regione vero tempU erat domus praefecti a parte ausirali ^

tinde per portam ^ in ipso tcmpU pariete factam^ transitus erat in Macsuram ^ sive septum ^

quod locum ubi princeps precabatur , in vicinia Mchrahi iitum , ambibat. Ab eodem quo*

que latere gynaeceum erat.

b Quatrem^rius : Chaque division contenoit un grand nombre de personnes, Seqnen-

tia a Quatremerio neglecta , (ubi varia liominum genera, varias opificum species in se«

paratis urbis regionibus , quae eura c^l^l^I , sive domorura insulis Kaliirae comparantur,

habitasse dicit Makrizius ) , aperte demonstrant hic BjU» non de multitndine , sed de

certa quadam classe hominum sumendum esse.

c Quid (^'^l sit, nescio. In uno Codice legitur ^^^^^l, qtiod ante oculos fuisse

videtur Quatrem^rio reddenti essayeurs de mdtaux. Nam inter alia notat examinavit

mmmos. Equidem adhuc de vera scriptione sensuque dubito.

d (_J,lx^t sunt nummularii , trapezitae, Al mirura est hos cura pistoribus et dulcia-

riis in uno vico habitasse. Etiam hoc incertum videtur. H »

]

Pag. II et 12.] Hic maxume nitimur testimonio NoveiriL, qui postquam paucis Ca-

taie descripserat , hoc modo pergit: Uii ^iljJ^ ^jJ^-^^ <icJl^ tLl.Ji>_>
f^-^-^^

^ tUs-X ^ J^^, ^-2^1 S-^^^ l»^'*^'
jy'?'^^ ^j^=^ t-^''

U J--2a11 <us yjl^ lil <!cU '—>y^\j ^i-^ j_5^ ij-i
«^^^ t*^" H ^ ^^^-^^

CJlJj J>l«>i ULI .ij^! L-^s-U? ji'^ <^=-\ ij-i^ ^_s-> (J^-}}

CJJj ,^1 tif^
i-il^^ (j' Y^^^ us-^' ij^-^j'^ er^'

^^'^^

ji_^^\ ^l \jJjS 3fU« 'ijJi:^\ ^_^k^iyi S^'^ S^s.\ &xi\S

^I i^l^j Uii iU^^j j^aIj jilisl ^ «ujUc ^d^j» <jl <jdUj 5(Uj^ liUaJlj U^->j

yuk^ CLjU'4i«aJ J<>Aajj viJJj jJLc »<i-J e>.JjSi ^I<ijiJl ^iJ^ Ul'^ yj^l ^i-!' J-*->-j ^^^cys^^

^s^\ { ^s>.lo jJAj^ c-Aa^" ^Aij Xtll U.iiJli &y S^-^ ''y^' jij^^ J'-'"
/^'

Ui,U ^-05 ^l yjjj^L ^l yi^li L-^%iiAi) .^-J tj^yjL ^J <i^^>.l y;I J^AJ

L« <ia« jJi-j Jj; ^l lUsvl ^j v.^jJ
f<^\ S^i^* 5;^^^ ''^^^'W /*1j ^j^' ^s^-

Sjjsalij JjJ^Jt 4^3-1 ^' «iiJlj »;l^jt-s-' ^ u.jUi U^I; <)J)1«
^_^'

<Juij isJUli j!;1

« *I»-1j Ci.?U ^lj (--Jj;^

K a Ba-



C 64 )

Eadem namt Macrizius , sed multo brevius , et interrupte , ut non opus sit, ea ad-

dere, De liberis et uxoribus Amedis nihil hic loci habet , sed inferius, ut est confusa

ejus narrandi ratio , haecce annotavit : ^j-^ itl^^^ «^**»-' j-*-^ ^i^^^j (y^U^Jl

ijMi Jjl &Co fjjja ^lu: ^l^l, Sunt profecto obscure haec dicta: sed col-

latis eis, quae Noveirius tradidit, veri non dissimilia videntur , quae in historia. dixi-

nius. Quod vi;t Meccae venerint, et ineunte anno, exinde effecimus, eos iter fecisse in

viatorum catervis, qui quotannis Meccara adeunt reiigionis gratid. Ubi historia defuit,

conjectur^ utendum.

Ceterum Novcirii verbis quaedam inesse videntur , quae illustrari merentur. Verba:

^js^^ iiiXSj (j%\ ^ gjAxz
^j] proprie significare videntur : Rogabat eiim ut favor

illius sc complecteretur in dimittendis liberis suis et uxoribus» [Nec minus exquisitum est

ilUid, quod sequitur : ^y^t h.^
' efectum sortita est apud illum, Sirailiter Nu-

vveirius MS. 273. p. 1003. i^Sy jij. Eaderaque potestas vocis ^yo cerni-

tur in Bidpaji fabulis p. ai. ^^ii' «Xxij^
^if*^^'

H.] Dictio <iuij j-iaiol figurata

videtur, et maximum significare horrorem : haud enim scio , an cui ruptum est cor, is

nequeat eques domum redire,
M U

Pag. 12. V. 32 seqq.] Ita Macrizius : ^^^^w^i-j ^j^/eiv sXm Cy-«vsw; ^ vjUJI ci^j^ c^^lj
w

^js^U ^t !$A-A_j ^jU' L/o v^U^lj Jlsj <_>j1J1 ^j <ws'« «xillj ^^yjuJl. j«Ujj

j',*r5(l xjljj t^AwJJJ JLonJ *-aJ| C-^IJ^ ^j^^ ^\ (\. ) uiCr'^'

l^Ai«*j jj! ^ JiCj^fj «jJLSji,* jUjJ ^J (^l^t t—xoS^j Xx.aj X^s-jUsJt

ij^^ cT»' (i/'*
'—^^^1

h^J'^
^ulj -X^j ^iixJI ^^I JjS^ <Xji^l« CJJ e^^iaja jj;^^^

jj-J ^_>j:£;'*'I l^A^j icj^djjLjXl ^^I tjj^jljis ^^j1 X^ls^ ^^/o t__Jj.ja!tj HjkSsLc ^\
•sfUxL ylj ^UjJ

Inferius , stalim post verba , quae in annotatione praecedenti citavimus , tradit sequen-

tia: ^j-^ ^'^t tj-^
"ksj^] Jl.«x5t ^^^L^^_j ii.A».l |#.^i^J •^J^'^ '^jii

lsj^\ '<._^*.Us ^-i«^ i_fii^-**"l_j (j;Ua^
jjj;-* li^j^^ tjJ^-eJ^ t^I

'^J-^J
L^jU.CwXl ^Lui

^^/'^^^l ij"^^. cs*"^'*
^^^*"'

i_s^^
\^^j

JI?'*' (iT* ^r^^ '^j^ ('^

Locutionem postremam explicuit Sacius in tomo sccundo chrestomathiae Araoicae , et

ipsa haec verba citavit. Loca indicantur in indice. De reliquis conferatur Freitagi anno-

tatio ad Halebi historiam 1,31.

Pag. 13. V. 13 seqq. ] Haec Noveirii sunt verba: ^t tiij-Ij-is ^j-i «i«»«*-l i-^^
ft-^

^t^iS^l fii jjX< ^js] U^l ^t ii./fts»t j.ij b^tj (W^_j <uL ^i^V^ jj^I
Jj^}
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u . to

^:s-l;i-) ^_gJ i_>&yaj jj;l ^LjJ ^»-1 ^Jl ^Jj^ ^) t-^jiXi ^];^! ^5-^1 'S^J ^Sflli jIaAx)

(iH'
^,;^'*' ^J tX-o^) t-j-jl^-J AIsj (jpL<i.)j (iji^^lj ^aLmJJ 4_ft)>l=w ,i.).Ai ^^.o^

.i»fcs>.! ^^'i^ j^j! «__aIaJai ^^jUj (j;Uj ^jum ^ li^ij r-];^' c^^i-)

, " -

^j) ^Aj [sJXi jJLcj ^;.»a.«>J <sJ c>j'>^ ^ji^ '^^i^ ''^^JJ T-^j^ uS^ '-^^^''j

,.«1 ^) ^^Jx. Jmj^] lij ^ (ii^tjL ^^) ,
,i:*j,(li ^>^] <X«>i»-! ^ Ljj^U»- (jia^s')

* <)U;Amj c;^Ju**-j ^jwj.(U1I LiLwli (i;_j!jl3 Js-*.*-! ^l Xa/cUJI ^j«j>JIj ^-«^aj '^^j^^

Makrizius habet: jLa AAiijj ,^l;^l ^j-^ j-iX^ ^! (—i;-^ JI«*j »^-a:^^!
^_^! ^^^^j

^) >^)f>- ^_J]
i-i:^T^_j<l <>;'«^ ^ ci^l^^j «WA-^j ^jA^ ^jI L^-^h ^^'^

i_5^' S^^T^'^

^jjjU«Jl Jalugli iSXoUjJl jy^] «_j
iijjx/*!! ^--^ ^;-<a^ ^l^-i- (j;_j]^i3

ti;"^'
i^Ir-^j j-^si^ ^-c j^^i^

*^UjJ (__all AjU) ^juw (JS ^ LtfU». ^;^.«o (.^^^li^j ^jj]j^.]j

Tum inferius haecce: 0.-J ^^aXj Jlj.<5!l Ja=w ^ ^ls:^^ .^,«1«^! l_>U5' J,^^

iij^ijjj .^l/^l ii-«o-l «^^jii^ l*ol^l (j''-:^ tWj^l ss6[s «^-^-^ ^];^b <>^-U!j (j"^\

jJicj <!caJlc «kJ IkAs^ ^];^'' (_S^ t^*^ (1;"^ ^j-i ^»-] ^^i) yU hJ.jiA] jyo^\

V^' ^S^ ^J^ ^ji

Hisce collatis , non pauca discrepare animadvertimus. Ac principio quidem *, qui

Jlb ^l a Noveirio appellatur, a IVlacrizio dicitur J^A duntaxat, Hunc autem sequi»

mur ,
quia tres eius babemus cojices , in quibus idem est scriptura ; Noveirii unicum tan-

tum , ut incertum sit,utrum auctori illud ^ji sit acceptum referendum , an librario codicis.

Verba Noveirii J.-l^Jj ^'^^'j (ifi^^ 4^'^^ significare videntur , Modabbaridem

illis provinciis revera fuisse praefectum : nam coniunctione <—s a praecedentibus disiun-

guntiir. At id verum non est : Amagor enim provincias istas , saltem Damascenam , cu-

rabat; quo niortuo successit filius, qaem a Tulonide dolo remotum esse , infra narravi-

ffius. Quae facta non suut , eum a fratre petiisse, sive finximus, sive coniectura asse-

quuti sumus.

Qui in Noveirii codice nominatur <s^] c--;l^i"jjl, eundem esse, atque (--Jjj!
_jj)

^l:^*^ ^ ii^s-] apud Macriziuni, ex nominum reruraque similitudine consequi-

tur; sed ^]ji _yjl apud Noveirium vitiosum esse, non tantum ex hoc Macrizii loco ap«

paret, sed aliis- quoque , in quibus Abuaiubus Quaestor memoratur; illa posthac citabi-

nius. Hunc autem quaesturam obtinuisse anno 258, ut Noveirius tradidit, haudqua'

quam negamus: sed id denuim factura esse, postquam Araedes Aegypti vectigalibus , et

Thoguriae fuisset pracfectus, Macrizio credimus.

Pro verbis Macrizii postremis , ^^^^1! ^Jx. Csjjh ^ j^j^i»-^
, tit legitur in codi-

cibus 276 et 372, in 371 habetur : jyoi]
^J]} jif-i ij^^ liACy

^ Pag,
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Fag. 14 et 15,]' Quae hic tradidiuius, memoriae prodidit Macrizius in eo capite, quo

de templo Tulonidis agit : ajji^ ^ji A^I J,j U! s^wll Lw^s-Io jIj djCSl C-^.Jo.

jUcSl ^jLi ^ ^LlaM/U ^-«^ ^ail^j tjjjU^I ^jwUjI ^j-c <>:^w.Aij JcA^tiJI

w

^l; i.s'^^* S-^^i' („5'^ ji/^*' "^^?. «xlll tjjx ^jLi Osi' ^^.'^

^31 l^l jUi J.=vj iidll (.LUuI ^ jLi j^Jotc Uj ei^s-oJUo ^^ji-^-o) J'*^-

U^j kli- ^-.\) LjiAilj Ual.y,»-I lai^.
fv'^'!^ cj^^-^ S^-e^Xlj LJaSI jjI

^lo ^^/jj.^^
oL^fc^Jl Jiy «Jti^y^ '''^' ^'^) ^ri^^' J^'j ''^i^" J^^5 (_aUui-

^_/it UjJL: ej'-^
''^

J^'''
UjtJ^.<fliJU U^" _jJj l^iC^i ^ ^i- S-^^^

* jiiX* jXi^ j^] jjLiit ^<5^ Jt^^) »;UjO J^l^JI Uuiij! ^^Jx. ^yxK^)

y;j,G'&«j.aj kUs». 4_5"iJI J*!j J-i:^-*^^
^'^^ \^ *i^t iiwi' L« ^jLJXt ^.^-i^ Ci^UxT

Uw) ^t !Sii_j| ^^^<ils^.,^ XiB^s- Uo S^Ail ^jwwy (.iJJj tiy^i JJii^ ^jj-O ^^jjU isjUM»

I^iyyiyjj .iJUJt jL r ^«^Sit?) ^.A^l Uii Ajuu l^X *juJt sia ^ ^AxAjuJtj ^.1^31

Uiiiol 2^0*^ ''^t ^"V.' ^r^*^' «^1/-*^' J'—* *Uflij Ujdac

l\w*fl./C l4i'i& ^^t <ull <!dll «Jot ^JuJfl Jjsc UiSj LjUJIj X/*.U^I ^^t |»Uo.t^

w w

^5Ui' a;iit ^;t t^a ^SaiJ &J jUi kI^_ (? > yj^ ^' 'S'^?.' ^•^^'j ^fj; '"^^;

^^-ly 'k^^^^ii ^] ^l^ ^ j<3.i JJJl JiS] ,_5-<aKi jj;t <^*J Ai^t CJJli' CLJiUi ^uJIS* «uJLi Ji^j.

^< CXdc ^ ^L! U <!d J^ij (^yMjini jla^l &}t^i-t Is^j JuVx^

^l <ic..<2^c J=vj ^ <)dJ La_^ (Jjyj aJoiu JLi <<Juj'L tU^-^ ^t^J ly^'']^ u^j'^^ ^' i_s*'

iiUJ ^t^j^ij V^'*^ jUc^t ^jL ^I L_^lClt <iiJ ^^-ot Uli <ulc ic:,^-jC ij^^^ U (^-«li <)Uu;.

ijtsy ViJaic ^l_^l <^_j' <X_J jlii «Xi^ Lo^J
(i/-^^

^'^^ Jsi.A«U ^jljii>i) j-^~M ^^jj:
W . Ul

^ UrJ jUii fjji^] <i6l,«^^ *-r^*' ,_s^
CI^Jlj |**jJ1 '-^^* r^^'j ^^=^' ^ J^t^S'

jilyS!'^! ^-i ^^^I iJi ,J^Aji.,i:iSI ^l |»^JI <^c ^ ^"r-^^jy
«.iJjU) JajI ci^saJJ II»

^iiiii Iiii-i J*«^1 ^^ji |»2txjt l3A«v.i J^ ^_2!j <)uUic j_^«j ^y«;i iJ»-j> (_^^5) e>-»-U»

^.Jk^j a,j.i- ^L: ,_5>iit (.^^JllaJt ^UjJ u_aJt (_-sJI x,tjiU jjjir U jUJI ^ <uj t_.^JU5U

U^ACj ^jol !S;-=>-j ^^. AjjUwjj <»;_j tX^JUJt ^^fs^ <i!^.^ (iH ^*-*^' c)'/^' ^_^'

j^^fta.. t-iiy^ ^.l^'t eXit ^j.i l.«al3c JU Jj^iS^t u_>Ut ^j\l^jV<\]^ iX^ (.y^

u



I—ff-aJt U!j 'iy^^i ^'^^' 'i ^if^i <olsi,Vtf eL>ls'j^l jUSl tj-M *

^UuX^Jlj c_^a^Uill «x-l JUjj JU«J! al^lj i^j-jj.^l ^=^1 jUeJI lU>-j i.!;^-**!

itdc tipAjuc 1.::^-^ uLUx^I ^l X^Jj ^yJl ^ ci^a^JI s,^^ aT^ J^I 1a-» u:^!

j^^fljJU ^jUj 1^;s^ *^I i^f^^lj ^^Ull t__aj^T"l Jsi' ^l (^Ij Joo <)u!1 JSJJi.£ <d^'^ kil*;^

IjJ&lj *^ C-ft^l J.X^SJ iU^l i^jwjJ ^! (j;lS'^ JC-*kA»- ^ Cul«i <X«*A-..j iXJU Ai-!j <xaU

bl ^jl^iill Jvftl ^ jjU'^ ^l JIacI ^ll X
ij'..J^^^ uS*

*
^ j-^^ jSUKXhn\ sj Ul Ax* d^^i»-

[a Tnserendum videtur j_5*- » tit sibi invicem opponantur Jo-iyi et e:^^^ ^»-^!. H.]

b Non tantum valetudinarium , quod hic Macrizius solum nominavit, sed etiam delu-

brum Tennur, et fontem ia Moafire, ex invento ihesauro condita esse , apparet e< his

eiusdem auctoris verbis, quae exstant in loco, mox ad p. 15. v. 32, prodiicendo :

ki^J jybj ^ljwJU ^\ ^jAxSlj j^U^UuJl ^U Ksi^ U< <uU (j\Aii\ ; hoc est : impeii'

sas , quas fecit in illiid delubrum , desumsit ex pecunid , quam in usus pietatis d^dica-

verat , in valetudinarium Fostatense , in fontem , qui in Moafire est , aliaque,

c Quod de Dasumadis indole dicit Macrizius, eum fuisse ^jJ^l*iJ! ^ lA&lj , id

artificiosum mihi videtur, tX*!; significat abstinentem ^ et semper fere eum, qui a rebus

terrestribus abstinet, et Dei cultui se devovet. Macrizius ait Dasumadem quoque absti'

nentem fuisse , non vero in utendis rebus terrestribus , sed in benefaciendo illis ^ qui

henefecerunt. enim non tantum significat, gratiam referre , sed etiam benefacere

;

queniadmodum Sacius docuit, vir linguae Arabum peritissimus, in notis criticis ad

Bidpaii fabulas CP^g- 70« ) [Equidem hoc acutius esse existimo quam verius, Immo

potius notat , eum illam gratiam Deo referre noluisse , quam pii homines et Deo gratiam

habere soliti , ei reftrunt, Ad verbum est : et aversabaiur gratiarum actiones gratias

( Deo ) agefitium. H. ]

Historiam inventi thesauri narrant etiam Noveirius et Soiutensis, sed uti verba eorum

afFeramus , non opus esse videtur.

Pag. 15. V. 32 seqq. ] In capite de templis et sacellis, quae fuerunt in Mocattamo

monte et planitie , quae Car^lfa minor appellatur , Macrizius sequentia habet : J

Ail^iillj ^^jkll uJ^' ^l s.lj^^^.j ^J! Juip^ tjl^j ^I^^-^I; Jf^l^ ^l <^U«Jlj .i^U^l

* .ij"
f.

ijUj <i,J U (.iJJJ ^ LjJ JUjJI jiaHjj ^jU/c «J>£j 'iSc f_^y>.^\
^

iSM. I^U <xi$^Jt Igi^ ^ J^l s-^jS (iT^
^JaiUil Jj^ il_£l ^ iXjS***^! l.La j^xx]

l1 Ssji (iJJ^* tfj"* i-* t)^'^ JJ^^ uJ^jt^! li:^'*^! ^Loa]! jU> ii

^jt^^ ^ ^ Vsj^ L«o, ijl (^^ii^j djji^ U Ijlsr^U D^,^^ji I^aU ^Ut Ijl^ lili iuU

I? L 2
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w

u^U^ ^ i^/^V.^ e/f'*^^ ^ j_r'
^*^^?^ eJ;l>^ i^r-

^*"*^' (*-^

w

{^j^j s^^i j--* (Ji-ii L*J ^iLi.!) iuL: t—aAwjJ -'yi*i> jj;-^
'kij^^ ^jl ^^Sji

e;^
'^'^'

us^' t^^^'
'"^'^ ^ /'^^ ^ ^ '^^- *ti^ <-^'^^ ^i'^^ Ji^

Ksi ^aJ x,l)u!t^ t>,j^'Jl lA^ ^5^^^ ''^^«i
f»^*'*^^

j-i^-oJl (J-ai^ ^;!^^

^iil j^*!lj ^jIjuj^Uaa!! <K-aJ'^ Low* *jdc j^liiSl *U!1 c5y?*'

<xa!| ^;! ^l 4x!l^J ^^^1 l<ka» ^ J^j ^ ^^^ZjS ^yJ
^j;) JIajj viA!j ^xij jr'^'*^'^

j^Q.^ t-jlj^ i^fiiaiGI ^l «iwi,il^ L»-^Jj ^_jjj^l jlj^ ^i-^ ^
fja\^\ iJojwJ C-jljul

JJblS. jLc Jxs- XJJ' J^J lJ"^' (J^^i j^i^j *^

^;^, jif* J^ l-ki^' cf^H!; ^j'^ ty/i ''^ lii.jf:*^''' Ib

^^iwl! J_A_L!1 ^5 L« IjI JLa_|_«w «xjL^jj <idj.iJij Li_«j jU^

a De Caratl minori exposuit Sacius in tomo altero Chrestomathiae Arabicae ( p. 113

et 141), et duobus locis prima Macrizii verba citavit, sed ita ut pro jJaiijj^U^,

quod nos edidimus , in altero scripserit jJaHj cijU^ , in altero j-Laij ji^- Praefero

aiitem ji^ ^ quoniam illud legitur in utroque Lugdunensi codice; quin etiam , quod

rem conficit , Macrizius de duabus in hoc capite cavernis exponit, quae cultui divino

destinatae erant, et in fine dicit quatuordecim esse, sed non necesse videri, ut singulas

commemoret,

[b Notabilis loquendi forma, quam Lexica non explicant; jiys putandi ^ existimandi

sensu , eadem in constructione usurpat Abulfar. H. D. p. 469, cuU <ol ' ^'3

c Versus Saidi al Kas (repeciti ex libro Abou Omaris Mohammedis Kenditae, qui te-

ste Hagio Chalifa A. H. 350 decessit) , non admodum pulcri, sunt ex specie primi , et

ita vertendi : Et Ttnmir Pharaonis , qtiod in cacumine super monte se attollit in ardua

praeruptoque ; exstruxit in eo delubrum aedificatione venustd. Ducitur eo per noctem ,

?ibi erraverit , qui noctu iter facit, Existimares , spkndorem lucsrnae eius et luminis esse

Canopum , quandocunque lucet per noctem viatori. <xjU«j edidimus pro *->Lcj
, quod est

>»

in codice 372; et ^L^^
,
quod in 276.

Pag. 16. med. et 17.] Hic quoque Macrizium sequuti sumus auctorem: ^^^1
^U»

t - * ... *

^.v^l tiwi_r ^l (i;^_jSs tXAs-l jiJi ^ ^^a!| ^l ^li" ^ljJiJl si_a) »,x>j ^ ^^^^

C)'Jc6 ^y^^ "&j>\Jsii\ ^ Oul ^l ^isUiil sift Jl^' Laac ^jkAj Ujac^ Jii_a <—»;*Jj
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^jJ^ -j Jv,**.! >.«*Jjii j^ju.^" «-^^/io" X ^^jj-^i
'^'«J S^-**'' j'-*^ ^'~<

Jj^^
^ TJ^^

I»jO Jlfti .i^/J X c^lij UuuiiAw ^i L» jUj iljj «xJjU s^^l ^J^^ uS^^ ^ '^^ "-r^'*'^

&J jL&_i
t'*^' t_S^ i_s^*'*^ ^i^' L^.'I_j jJaiLi^ U^ife Ujvss^^

s^yi^ JLj ^-i J..<i5>- Uli ;i;J»is> ^J .^.«^1 ^^^-^ y*«i J^-jii j^'^-* ^^•ic li^a iLJI^
« ^ .. • "...

jLi" Jsl^ Uii Ijli^ ^^I ^ jjjLS' Ui ^UJJSI Si^'^ LUisi ^Uil

l_5"4jaj!j Ufti-i»- ^Li-Jii I ft_!I ^.1^1 ^^r^-^ IXslm LLJAjkc l^ia^i^
,_s^ 4^;^*"'^'*^'

,UJ) (_5y^i iicLi (^jj;^ ^ J^ij ^i^'^'^ ^*'^ Li"*
^'':^^'

tj'^ "-i/T^^J u'>»j^'

l|iiC«*J t^lJ *J ^^lilj ^d-«,a-j <kJU; ^ri* l^A/iUJ jsLjI
s-
Lil LJi Jv«Jtll ^-i l;.i>^^ ^^^i

Oois- ^^I ^UI! i_5>?" cjLj iiAc jK^) y^lS^j ^I.X)! ^ ^>J! qj^I .ic^ic uT;'?-!;

Jjs«i \jXi iajJuUil ^Ji dJj] Lilj j__ciL IiXjI ( ij)6 X (_^^^' i^'^* j''.^ ^ySjoJlj Aij,^J]
j.

Jill 3ua«JJl ^ ^Ull uT/T^lj ^^aSI LaIc ^^^^ sAai \ay'xLu\^ ijj^\ ^^\ ^ji^\ ^j-T
„ •• ' <.«

*•

LaUi ^^:^^ j^\ S-''^-:'' '^^^^ '~-*'j ^i'^j|;'^' ^i*^' 57*'^ j''^ ^ *JLa« J;k3 S-^*^

Jaju UUjj yU-«ilj la>Uj ^_gJLSI ^Aji!! |«._') yjU«<yUAAlIj ^^l^'l j,Li_i ^iiJj ^^^-««o iclu

S^xla^l Jl^_.«5!l 1_»ai>!j jj^xj!^j'w*i! .J^A:^! li^j ^Alai L^J ^yj-vl I^Jl ^jU^ ^-Jj-^" ^^^^ ^i^"^

^i ^A^U./ei!j ^2r^i.iJ J.Ai!lj j' 1*^-^ ''^ u'-^ ti/'*!; «^^^ ^*i ^l^l

Ul

^ hJLc ^>)yiyio ^ iW^! ^l Ji-J ^Jlj Lj (Jfiils- Lw^i^I ^^s- ^^\j-^ (J^ (^;;^»^! ^«i'*

J'^ Lal^J ^JI <-^^ t.s^^'^ '«i^' .g:'"'^- <-^jyi I»^l J''" ULt.^5!)

^j^l^ j-i^
^S"^'

^'^^- '^J-* '^ Jw«Ui ^|^*iil! |4i-^iijj <:Ly^^ji <iiii ^jJ I^aII

U
fjj/*»-

^*^^''^'^ ^;:^*" Cy^^.. ci^l^^ <.v«,i^I JvAjIj CJ>!j Jac ^l ,iJUi c:_>Uyl3

^^jyp^!
AJ^ls;ii LAc ^U.i'5lj x^i^ jy^\ (L hj^^ hj.<i's!i\ (.^"'iil ^-^^*!1 ^l Jajl ^ 1^*

<XJ jJj ^t^Aaiil <K_J iDI^! Xj^.CJ LLi>!j (jl ^.iJ» &)di> ^.^^'•'Jj Jsa»-! UiCi ^^i ^>^a1! tJ.j c^^-^L

^Sjij ^_^xCj*.«i| yjlij ^Jfjiaxiil ^l ^lj IsjAu LUw.,«,ii- U_>Uji! ^ <iuic U <Uc ^JjJJ

^1^.^! j»Uij (iJ_j|^ A.«.i>-1 I ij^\^ s-y*» t)Ui'I .xJ [Jj.«jli j^Uj cLUi jJU ^.'•'Si^l ^^---^*

.ksuj ^l UjsiSi^ U «ni Jjui Oj-csc LWaIj *J ji^i
t^'^' >^

li;^
**"**' '^];' uj' („^'

J M • •

'



j<sl[i eyiouj ^lsJ *Jj x^jCili CJJi J^^^ (_5^ {j^}^^ fj^
. - " - I

" '

.

Uij jU sUoj <)C4is.j ^^jXs^ jUs <bJij x^^as-U Hxail uT^ij'*^ 5il ^-i

j^^jls S^s^) ^]^^ ^ Cl^ls 3l ^_5-j i^j^ ^.C^'! Aac

«Nj^iij (j-^ i_5-i J^^^i ^jc^ J^_jciw« ij^^^^i lLJ^^Aj; ^a^^jSI ^_gJ j'Jii

^u5' ^li ^ <dJl ^ll c:Jii cJiyU jX^V^ .l;^-^! Jl jUi

Jji' LliiAJl ^i tll! ^j] ^J.rvl J jUj Ju.5>-^U Ol^j U 'Sj'^^' jj-'*^ u-aAsvc

t^Jsj 1^"^^^ 45^"^' cJv"^""'' tj^^ 7^*^' WJ oiiU
>^j-i

|*ii (,:>.Juhj ci.J^i

^^^jwiul A_i»-T Lil i„::.,JJii ^^ojMi jjl j^UlAl] Ol^Li i^jJlil] j^y^^i] jj^jLaj ci-.x^iJiC

jjX«2ll L^„j! c:^3 ^ C-Jji" Ji*- S-^il czjJiijlj Jlr^ ^"^J o.;^aamiU

*I\jL>- ^ >U!I C^Jii «_A^1 U iSjd] (.i^aJiilj (^Jjj;! ^ysli ^Wl ^l^l (Xill cLlUi^

JS^/cU <XjUj Ia» (jjj.J_j j^^i ^^j] jUj Jl jliii jU LUiAJ! C_-^J^is
_}1

^jUaS
_j!

iiJ^J^

jjj.^. (j)L^_j LiJX^Ji-i (^i.I^a- ^-IJI jj"**-l ui^Jiii »^>^1 j»ol^^l ^_^J jUi u^J^

J 1^0.1^1 j<«£ _jj|
tJwlitj ^UjJ (_-aJ! (^^*^l ^iijlA^/cj 1.^_Uj ^_^i ^^^1 JLc ^iia.iJ)

* LUuJIj ^^^1 |___ji 1^.0 <j;y_jl3 icljii iU; ,_gi Utjul ^^Uill 4i.As«Aj * l^r*^]

sI^JlJ .^La^I ^-d-^ S-^;'*^' e;^*^ tif-^-^J
^

tj ^ 35«,

^^ia J) (J-i^ (j^. {j—^ (j^j^] ^ l^j^y^ UsAjuu^ Ul*,U

^.G ^laAl«j,«.j culs- AiiJ Joi! <!djl.<>o C^U- ^^^1 tj^ ^

JjU*]) ^25j^'l «-r>^ ^-j ^jLJJI Jl^l cW.1 ^-^ J^'*' aj^l jLij

^j OJI j*^^] (i;:^^^' cT^ t/^*"

tsyl^is ii"«^l ^Jj^ ^^^] («^ill i/^iil ^»^^1 J.-^"'" uS-i'

*ical;ii!U ^^^1 &«aa*f

a Pri-
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, a Prima buius loci verba ita explicanda videntur: Hi pontes (vel aquaeduotus') adhuc

supcrsjmt ^ et pcrtinent a puteo /Imedis Tulonis filii (^qui est prope piscinam Elhabesch ^

et nostro tempore puteus /^fsae nominatur ) ad rncdium usquc Carafae maioris : dchinc non

•ampUus ceniuntur ^ quoniam destructi sunt. Sunt ex aedificiis maximis. De piscinfl Elha-

besdi praecipua ex Macrizio excerpsit Sacius , iu nota 66 ad caput alterum libri II Abdal-

latlfi deAegypto. Sed ibi proMaredani xtscnhe.\\d.im\ Maderani ;\itr[\ ^^xo Mogafir^Moafir^

ut recte pronunciaverat in ChrestomathiA ArabicA. [MoaFxr, ut vidctur, nomen fuit tribus

Yemanensis, quae ab initiis inde Islamismi in istis locis consederat. Ad eani perti-

nebant octoginta viri , qui , cum Mcrwan ibn Hakam Khalifa Omraayadicus Aegyptum

occupasset, sacramentum Abdallae ibn Zobeir dictum violare noluerunt, et Marwanis

j,ussu amputatis manibus pedibusque interfecti sunt, unde ex nonnuUorum opinione tem-

plo , sive pedum ^ cujus paullo post in loco supra descripto mentio cst , nomeu

adhaesit, ut testatur Macrizius in descriptione templorum Carafae. H. ]

[b Vox ^liiJ! nihil habet quo referatur. Forte ejicienda. Nomen vertimus 7ne-

dium, ut explicatur a Golio. Raro invenitur hoc sensu. H.]

c De voce hsiM*3 Sacius exposuit in notis ad Abdallatifum , loco in indice notato.

Est Lalina piscina,

d Verba auctoris vitae Tulonidarum, quae Macrizius citat , sunt difficiliora. Vertenda

videntur : Amor eius yariorum pietatis operum conspicuus fuit , manifcstus et clarus. Hue

pertitiet aedificatio templi et valetudinarii : tum fontis ^ qnem in Moafire exstruxit aedifi'

catione perfecta et studio magno , ut nuUus alius ipsi fuerit similis, Adaequare conati

sunt Maderanii ^ et multos sumtus feccrunt ; nec tamen potuerunt cjficere: nam Tulonidis

fons in eo loco erat ^ ut omnes vicini eo opus haberent. Interdiu illis apertus erat ^ qui

in conspectu hominum inde haurire audeba?it , aut quibus servus erat vel ancilla ; noctu

pauperibus et egenis. Ita magnae ad victum utilitatis fuit , magnique commodi,. Consti-

tuit ei quoque coactorem^ hominem praestantem et parem negotiis.

In capite de piscind Habeschi multis Macrizius exponit de vitd Maderanii» Inicium

loci describamus r J-i-jj ^j-i ^^^=-1 ^ ^j-i •i^'* ^-Q _j-j5 *^_^il^L3Ull ^5^3

^ Aa^! ^s Jc ^s Joi;, ^ ^-J ^.J A^I

tiJi^ ^AJsA^iij SJ^ 'vJOA^l j.Ulic iX-r!-) ^j^jUlI
t-S^"^ '{J"- U:^^*^^' nT- /*^-'

^^^xXj! ^cisw ^rtS^ J! (i^^VV.Uj ^jXku^s-^ 4»)Uj
(Jj^! ji^ Ci^^ii»- ijMS.

Lj^Ui- (_/;^'l ji^o^ ^J^'^ f»''^!

^il^iiUll A^a^l Jc sIjI (__sL>.j ij^]^3 ij^f'^

j^s. '^ii'^^'^
^-''')'^ ^_gJr V^^iiCI (.-^10 jjjliCi CJjj Xiillj ^^^'l

^^j& x,jy«j! ^^-v.Uj ^j^^iUj ^Xm ^ x^I (J.Ai> USj (j.^^'l j-^ UaJUm. »_->UX1I ^j^!^'
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u U

* j^.<, jC} j^lTj jl^JI ^!| ^^Uv^ Ja-^j jjj^^o ^
Dein copiose narrat, qiiae plurima et gravissima , in Aegypto quoque, obierit munera.

Finem loci infra scripsimus : L^-a^. ji[A^\ SsAm>.^\j lu^IjUaJI _j-jI

*J ^Uivl l_jU;31 l<ka> ^ ei^^^ ^-^t p^\ (J^} us^J

* 1^1« likajj Sj.ju^
(J^ij ^t

Vocem (Jiwo transtulimus conctorem ^ auctoritate praeceptoris , qui tamen nusquam

hac significatione se legerc nieuiinit.

Si quaeratur de discrimine vocum inter ct in hoc loco; puteum , e quo

aqua derivatur, viderur signiricare, haec fontem^ e quo hauritur, postquam per aquae-

ductum illata fuit.

[ e Versiculi Saidi al Kas fontem et aquaeductum Thoulounidae celebrantes , desumti

sunt ex carmine Idngiore 43 distichorum , quo Thoulounidarum interitum deflevit. Ex-

stat illud poema, ad speciem primam pertniens, apud Malcrizium ad calcem historiae

Thoulounidarum , ibique isti versiculi scatim exripiLint illos de fornace Pharaonis

,

quos superius ex Makrizio produximus. Lectio ibi longe corruptior est , nec multum

confert ad meliorem diflicilioris loci intelligentiam , quem sic transferendum esse arbi-

tramur,

Fons aiitem potus adjutor , scd puteo carens ^ et carcns hjdria ^ potantibus et puris (de«

stinata)

,

Nunc instar Nili adiri solet ab omni latere , ct tnm mane quam vespera ad eum ao^

cedunt , et cum afflidt aqua , et cum decrescit.

/Iquamque ilUus fluere facit ,
scaturiginem eliciens ex terra , ex profundo recessu in su-

perficiem ,

^cdificium tale , ut si vcl ipsi genii hujusmodi quid fecissent , ing^atam sibi rem et

gravem pcjfccisse diccrcntur.

Jam fluit per terram al Moajir totam ,
per Schaahan et al Jhmour et Bascharensium

tribum

:

Quas tribus antea ncc nubes occasu sideris surgens juvabat , nec Nilus rigabat , nec

perfluebat rivus.

Jn primo vs. legimus ^U-I
, pro ^W^t , quod sensu caret. Vult fontem

antea prorsus inutilem , nunc Ahmedis munificentia ct labore emendatum , copiosius fluere

et ipsi paene Nilo aequiparandum esse, qui perpetuo aquam accolis subministret , sire

ftato tempore crescat, sive rainuatur. In tevtii versus initio negotium facessit vox

ULs.j, quae forte corrnpta est. Vitii suspicionem augent aberrationes Codicum 276 et

3?ij quorum ille ofl^ert ^i^^U , h'c Uj ^^)^ f pro UU,U, Sic eniin leges metricae pro-

nun-
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nuntiare jubent: nec verbum huic loco ineptum judicarera, si constaret illud aeque de

cxcitando aqiiarum fluxu , quam de lacrymis commovendis usurpari. In vs. 4 respicit

poeta ad fabulas Orientaiium de geniis, quibus in ^ u_a!I et aliis tanta potesias

adscribitiir , ut saepe istra unius noctis spatium splendidissimum palatium constriiant.

In vs. denique penultimo commemorantiir variae tribus , quas cum Amrouo ibn al As jam

in Aegyptum venisse verosimile est. Earura tamen mentionem in libro IVJakriziano de tri-

bubus Arabum, Aegyptum incolentibus (Quatrem^;re M^moires ttc, T. II. p, 190— ^x6),

et in libro Genealogico Ibn Doreidi frustra quaesivi; unius Himyariticae tribus, Scha-

bani Cu^f*^)» notitiam debemus Pococlcio Spec. H. A. p. ra. 42. Sed ut universe

multae tribus Yemanenses in Aegyptum se contulerunt, sic etiam illas ista , de qaibus

nunc agimus, loca incolis frequentasse apparet ex verbis Mohammedis ibn Asadi Geiiea*

logi , teste Hadji Khalifa , A. H. 588 defuncti , quae subjungit iVIakrizius. Ex Iiis euim

inteiligitur Ascharitas , Sabae posteros , (quorum hic genealogia longe diversa a vulgari

proponitur) pariter in isto tractu habitasse. H. ]

Pag. 18. V. 18 seqq. ] Haec Noveirius narrat: ^j^jU; (J^^^i ^
^_5» ^

s»-^ Aji*^ ^j-^ ti/i^^-*^^' tj-" }^ ji^ ^»^*!-" ^UJI ^^k^j

tiJx ^_g-i) JIjw! '^^^ S-^i*^' ^i-i' {J^. ^f^., '^'^^i^ (j-^ '^.^ ^ 'AJ?" -^-^^

IjjjJi "i^ lSj^'^'^ Sf.^'
Ui <)d]| ^Li jjl Tij)^ ^aI-j

S^r*"^' ij^J^

^ jJajj '-fJ (Uti JiyA ^l l«j^l iu> c.fjWI j»l^l U_ysJ| c:JL=-|

\.^y^ HJ^ (^i^l tj'^ "^5^ ^'^^ |«A^I
(il^l?^ iji

'^'^'
^i^' ^;^^ '^i^

(^^frJA» ^^^gJI ^Us^I iiJu: J^fljj ^l S^^j S-'''^

lU.^ ^ .^Wl «—jjiaJ cj' ^' «4^' J-^J UA'« CT^ «^^'
l_S-"

* U:jU y;l j_^ll j»U)^ iij.y«J| ^l jua-^ AaILIj

Pro *i5)
rescribendum videtur <>^l <>^y. [ Pro verbis autem corruptissirais j^^fwU

*^ ^l «;i=»-, reponendura esse ^J^j tJ*"'*^'^'
ostendit Tarikh Monadjdjim

Baschi, quod Chronicon rera sic narrat: ej^^-ijL»;
<^^:J'^ «i''^'

iojsxc
J^)

^1 iiA tyxij liojj iLi^l ^_^l <!'^ 8AJi'i),lj iij&^jCt &iio ^ySjS u-j^aJLcIL ^lwl

uT^^k' jUjyl AJ^I^is. ///c Aidzabum fiigiens ^ cx eo lo:o mare trajedt: dispersisqiie asse^

ciis ,
ipsiim ^ postquam in urbem Mcccam venerabilcm vcnisset Meccae praefectus ce}it et

in compedibus yincuHsqiie ad Thoulounidem misit. H.]

Pag. 18 extr. et ip— 21] Copiose de vita Omaridis exposuit Quatrem^rius in meniond

Nubiae ,
quod primum caput est tomi secundi memoriaruii! AcLypti et vicinarum regionuni

geograpbicarum et historicarum. Sed quae nos uarravimus de insidiis Blemmyibus stru*

«tis , de pace et bello cura Nubis , horura nihil isto loco memoravit» Desumsimus ex

N se*
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sequcnti Macrizii loco , qui[caput de dclubris et sacellis , in Mocattamo monte et campo

sitis, proxime praecedit: Ua=^ Ijflijl ^^^i^-^JU »i^| 'ihs ^ll ^y^j^" IjI il^^jl ^j^l^^i

]^^:iJ> ^^ili hf^i^] iiil-^it tji;^_ ^^UJI
^^^l^-i^ t/'^^^' ^5^.

U^ iM^]

^ IjJi»-; |«J l;J>^ij Iji^j ^i ^wliJI 1^.«^ «-S^ l-^^-^l UU^ »^ ^
U-ai c_;U3iS:'| <!dJI ^j)^^ A>r ^ iyx^s^] SX£ '^j^ 1;'^'

^^jjUS' Ijijjl ^^jlo
1^^^

tXA^^^lU ^-^-i jj-*^ ^•^^^•^l U^
(i/i'*'^'^*^'^;

^

IjwjJJj U-^^^^l j_ji£ ti^^lj^ li-**-! ^^-«a^ ^XjLcj Ci^-**! X-l-MJ 1^^*11

Ljlc X^^'l oLj ^I ^,»3i!l Jo-J j^^i^Ui IjJLcj ^^i^ ljiA5j |4jt>il.ci^ ^_gJ ^^Uil'

ilxs ]Ss^] Ijlflil I;i;io ^Jj ^Jj^l tjicil e;l ^Jt i^-auiiSj ^ii.ji-i; X^^Alai idAiU, ^Xo Jjiii.

^i ^^iiU ^jjJl s!lo>-J ij] ^] hyji] ^lLwjj iuu«.s^ 'ijX^ Lcillj ^^«ImJI j^-^j

^l^ l;:^'>^ ^^Lo
,_5^; ^^^P ^*ir^5 /^«v'^-^ 1*"^^ O'^'*^''^

'

—

ijjf^] ^j^l

j.x>i>.| tjl^* i^^j^fi %y jl J'^'; '-^yt
(i/-*

^^'^'l «oU-^I ^ J-?;;;!r

^^J Ci^ilij ^f«>*j cAi^'^ ^ij^^} <*;;^t t_5ywJl ^ 1;.C/iij ^jjijls

{^^jo X«.»-] ^] ^]j ]j^>-]^ <iol^'«) ^j^Uili i)dA3" jj;l ^l ei^T ^-oij i.Ui)

* <iuii3j f^]j)] J.Mk£^ U^^Ur) U^iA»

Priorem huius loci partera Quatremirias transtulit in capite de Blemmyibus , quod iii

tomo secundo alteriim est. Quae hic de bello cum Nubis dicuntur , difficulter compo-

nuntur cum eis, quae Quatremirius in Omaridis vitA narravit. Narratur ibi quidem

Omarides castra in Marisiil posuisse , et Zacharias illi supervenisse r qui vero hic vin»

citur rex, illic superior fuisse videtur. Haec quodammodo in historla conciliavimus.

Sed maior difficultas est in temporura rationibus: hic enira praelium cum Schab^ acci-

disse narratur post annum 25G, illic contra ante 255. Ijaud scio , an Quatrem^rius iii

qomponendis variis Macrizii locis nonnihil erraverit.

Noveirius quoque exposuit de bello Omaridis cum Blemmyibus, proelio cum Tulo»

nidis duce , huius re male gestit, postremo de morte Omaridis. Sed existimare se ait,.

invasiones Blemmyum factas fuissc in Ctisam , quae urbs a Graecis Apollinopolis parva

appellabatur , quod haec regioni eorum proxima sit. At falsam esse hanc coniecturain »

ex Macrizio, eius discipulo, intelligimus. Tum pro Schab^, exercitus duce, l"ulonis

nepotem nominat , sed forte cndici, quem unum hic tantum habemus, vitium inest

librarii.

Pag. 21. V. 15 seqq. ] Haec &x Macrizio narrat Langlesius, in notis ad Nordenis iter

in Aegyptum et Nubiam, pag. 176 et 236..

Pa*.
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Pig. 21. V. 21 seqq, ] Auctor est Macrizius: ^j-*
^jJm ^jUIi Uili hjSiSiJi] ^^»--'

Ibid. V, 24 seqq. ] Haec Noveirius narrat gesta esse anno Arabum ^6o. Eius vcrba

describere non opus videcur ; id solum dicendum , eum Aburues nomen appellare ^j^> j

quod tamen quomodo pronunciandum sit, equidem nescio,

Pag. 22. V. 9 seqq. ] De pharo Langlesius exposuit in notis ad Nordenis iter.

Ibid. V. 13 seqq.] Seditionem Barcaeorum narrant Abulfeda in annalibus ad annum

'261 , et Deguignesius in. historia Tulonidarum.

Pag. 21. V. 21 seqq. ] Macrizii verba ex capite de valetudinariis infra scripsimus

:

ji}^ ^aI^I
^^J^ ^^1 'ij^ii ^j-i-i ^'^i '^J^'^'^^ Ci~^ ij^-i il^y^^ ^'^'t^ (jii

^ ^Jjm>j\m] likjt) jjii ii.J>j j^a< ^il^SJI t^-i-i! ^j^i) &X}S.'o

s.\jM LsjI jjy^is iX/Ai^l ^lj ^l^^Si t_.>U5' (^f-JoXil j^ j>] jU yi .xJ U
iuJj!»yi »^A«jJl j.«U>- jUj ^jxijUj ^jk.j^=-y XIjj ^_^J ^^yji ^^j'^;^ ^jlijj^Uil

j^iUawjU IfcLJJj (Jj.i' ^JO ^ij jjUwJ^Uil tj_jijU ^ <>.<«.^l ^VIjUj t^^^-s^l

^ t?^' ^^t**^l> ^wi^UXl ^jJj ejly.^^^l ^l»^ «^4^
t
^"^

^La^JlJ U^iXrs-l ^Jjmj\^ ^^^Us^ (J>-*-Cj tiJjU-o cT^^^V- ^^^4 ^ ^jjU/jj^Uil

^AiSf^j .iAiisJj. ijLu' l^yUj- J.AUiU ^sA- lj| L^jij a^ACj jj;lLj^Ull U^wjajs-j j UJU c5>»-Jitj
w -

^jUlsStj Li^cJlj &»;JJ'U ^l;J> «xJlc (.f^ij^ <icJ ^^^^/j UUJ (JJ*aU jj^U^MjUI ^A^l JwjLc

fcfi^J ti/^' uT^J <tJL« ,_jUclj uJI^^U ^-^1 Uac,j U-jy J^l IjIJ I^x» ^s..

jj^jr^a ^yi" ^_g.«-j*J j^fiJI Jj>^l tJ^*^lj ^j^Milj 4j;U«j;UiI iC^A». l._o jjL^' jj^Uj

i<v*»- ^ (UiJj S-^^. cJ^^j j^i'^ (i/i^
«dAxjj^j jj;Ujj;Uil (^] j^^-ill jjl/j

cT'* (i/i^^^^ 1j ji^') (_s^/*^' uS^' >r^J *»i^^lj l-f-i-^ ^;U«j;Uil ^jl^_i- '^*j"^i>

^X^' j^l ^^Xl 1^1 J^j^-o
f>4>^

s^]ij sljUi ^Ls^-o-^U u-flJj
us^*" ^r^ J>=-Ji ^j;->jl'^l

^ ^U jj;jJ!j U y^] h^jc iiU; isj^ji. ^_jvjii ^j ^a»- (j^d^ Uitj e;jj.:s>*^ Lil U
!>'''^ (-/ ^ ^y'^ cT^ "^^' '^j';^ '''^. us* ^y^) z/^ ''^^ ^
iDjUj ^ ^ IjUAxsi

^j;) ^j^ )SjS^ ^^Jlc i.::^^ ^ c:^Caj jJjj ^U? c:^^^

In definiendo tempore, quo valetudinarium exstructum fuerit, secuti sumus auctorem

vitae Tulonidarum ; non adeo quod huius relatio maiore fide digna videbatur, quam

Abuomaris, sed quoniam alterutrum eligere necesse erat. De donationibus in usus pios

dicatis locum Macrizii, valde memorabilem , protuli»; Sacius in Chrestomathiae Arabicae

N a to»
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tomo secundo , pag. io6 et seqiientibus. [Quod deinceps addit Makrizius, Thoulounidem

lcgasse valetudinario aedificia nonnulla, in his (jl^J^iJl j\<i et ^Uj^I j^O ^ non omnino

maniifestum est. Posterius significare videtur domus quas Ahmed pussidebat et locabat

in foro sutorum. Prius varie explicari potest; quia usus vocis admodum late patet.

Cum vero h. 1. de illis aedificiis agatur , quorum reditus valetudinario tribuebantur

:

domiim portorii (^le bureau des douanes') significare videtur. Res non ita in»

telligenda est , ut omnem reditum , sive portorii, sive aediura illarum , quas diximus , vel

fori servorum, aliusque fori ^Loii]) appellati , valetudinario tribuerit, sed ut omnia qui-

bus opus foret, ex istis sumerentur, et ut qui his reditus publici partibus praeessent,

nccessariis valetudinarii sumtibus subvenire cogerentur. Nostrates eandem figiiram te-

nentes , ligandi, vinciendi ^ quae est in verbo dicerent: Hij yerbond daarvoor het

bedrag der in- en uitgaande regten. H.] ^-i^j^ quod genus mali punici significet

,

non satis mihi cognitum est. Itane appellabatur, quod frequens cresceret prope Ari-

schum, Aegypti oppidum
, (^^! ?

Pag, 23 — 28] De hac Tulonidem inter et MovafFecem lite, iam exposuit paucis Frei-

tagus loco laudato. Plura Noveirius habet; sed copiosissmie narrat Macrizius, cuiiis

tamen omnia hic describere verba non necesse videtur. Sufficiant literae illae valde

luemorabiles Amedis ad Movaffecem datae : ^J^^
*-iJl jsiN-j1 ji^Vi a t-jU^' iX^y

<lu*j I^aJu: J>ajIjo ^^1 iGSA£. ^di^J us'^ ^ '

tj'**^' ^J^y

C^^3 viJUj ^ C^jIJ^ td^, s.\^zi\ ^_jjaj ,_f<iJl iiuljujj 4_ri,!l

s. LcjJi-«jl^ 'iA^i <»Jj_oj«« (__j!i,ip*^lj jUuJ! y;^«*J!j j»Ua*51 t-iW! e:^sll».|j

w

U.«*jvj l^ju; bjj ^j.b>!l j!<ij! ^ jjjij!jv«.!lj c^ILsj! (J^!_jjj ^'aTj c^j^juU

t-UJj iS-<ij vi^JUj*» *ji!;jUjj Alasw ^dAl^ j'>r>. Ji' jjUacXl ^ ^ylj Sa». <x! (-_i^>o

^_glc u-rJlS'1 |»-j (.Lijj jifJi h!isK&^\ ^ ^Uft-j *_J ^l U tS^i LJUaJI ^w

^ ^Uj ddSI !5.i.jl ji^Vi JslciiJUjl \^ uf l^ ^Si^^fljuJl ^ JUa- iccUaJI

jccUaJl ^ Ja^j u_RlXi tijl ^\j^% s.Uwj,5!l; S-jl.c,5!lj ^UacXlj jix!lj tJ^<:>^> tjl

*JJI KiX-jJ ^XI jj-i-Jj ^^^-U^ k*»>jj 's-!^^\ ^\ L^^^amJI "i \jS ^jj^j^

ijoliCoJlj ''^'^ ^l v-T-i»!! J>^l cj^ ^UU) tipJii.^ _jl &l.«ljfc« 5Jl<iU< ^ 5(j tJ'^
w w w •*

U^JjI jJi JUji ^l 8<3>jl (_^jaJI ^fl*=^ jd^^lj ^ ^j^*
^JI

^b'*' "^^1 ^

^UjOJ AroJli J(«Ju Uj «AivUjJ i_flJ <1uUJ jl JSA^C

w *
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j_j«>^ LIawjIj s^/c (^j»;'*
Xijl^* ^;^*^' ^^*^'^ Sf^^^b eJ"**

^*"
• •• u f,

JsUwj) «.--Jlla!) I^J^I; «.yy;' (jJJ^^I SiX^xl liwwfl^ j^iti *J^V.
^ ~ " j ..."•«. **..

vi^jl^j ci^"* l)»*'^^" *^I ^'^^I e>-i-<wa*w)j jy^i' jjlj *ljij2!l ci^jlj iu^j iclljlj

•Xoil ^ j^lj ^;X«jfi:'l ^S-I ^_5^«-j ^J^'^ ^i;*-^' (.Tj^^J ^l /^^^lj

(i/'* (_s^ «-j^^^"'
•r^"^-^'

>^^^'-> ^^iiiil <o j^.Aj 5( L.«

^j^k-flj X jj)j
S^..<i«Jlj ^JXI (_JI«2i5!lj x^^ijiJI ^j^*^"^^ i^^i^z Sx^^ l\=^^]j ZSic

.(J!*^i^\ BjAII icLL^ dJi J*^l u;l ^-11 <J0 j-^ *JJI ^

i^^^viij f^y» f^^j^^.
('-^* jl l).^-* j^JI i_5^-« 1>*T^. u' (^r^

A^^wiil ^^gic

u» w .... I

^'^^' C/**^ (-)-^ t/^J '•^^ '^' ''^=^'j
f^'^ ^i')^. <j' (*^*^ T^-^^lj *ij^j\f--« ^UaUl

j^wjUj UjuUi US^ <— ^l«lx ^'•Jijtj S;*aJ.l| (-iAflJ 51 <icj ^«oU S <K_3) ^lc Ax\

L« ^i) ^ic V*^" *J isAc ^j^lic u-aJI LU <—J^.<2j ^:_j1^ BUsl ^x<5il JjUi L<} UaL^*

Klj ^_^^1} ^j (Uil j_a L-* ^l _}!
«—'Uc) ^^X) j^^c ^j ^jli tLlb ^_-%rh.^^ S^i"**

J.«^) icLlj^) ^^jS lij >];=-) isJU
fi«-**-j ^-«1 ^^U^ Jf-j ^) ^ '^^^y

*^U)j Ujoc

a Ita scribendum putat praeceptor pro j^^i^
, quod exstat in codice 276 , et fortasse

quoque in altero , quem liic habemus, 372.

b Ita pro C-^jj
,
quod in utroque codice est, rescribere jussit praeceptor.

c Ita in codice legitur 372 , sed in codice 276 es^t (i^^-^Ui)^ : at (j^-^J^j praeferendum

vtdetur et plurale esse a singulari aut potius «Oj^ , sicut a ^«Ji" est t__fti^'.

d Sic scriptum videtur in codice 276, sine ullo , ut putamus, sensu, In codice 372

literarum ductus coaluerunt. Praeceptor legendum coniecit ^_5^. Possis forte etiam cor-

rigere ^J^^^o et vertere : dum tu non facis vicissim.

Pag. 24» V. 3 : columiniqite imperii, ] A Macrizio appellatur h^<^) O^c : ita saltem est

in utroque codice manuscripto: quod tamen quid significet nescio. Praeceptor coniecit

rescribendum esse «3y*c; id secuti sumus. ^

Pag. 27. V. 20 seqq. ] Hic lubet describere Macrizii verba: j^-j^ LUsAtJ Ajj^i^ Jv<iIjj

u w

^_jjjo j^^^i] L_^j)^c ^_jJ Ijx^^ iu^ jxCi o]j[J JwuJ) X) j,»-jj "i UuV».y
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Sji)'^^ tJ^ tiT^^^ j^^' ^-^' u5* /*"^" 0/*^ (J!i 'M; (j"* (iT* S-^*

S-^^lr-* <ir* '"i^' us^" tiT* t^"*^. ''^J us^ lWj^ ^

^ *iJ>'^'' ^ijr^'^''
<-^^|;'«>lI ii-i'* «—ftijj'" JxiJl ^Jl ^Ul '^^j t/^y^

aJXjb dl^iJ^ (j;-^
'^•«>^'' (-Ui ^^«j^la u^S'!^^

1^;'« ^^-=^ ^i^' ^i^l

<:r* us^'^" *i^'
'^^'

<-s" '-'^^' J^^i ^j-o Ja«.1 ^_jJ1j i^aj^^I ^_gJl ioju

a '-r^lj* sunt scaphae , quae iiiaiori navi inserviunt , ut apparet ex Golii in'

terpretaiione vocis

b Proprie: conatus est firmare latus maris magni^\\Qz est : oi-am maritimam , regio-

nes quae spectant ad iiTare internum , tueri atque munire. Maie liic appellatur^^jyXSl

uc distinguatur a Nilo ,
qul solenniter ^^'l vocatur.

c Hoc est: perinde ac si futura per velkm tenue perspiceret. De expugnata a Moham-

medfi Solelmanis filio Aegypto copiis maritimis , exposuii Freitagns in not^ ad Kema-

Ifiddinem 169. Extrema huius loci verba corrupta esse videntur; sensum verosimilem ia

historia dedimus.

Pag. 28 — 33.] Omnia de tempto ex Macrizio hausimus, paucis e Soiutio adiectis.

De templo Ascaris quaedam monuit Quatrem^;rius in descriptione regionis dictae Ascar^

quae inserta est in libri saepius laudati tomum alterum.

Pag. 28. V. a6 seq. non invemum ir.i caet.] sL»^^! ^ \J>^}^^ ^l «i-Ajb jl \si^ L«

«i^1^^'l ^U-i!l_j^^.

a Ita in codice 372: sed in 276 est ^I^^^Hj j.AxJlj,, At hoc est pro more illius- li-

brarii, qui vocabula falso scripta delere non solet, sed agnito errore veram lectionem

addit praemissa Waw.

Pa<y. 30. v. I seqq.] Soiutius Irabet sequentia: ^ clj1^-3 ^U^ll' 'i\j^o t».^lo J^j
w

V^,^ J«*.j tyiUll Lsyii UjJ ii-l <xJlj iaJ' ui^J X ^ tj;j!jL ^jI ^jjI yo^

^tiy JIaJI ll^ ^ s^,^ 1>^I J^ (s^r^^'l S:^^ ^'H ^ u/i5 ^
i^j^ I»ja1J

hJ(s., Ea satis manifesta simt, non item haecce Macrizii eadem nar-

rantis : r/SJol U-.J i.i-1 &jl ^ * i_s^ ^ e;'^ e;^^^- «^^' Ji^

^ chP^- '^"^
e/i^'-^ cs-^' ^;'^' us^"^ (J^J' t*^' <-s^ j^^y ^-^iiii

t^Hsu]' ^ jiiL>wi uJ^I ^ '^'iij^ ^^1 '^" J*'"'^' «-^^' u^j. -^yi ij^j}'^ ^ js^.
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a AwjflaS kaxLilj et qiiae sequuntar usque ad npn intelligo. Verti possent: et mc'

mor sui facttis cognoyit , $e id iam percepisse : quare semet corripidt ,
quoniam id non esset

moris sui. Sed quomodo , quaeso , liaec cum sequentibus , et Soiutii verbis conveniunt?
f >

[Lego j^lai et pro Asji^ , et verto: et ad se rediens intellexit se (^ 2l praesentibus) oh'

servari , et se ipsum corripiens
,
quod haec ex suo tnore non forent , arcessivit archi-

tectum. H.]

b ti^lAc naviculam significat , quali in Nilo in primis utebantur , sicut Sacius do-

cuit in chrestomathiae Arabicae tomo secundo : sic supra habuimus numerum pluralem

olj^lAr. Hic autem ^naviculam in turri venti indicem designari , satis perspicuum est;

Omnis sententia ita est transferenda : Vulgus autem naviculam ait , quae turri a nobis

memoratd imposita esp , converti eum sole : sed hcc verum non est , nam convertitur tafi*

tum cum conversione ventorum. Istiusmodi dictum historiae inserere puerile- foret.

[c j^jis^^'!, Lege ^_5^:^*^l. Varii scriptores fuerunt hoc cognomine. Forte h

srgnificatur Azz el Molk Mohanimed ibn Abdallah al Mpsihi al Harrani , auctor libri, ui

videtur , historici argumenti ^^^^j; t-^l-»*^! ^ ^UiUl! Jj>iJJ &S.lUi5l
, qui teste Hadjio

Khalifa- decessit A. 395 ,. atque adeo al Hakemi Khalifae aeqpalis fuit» In eo , quo utor

Hadji Khalifae exemplo, scribitur ^^j^f^l , sed procul dubio vttiose, Recte Hcrb.

,

apud quem , typothetae errore, annus 305, pro 395 memoratur,. scribit M-assihi» H. ],

d Codices Alcoranis. significare videtur.

Pag. 30. V. 6 seqq. ] ^('^^^ iiiikA^ ^ Ai! J^aj j'^

cj' {Ji^,
OJt^w^j ^ klsuilj xljiill ^ j_^Ia!wc ^il Xl "ij^^ la.A.«a<i ^l

J^^l j-Uj ^ja^^ 'iji^i Ujsj^J j^ UjI ^^j J.^" ^ '^i-f^ l^j^ ^5*
^t;^ icj.la«j^ S^As- ei^i''^

J^aSlj ^'O^^ ^x\j ^jo^^ j^''!^)^ '^-^^ j^y iUjiJLi^, Haec Macrizius , Soiiitius autem :

* ^^^jkLaJI ^l^-j '^f^ (tlJ'^'*
^iilsju X^jIJ lU*J j^\ SjUj J^ Uls-

a Hoc est : Audivi quoque ,
qui diceret , tantam circa templum- aedificiorum hominum'

que fuisse frequentiam ut scamnum. aliquod pone templum .y. uno ciibito longum et latum ^

quotidie nummis duodenis argenteis locaretur ^ mane filorum venditori et emtori ^ meridie

pistori , vesperi cicerum et fabarum mercatori, Hoc quoquc in historia
, tamquara levis

ponderis, praeterivimus,

b Quale sit succinum subactum^ non satis intelligo. Dc succiiio multa habet Chezius

ad Casviniam- in tertio chrestomathiae. Arabicae a Sacio edicae tomo.

Bag; 30.. v. 9 seqq. ] Macrizius scribit: ^IJ LUUjj ^j^i^j j_«*-j LX^

ij^\^\s ^-j| j.-cl^i c^^lS" ^_^l s,!j.all \^'sj'L>^\ ^_J;5Jl ^0U=«- j^fi
{J^-t*^'^'
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^l-iy hui» ci^^^j (•'^^^ ^;^iuo 1«^!^:^ ^Liv, j^ ^l^^ ^
t^*-i k^» ^*;)^ ^s'^ ^IJU ^^al l^L^uj ^ ^^3l l^ls:****

* 'i:>.s>.\j hL» ^ !3j6 cjr/=-U
«i;^)^';'^

^kJlj jyi i^Uilr ^LJl ^Jum j£
a Hoc est: In medio fornix exsiirgebat elegantcr pictus , in quo vel ut in alio exefn-

plari est ^ in cuius scalis preces proclamabantur, Ita transferre iussit praeceptor: forte

aliqiiid desideratur ad sententiae integritatem.

Pag. 30. V. 14 scqq. ] c^^=-! ^A^XI \&\Ji*>\ j\Ci
i_5^j1;^"

5--*U'! ^!^f^ J^j ^U^l _/3

^j^. f-«U'! ^Us.. ^ '^s
'h\.x'sl\ li^^\ ^ !.«i«?-j

f--*'-^'! i^^j^ c;^'^

J\Si.A\^ j^'^\ !sU^ c^.il^' l^ili ^*.*^^! 'il^ ^\ 13! l^j
Jy>_ J.Cs t^JSlj ^ji^Jlj (^^ii!

^,«l:s^l (jj-M jj!5l Ip^j^j ^UXl ^lii L^J jLs-> (jLS^j icA^
jt"^!.} ^i~^s

oJ^j l^J jjjL^si*

^jI ^! ^jj^! ^Jl |»U3l («tij' ^;! ^l ^ajU ^IjJ! is3^ j^j ^^'^j ti^jjj])^' '-^i^

Jlj^l l^^i ^^;^^'^. jj;Uj^ w^iJI JJt.^ ^
ŵ

* lp^oj^ y''"*^^ ^i^»jjj|j ^jlkAl! ""i^^ ^liiJ! Ji3j6 i^^^j».

a Hoc est: Et ibi vectigalia recipicbat.

Pag. 30. V. 27. thcsauro quem fortuud nactus fuerat Apud Soiutiiim , quem hie

sequimur auctorem , est ^ yJi> y-i^^
, quod non veitenduni , thesauro , quem yictorid nU'

ctus fuerat; hoc enim pugnaret cum Macrizii relatione, qui, ut inferius diximus, tem-

plum aedificatum esse tradidit thesauro, quem Tulonides invenisset. Ei glossae Castelli

in lexico nostram versionem satis comprobant.

[Pag. 31. v. 4. Memorabile, duos ea aetate fuisse viros , qui et idem nomen haberent et

ambo in Aegypto degerent et praeceptorem ambo haberent Schafejum , ita ut nemo definire

potuisset, uter eorum liic a Makrizio designaretur , nisi alter antc exstructum a Thoulou-

r.ide templum decessissct. Is est Abou Mohammed al Rabia ibn Soleiman ibn Daoud

,

ex tribu Azd, natus Djizae, defunctus ibidem A. 256; alter, de quo loquitur Maltri»

zius, esr Abou Mohammed al Rabia ibn Soleiman ibn Abd al Djabbar ex tribu Morad

Aegyptius, defunctus in Aegypto A. 270, et sepultus in Kerafa. Fuit celeberrimus do-

ctor Schafeicus, omnesque libros magistri sui interpretatus est, qui moriens Rabiae

sibi assideiiti significavit, ex nullo alio tantum emolumenti in suam disciplinam esse

redundaturum, quantura ex Rabia. Caeterum de utriusque Rabiae vita refert Ibn Khali-

can n. 23« et 233. Ccd. PaUii. T. T. p. 288. Leid. T. 1. p. 324 sq. H. ]

Ibid. v. 5 seqq. ] De cati et istjl Mohammedis sententia memoravit quoque Cazvinius

in Chrestomathii Sacii Arabic^»

Pag.



C 8i )

Pag. 31. V. 24 seqq.] In Macrizio est: ^Ji^ S,^-a5J1 «—»1^*2(1 Sij] UU

(-«-ijj j-^U'! i^^JI ^!;-aiII >W3i ^J;!! ^y-j y^'! cJ;-£!

^Usj ^'^^^l U^^-^l t—^l*-. Quae verba ob loci ignorantiam valde obscura sunt. In

liistoria sensum dedimus qualemcunque.

Pag. 32, V. 5. ] Sententia illa est ex Alcoranis capite XX. versu CXIV.

Pag. 33. V. 3.] Haec verba desumta sunt ex Alcoranis Capite VII. versu CXL.

Ibid. v. 5.] ^ j-ai- idil J^ 1j1 ^JUI; isJUI <uJx jd^j. Haec Soiutius faa-

bet solus. ^

Ibid. V. 17 seqq.] jL«JI «aIlc *iJl *Lil Ui ^.^1 5-^'^! ^J^.
«-i-c uUe Uli

t^^c^ <-Jj;»^l j^^-til J^?'! J^J ^'^j S^"^'» Postrema haec

pugnant cum eis , quae supra eodem auctore narravimus , Amedem fontem aedificasse

thesauro, quem in Carafa invenerat.

Ibid. v. 19 seqq. ] Horam numorum inventorum narrationes Macrizianas Gallice trans»

tiilit et illustravit Langlesius in notis ad Nordenis iter , qui conferendus.

Pag. 34. v. 19 seqq. ] De expeditione in Syriam in libris impressis optime exposue-

runt Deguignesius in Hunnorum historia, Freitagusque in notis ad Kemaleddinem : nos

multa ex Macrizio et Noveirio supplevimus et eraendavimus»

[ Pag- 35« V. 6.] Sima al Thav^^il iste , qui capta a Thoulounide Antiochia pugnans oc«

cisus est, a Graecis etiam scriptoribus memoratur expeditionem Basilii Macedonis in Cili»

ciam narrantibus. Fli tamen appellant horainem S/>«v (vel 2>j/tt«v) riu tou T«^iA , quasi

non proceritatem corporis , sed patris nomen significaret. Audiamus unum testem

Constantinum Imperatorem in Basilii vita Cap. 43 , quem reliqui exscripsisse videntur.

K«} hshoq , inquit, Zi}/*»? (Cedrenus ZiiJixg') 0 tov T«^iA, rocq ^vtT^aptxq Kxrixav tov

Txvpouy Kx) f| icps^cu Txq Tuv 'Pufixluv y^viaxnofisvci hp^xrlxi;, TTphg rbv ^xinxix Kxri-

cpvys. H.] ^

Pag. 36. V. 2,]^ <i)! j^ ii^J^l 'y^^J (^«^"^lail ij^o ^yoji^ c;l <)oU-^X jU*

*_jA*l| ^ ^«J^W* Jfc^ («^' '"^'j U*')'*^}^ u)-»^ »;^U^ 'ijl^ J^ j^y^lo ^^!

Ita Noveirius: sed pro ^^'^ scribendum videtur Ita dcnique loco obscuro Iiix

quaedam accedet: verba enim postrema «sj'^ , et quae sequuntur, verba non Tulo-

nidis , sed Noveirii esse videntur. Macrizius , qui eandem historiam tradidit , non ex-

planatius scripsit.

Ibid, V. 6 seqq. ] Deguignesii et Abulfaragii hic narrationes coniunximus.

[Ibid. Erunt fortasse, qui ad hunc historiac locum referant ea quae leguntur apud Re«

naudotum , Hist. Patriarch, Alexandr, p. 326, ubi refert, Ahmedis Thoulounidae aetate

Graecos et Arabes varia fortuna pugnasse , uinltos utrimque captivos factos e§se et de

P ej.
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eorum permutatione missos esse legatos Consiantinopolin , qiiibus Leolmp,, Cedreno aliis-

que testibus, vasaEqclesiae sacra temere ostenderit: porro eodem tenipore scripsisse Alime-

dem literas ad Leonem blasplieniiae plenas : quibus Leo rcsponderit Hoc auteni Irapera-

toris responsum reperiri in Bibl. Patrum in Latinum sermonem cx Chaldaico conversum.

Quae omnia tot et tantis erroribus inquinata sunt, ut operae pretium esse videatur , Iiisto-

riae fidem et integritatem suam hac occasione oblata restiiuerc. Jam primum licet eo tem-

pore, quo teste Guignesio , Abdallah ibn Raschid et alii Arabes sine redemtionis pretio

ad Ahmedem remissi sunt , i. e. A. H. 265 (878 — 79 ) forte actum sit de commutatione

captivorum ; at scriptores tamen ea de re tacent, et missa ad Leonem legatio certe huc

pertinere nequit. Nam primum Ahmedes interiit A. 270 die 10 Dzulli^ldae ( die 9 Maji

A. D. 884) ultra bienuium antequam Basilius Macedo, defunctus die 29 Augusti A. D.

§86 (cf. Krug ChronoL der Byzantier p. 114 coll. p. 4— loj imperium Leoni succes*

sori relinqueret. Quin etiam novimus, quo Leonis et Khomarouyae Ahmedis filii anno

ista de captivis permutandis legatio, quam Cedrenus p. 604 aliique memorarunt, locum

habuerit. Didicimus illud beneficio Makrizii MS. 276. p. 654. et MS. 372. T. III,

p. 469, cujus ipsa verba sequuntur: J[j^ ^^s ^<%^3 <i«tuJl 'kils.. j.jU1 liXall

y^UL ^j-i i>^\ ^.Ull d^^. ci^iil uLUUj ^j^^V.Uj ^^^^3 aLj

ScJo: Ll^^; ^^5;'-««*^ ^j-i (J*>^.^ ^'^J ^Ul ^ ]ssi] ^Jj ^juJI S<La> ^ Sj^l

«u—jJfl J^j ^J^h J^'^ tiT* ti/i**^^
h[^j]j ^^] |»U1 ^ ^juIm^] ^ Ih

Septima permutatia accidit sub Khalifatu Motadhedis , Lamisi (qui locus unam circiter

stationem distat a Kalamia Ciliciae urbe) maise Scha^walae Anni 283 (exeunte Anno

Christi 896) Romanis imperante Leone Basilii filia. Kem nomine Aboiil Djaischi Kho'

maroiiyae ibn Ahmed ibn 'Ihouloun curavit extremorum Syriae finium et Antiochiae prae^

fecttts Ahmed ibn Thagan. Induciae vero huic permutationi peragendae compositae sunt

282. At Aboul Djaisch occisus est Damasci mense Dzulkada hujus anni (282) et

perfecta demum permutatio captivorum sub principatu filii ipsius Djaischi ibn Khoma'

ruyah» Fuit autem numerus Moslemorum , sive virorum , sive feminarum , qui tum liberati

sunt decem dierum spatio
, 2495 , ycl ut alii afirmant , 3000.

DifRcilior etiam et impeditior est quaestio de epistola , quam Ahraedes ad Imp. Grae-

eum dedisse fertur : quam si revera scripsit, ad Basilium scripsit, non ad Leonem.

Quidquid sit , et sive illis literis ipse Basilius , sive filius ilUus Leo , responderit, fuit

eerte illud responsum toto coelo diversum ab epistola illa Leoms in Bibliotheca Patrum

edita cum hoc titulo : Leonis cogmmento Philosophi Imperatoris Constantinopolitani ad
Qmarhm Sarracenorum Regem de Fidei CAristianae veritate et my.steriis , et de variis
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Sarracenorim haeresibtjs et blasphemiis^ Epistola. Video equidein hanc epistolam isti

Leoni Imperatori adscribi, qiiem vulgo sapientem et pliilosophum appellant; video eiiam

Baronio, viro diligentissinio , literas istas ad A. D. pii memoranti, ne levissimam quidem

fraudis suspicionem obortam esse
; agnosco etiam literas esse responsum continentes;

sed /^-hmedis, vel Khomarouyae successoris, nomen desidero : Omarum autem Saraceno-

rum Principem ea aetate nusquam reperio. At superiorum temporum memoria mihi

ofTert Omarum ibn Abdalaziz ex Ommayadarum gente Khulifam, alius Leonis , Isauri

iiempe et Iconomachi, aequalem, et religionis suae studiosissimum , cujus ctiam veritatem

datis ad Leonem literis Imperatori persuadere conatus est. Huic igitur Leonem Isaurum

respondisse arbitror ea epistola , quam habemus , quamque pia fraus interprecis et edi*

toris , hanc fidei professionera haeretico Principi adscribendam non esse existimantis,

Leoni Sapienti orthodoxo tribuere maluerii. De Omari literis ad Leonem testimonium

subjicio Theophanis Chronographi , p. 334, quem alii complures exscripserunt ; sTroivics Ss,

inquit , £Ti<90^tjv ^oyfiXTiKijv Trpb? Aiovrx rhv (SxaoJx , eU/jievo? rreTjeiv c.x/tov tou fjixyxpiiixi,

Ultimum vocabulum
,
quod Graeci Medii aevi Scriptores solenniter usurpant de illis,

qui a fide Christiana ad Moslemicam desciscunt , dignum est, quod hac oblata opportun

nitate accuratius explicetur, cum illud minus recte fecisse videatur Du Cangius in Mediae

et Infimae Graeciiatis Glossario, primam notionem quaerens in maculando ^ inqiiinando ^

focdando , et hinc derivans sccundariam in religione se foedandi , Islamismum profitendi.

Nobis magis arridet contraria ratio , quia tum vocabuli originem facile perspicimus,

nec minus probabile existimamus, professionem Islamismi , qua nihil foedius Christiano

homini esse existimaretur, ad omnem maculam, ad omne inquinamentum significandum

translatum esse, De vocis origine sic censemus , illam a Syris ( qui ut plurima a Grae-

cis acreperunt vocabula , sic nonnulla etiam cum illis communicannit) , a Syris igitur

commodatam esse. His enim f\^^ '^st ad Jgarenos , i. e. ad Isla^nismum , transire (Bar

Hebr. p. 118, 249 et alibi) unde Uofy^iO Islamismus^ ibid. p. 137. Participium hujus

verbi fj^^TliD, apostata ^ qui Islamismum profitetur ^ peperit Graecum vocabulum ejusdem

notionis (^xyxpiTii?, verbum fiayxpi^etv et alia ex isto fonte derivata. H. ]

Pag. 36. V. 19. Geigaviae flium.J Nomen in Noveirii codice eMem pagin^ ^y^,^

scribitur et ioy^: Djahwijja a Freitago. [Nec minor diversitas in Chronico Monadj»

djimi Baschii, ubi nunc ^ijjc»^^, nunc ^^^J^ scribitur. H.}

Ibid, v. 20. Autamischi filio,'^ In Noveirii volumine satis constanter ^^lJjJ exara-

lur: Freitagus tamen d^dXt Atamisch,. [In'eodem Turcico Chromco illud namen ^yl^UT

elfertur. H. ]

ibid, V. 24 seqq. ] Apud Noveirium legimus: CJlSl axo l^I^I ^551 L^^j

a Verba haec non satis clara sunt; vertere quoque possis : et quae, quaesa^ ista eius

P 2 far»
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fortuna^ nisi instabilis et yacillans? [Equidera praeferara : Non hic est locus ejus: i. e.

non tanti eum facio, H. ]

[Nuweirii narrationem , cujus auctoriiatem in textu secutus est scriptor, mirifice emen«

dat et illustrat Chronicon Monadjdjimi Baschii, haec non inter Thoulounidem et Ibn

al Garrum , sed inter hunc et Ibn al Djaigawiyyam gesra esse narrantis. Neque enim ve«

rosimile est, Thoulounidem Musam illum, tanto se viribus inferiorem , extimuisse. Quin

ut equidera censeo , in istis locis , ubi haec accidisse feruntur, tum quidem non versaba-

tur Thoulounides , sed ipse absens in Syria per legatos res Mesopotamiae administrabat.

Verura ipsum Historicum Turcam hic audire operae pretium est , cum de Ibn al Garri ad

Ibn Djaigawiyyara verbis , tum de insidiis Musae positis, accuratius referentem : ^^^j^o

wLAi (iJ^^i^ *-r>y^ /'^' ;i 7^^'
e;^' tJ'^!;'^' ^'^^' J-i ur-^j»^ i-Jji»-

y> <-iJ^^^^ ( an u;'"^^' ? ) J^j' j^'^^ ^^' Jj' J^-^jJ ^j=- c;'^^'?*

^jjOj»- (_fi3'-J'^ f^^ji^ ^f^.jj'^^ ^5^^J^=^ Cy^l;
'«^-j' V^'j j<y>ji ^j^V J'^

^J^jJ Ai\ e-^^»- <>ilj,_jl i-U«;A«l <!OfiJ c_j>jAj| U-^^ U^^-j^i^' *^];?- («^-^ ^ «-^ftr^l

^ki^lj <!(juujj,jl S-J^^i-»' W_-)L^^I J^aJ JJu: ^^'Cj^i (j-^\ ^;J^.C^«.c u_AJ,»-

^«^'i^i' (»^^^ J!.i.^Al)! \^<lc <5;!jiU jii ^iJOJ «-r-i^Jp' Hj^^ji ^^^^;'*^-* '^j^^'*^'^

^J./iNj^jl <id^'<' <---^J;* <xj^^jl i.^j^'^^-* ^ij^ ^ii^^ji^ ^i) ^^'^^ i.S^J-^^^J
i_S>J^^*xsl

^^a> (.f-laj (^J;<^^_jJ ^5^' ^.J^ ^^i) jh uT'^'*^^-; *1jJ Jj^^^j' '-r'j'*^i;'^" <!^j^l;l Jjlj

J^xt^a jij\j\2^\ jj;J<x<lGa)
_jj (an

^j(;/ji?) (jC;^-^ 7^**^ ^^'^'J^j' <Jy^' Vj-V.'

(^juUj ^I ^kIjI ^_5^j-< i_5''^i^?-'j' (iJ-^^^jl ^^t aJ^^s»- uS"'^' 4-'^.!;^ cj^i^tj^W-

»4i>^J.:i^j| a;ij^J ij.^'^ |»L.«..j' t-J^-C^ ^V^jj' i-^J-i i^S-'/'^' <i>-^'
i-?'-^!;:!' i:;'>.jy^ ^j%l^\

«jjjO^ ^-jI <i^l-j| 4i.AJj S\s^ S-=>-\ ^_^jLjj-« t-r-^j^Vj (^^^^ ^^ijj)^ id^^ljj i^^^J^J <!cijj,jjl

(jj^-^ uT^JJ^' (j^^l/^^j
|»'iX-jl C-^>;s- _y-j {>-i-=- <il^

/^i'^;^-^ ^'^j'^) ^.jy^

^C«*c <ld^lj «-r>jll ^\ Jjl (^'i^iii' J'.^! i^Js iijjjo ^^-j| j_^jl-j^
''V.j*-»^

Cum Mousa iste vir esset strenuus et fortis , Ibn Djaigawiyyah , qai Ibn Thoulouni no^

inine Harranem curabat , in timorem et perturbationem incidit, Interea ad eum accessit

vir quidam e.x Arabibus , nomine Ibn al Garri et , Cur , inquit , ab impetu Mousae tanto-

pere tibi times ? Nam licet strenuus sit , at nihilominus torpido et perturbato est animo ,

nec jirmus est et stabilis. Si yis, projiciscar et ilUus caput avulsum coram te aferam,

Ibn Djaigawiyyah hunc sermonem audacia p/enum miratur, Quidquid vis ,
inquit , illud

perage. Tum astutus ille ex militibus viginti tantum viros elegit bello assuetos et ad

Mousae castra profectus^ comitum suorum tionnullos in insidiis coUocat ^ praecipiens ilUs

ut
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simulac certum signum dedisset , ad impetum faciendum consurgerent. Ipse cum reli'

quis ^ qui eum sequebantur , castra ingressus ^ ad locum penetravit Mousae ' tentorio vici*

tium^ et cum in media usqiie castra pervenisset ^ non sine dolo et arte se admovens non»

tiullos equos , qui funibus aUigati stabant , vinculis libcrat et cl^amore sublato terrefacit.

Exercitus Qhostium) qui negligcnter agebat ^ trepidare coepit et hoc tumultu maximopert

conturbari. Mousa vero stratis exsi/iens
, equ,.m conscendit et veteratorem^ quij:oram

eo fugam simulabat ^ temere inscquiiur , et longius a castris suis discedit , ^rabe eum
sensim ad locum insidiarum pertrahente. Qui cum ad locum opportunum pervenisset ,

subito se convertit , et Qut rem summatim exponam') Mousam capiunt , et vincuUs eon»

sirictum ad Ibn Djaigawiyyam ducunt. Hominis vafri audaciam et fortitudinem omnes

admirati sunt. At Ibn Djaigawiyyah Mousam misit ad Thoulounidcm
, qui captiyum ab-

ducens cum suo exercitu in Atgyptum rediit. H.]

Pag. 37. V. 9 seqq. ] De Abbasi seditione pauca liabet Freiitagus , qui tamen perperam

eutn Abulabbasum nominat, quod cognoraen est Amedis
,
patris { pauca etiam habet De-

guignesius. Nos auctores secuti sumus Macrizium ac Noveirium.

Ibid. V. II et seqq.] Noveirii haec sunt verba: ^_j3aM.!y| j^-* ^ j^^=v|
(J-««»-j

(1, ^JU-aj) Ip^,
^^1 '^^] U-^»-Ui5 ^.clj ^UjJ cJJI icjU!Uj ^ts-^l uJij>JU.|j ^lijJ uJil

[Ibid. V. 29. Hlius Eiyasi sectaeque Ebadhidarum (
%iU5!l ) , cuipraefuit, in editis

libris historicis aut rara aut nulla mentio est. Ex Makrizio , qui peculiari capite de va-

riis sectis Moslemicis disserit , disco^Ebadhitas pertinere ad Kharedjitas C^^l;^'!), i. e. ad

rebelles et haereticos, et nomen accepisse ab Abdalla ibn Ebadh ex filiis Makaisi, cujus

verum nomen fuit al Harets ibn Amrou, qui adversus Merwanum ibnMohammed ultimuni

Khalifam Ommayadicae gentis rebellaverat , et, ut Schehrestanius addit in suo de religio-

nibus libro MS. 587 (447), ab Abdalla ibn Mohammed ibn Athiah (^:^) adversus eum

misso , sagitta interfectus est. Alii contra ab Obadho , vico agri Yemamae , Obadhitas ap«

pellandos arbitrantur. Sed harum literarum studiosi ipsa Makrizii verba inspiciant , a

nobis hic descripta: e_j^l ^^cla.* ^_j3b ^ ^j^\- ^j-j <dSl 6sz ^Ujj ^xcU^fl

iji
<^'?^ iS^l^l (^«JU hj3 'ij^) ^ ^_^IjI ^l ^jwj Jj jliuj

l*.C^'l 'itc ^;l^j ui'j^< (»lj| j^jS ^UI ^ *111 ^y^c ^y-j. H.].

Pag. 38, v. 3 et seqq. ] Vcrsus ad speciem tertiam pertinentes Arabice ita se habent

:

*
fjj>^ 4-^^' ^Uj. ^^\ ^\ j.i^l b

lol ^j<i ^ &JJ

h ij^-. ^ ^ U"3s}^ tJ"/' fj^ ^'^i

* j^iii\ *.<,Ux#^lj ki^jOJl l-i! L^* ^Sf^ ^j^j

Q *
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^ -y^ v^yjii^ .^^U Ui cu^L. ^^t Juol ^^^jL jT

a In codicibiis 372 et £71) est kSj'^'

b Ita rescribere iussit praeceptor pro jj^i^, qirod est in codice 371, et Ij'^! , quod

m 37 i, et Iji^^, quod in z-^S^

c ^i^f est in codicibus '276 et 372 , t^f^ in 371.

d «jJU* est in eodicibus 276 et 371.

Pag. 38. V. 22 seqq, ] Coniungere studuimus varias Noveirii et Mactizii narrationes,

Hic ita loquitur: IsUsuwaII JI i^)^^ ^ji tW»-l i^lr^ S-^?-; fv'^ c/"'^' '^"^lj

bjJbl ^ lyill; XaIIc li^J ^J. S^id Noveirius liabet; Jl

^,Jyaa-l l^jj" UJj Jlj[:^\ ^ tj|y«5l iuiuj yC«jj»3| j^d^ ^Jt J| .|jj| ^ S^*" ^^jS ^U*J^

^^JUi Uli uLDj (Jjtoi |^7>yl; /*«^^' ci""^.'
J^^.-! u;' 1*^*^ (y''-^'^!; .y.*»-^

^ CX*J6 (^^1 LLAil ^j^f^^Xl ij^^ *jJl«Jlj (j;».Aj^l jj^il» lii<jb <kJ J^; ^-ojj JSj-il

w w

^-.«1 ^ ^«^yi^ '-i^^' ^-:;^J^j CJIskJ Jx! cAJj yjlio lLUc ^iAa)! c:^lUij ^4i>

jJtalclj »;^^l ^^jSl Jiiii j*-J ^i^^ji lSjt^ iWv!
^
^y^Jj ic^L* LU 4-^;-3i i_i

* ^joUj ^jjJyUj (jUJ <iUj ^ CJJjy

[Probabilior fortasse nonnulirs alia rei exponendae ratio videbitur, quam Monadjdjetn

Baschi in suo Chronico secutus est : nempe non ab ipso Abbaso pedes manusque re-

bellium abscissos , sed eo praesente et intuente supplicium de iis sumtum esse; dein

Ahmedem truci vultu se convertisse in filium, ejusque atrocitatem bis verbis castigasse

:

f^t^Jj\A |jj ^Jt^-ij e;'-?- ^jfy^ «hT^jI ^ oy*'^)'^ ^j'*' (J^-i^ ^•^^i'^}

gljJl ti^.Xijciail ^^Si^il Ua^ ^j^iA^ ^"^^^ /^J CA^jji' ^ L_;^<ijJ
f^j^

^yj|l CJSjifji. Procul absit turpe facinus quod perpetrasti. Dum ego

ab his yiris ^ qui tuae caussae animum corpusque deyoverant ^ supplicium sumcrem^ tu

adstitisti illudque ita contemplatus es y quasi jucundum spectaculum foret. Decehat te po'^

tius ut ad genua mea froyolutus delicti et a te , et ab illis , commissi veniam peteres». Hoc"

eine imperatoris officium tst ^ qui subditos suos conservare tenetur? Vae tibimisero! H.J

Pag. 39. V. I seqq»] Quae de incursione in fines Graecorum narravimus, a Degui-

gnesio petivimus , qui ita mox pergit. Ensuite Ahmed marcha contre Ahmed fils de

M{od.abber , qui dtoit son receveur dcs tributs dans Damas et la Pakstine , // le fit pri-

SOfl'^
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sonnier y s^empara de tous ses biens et ne lui rendit la liberti que poiir une somme dc

six cens mille pi&ces d^or, Hic ipse ille, ut videtur, fuit Amedes Modabbarides , cu-

jus tanta cum Tulonide in Aegypto fuit contentio, quemque supra memoravimus fra»

trem rogasse , curaret ut provincias Palaestinam, Jordaniam et Damascenam obtineret.

Obtinuisse eum nullibi legimus, sed ex lioc Deguignesii loco colligere licet. Historlae

tamen id non inscruimus, quoniam de tempore, quo acciderit, dubitandi est causa

:

nam aiiDeguignesius, Simae invasionem factam fuisse anno a fug^ Moliammedis CCLXVII,
quaeque post illa de Modabbaride narrat, evenisse anno sequente. Enimvero utroquc

hoc anno Tulonides occupabatur bello cum Abbaso filio, ut ipsum saltem interea agmeu

Damascum movisse non videatur probabile.

Pag. 39. V. 6 et seqq. ] Refert Noveirius in historid Tulonidarum : uJSi- .fj

^\^\ ^jif^^ '^«^t ti-^^aii Ha^I KJsjjy: Js. njiys^^ ^Us-Uam ^ jV-^ifl

*j^a^ j^i^j
(ifi/*^!? {J^^^^J

8<ij ^ nAc iGX^ jjjlS^ ff^ls. <!cJ yCua «XjJLc

a Duae literae huius nominis postremae non satis clare sunt scriptae in codice. Ce-

terum homo mihi plane ignotus est,

b Vicit , nimirum rationibu.s; hoc est, persuasit. [Potius muhum auctoritate valuit

tipud Ahmedem. Belgae Arabica satis accurate exprimentes dicerent : hij vermogt veel

op Ahmed, H. ]

Ibid. v. II seqq. ] Haec nsrrat Freitagus in notd ad Kemaleddinem 178.

Ibid. V. 19 seqq.] Quae sequuatur, ex Noveirio praesertim petivimus
, praeter quem

et Macrizium de Lulois defectione et certamine inter Tulonidem et Movaflecem confe-

rendi sunt Elmacinus , Abulfeda, Deguignesius , Keuialeddin et Freitagus in notis 136,

142, M3 et 148.

Ibid. V. 30 et seqq.] Noveirius scribit : Jyii ^'^^ ^\ 4.Wi.r

jjUc *__aJI ^jU ^S'^'^ iJ^:^.. i.^-^ ^j--» j^\ ^.'^ ^_^\

Ll^ ^_^l ej^^^l «-V*i c''-* j-^ tJ'
^lAiS^)!! ^^^Ai^^^Jl jKh>\ ^^aa<J lJ!j

a Vox sine ullo puncto diacritico, ut vocant, in codice legitur. Proprie verba si-

gnificare videntur : Neque gratulabitur allquis fratri eius Movafeci de ulla re ex eis , quac

illi metuimus : hoc est : Niliil fratri contra eum succedet.

[b Verba illa: ^^.>* «—*i' ^^'^
e;-/'

equidem vertam: Et misit

ipsf una cum hoc nuntio hippoperas plenas looooo aureorum. Ejusmodi perae sive cru»-

menae duae , quae continent milk tiialeros , apud Turcas tn^jj onus appellantur ( ef. Mei^
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ninski in voce ) quia hoc jiuTienti onus esse censetur. Apud Arabes nomen illis est

^J^^i^ in duali. Plurale fractum debet descendere a singulari h^i^, H. ]

Pag. 40. V. 9 seq. guf aViquot etiam imasiones in terras Graecorum fecerat Hoc e

Deguignesio petivimus , qui eas factas refert anno Arabum 268,

Ibid. V. 14 et scqq,] Haec sumsimus ex Novcirii historia imperii Abbasidarum :

^Sl |^.C«x. ^^^! zsc.^ (j^:^^^, ifAc j\.iXi JaJ! iixsA ^ n^] (ij^ji»

w

^^j5(! (jjij/ft!! n^y^ ti.^'^^!! ^«juili ^J! iiveJ**)! jjj-^j 01^^=*^.

^^M-l J,^ ^( '^i^i J*:^ '•^ ^LiU oLJLJ! "hA^

^^^j^ jlyij! ^ jk/cXvJl ^ (jui^'*'! ^j)jp^l ^ulcj (J^_j^I Jv<lc jj^^l.iji' ^

iSJ! ,__^I ^!j^j ^^ju l-^^^ ti;'^ (jiy^] LLJJ<ij ^! ^-^aS' Cys (jA^aA

i^\j^ 'id-^ ^Uwj «jJ-^r.
j_^!

Ij^lo XaaLs^! _j.a( 3l 4W«J! Sclla ^ ^jto

jsjljjf ^-'«j j.*aj«^1 ^
(i/^"^''

i^Uiiilj ^ljj^il J^^l tii^l^^ «j-^ ^^^^ ''^'^"

jj^!jL> ^j! (J.«r |Jo^lii Ai' j»,.Gl iy.«,H*«Jl liJu: ^fi-j OljiiJ jli' ^ jj.^Ls^ ^l^-*»! f^^^\ LiJ^,

l^laljJj j»..CjUi ti^lj^ <!C_il ^x/Xz uLAJi^ ^jjwi^il !!i,V_j ^^_j^A.«ajj 2p.«! j-^\^

jXb. ^_i ^lilluj
h'"^}'^ ij^

f*-^
ii>.«jU/Jl iS=^j^, ^-'j ^W^l «_S^

io-lj ^Jfci,Vjijj
C/^-^^

^Uok^^I l^ii^J Uii <Sc_i ^c.«.Jk~- ^^1 |«.«jAjU J^i^U ^^^juu^a!! ^Ji.*! 'ij-a».

j^I^ ^^I ny^s^ ^j ^j-o l^j _ja ^^^1 Jl£^l _^a>j jij.«i1 ^l jl;ij ajU

a CCLXIX. ^ ^
"

b Male in codice legitur '^j. Sensus proprius esse videtur: Nec tilhim ipsi mandw
tum penetravit in paucis aut muhis.

c Haec nominis scriptio, quae hlz et alibi invenitur, vera esse videtur, Saepius ta«

men brevius adrcllarur .^LviS', aut aliis modis corruptis. Cognomen Isliaco Kendagici

filio fuit cfi^jf^' secundum codicem Macrizii 371, «-S^;^' secundum 372, aut {S}^^
o >

denique, secundum 276. [(j^\6jS ciiam mihi rocta norainis scriptio esse videtur.

apud Turcas est signum diminutivi , Iaj.^' apud Persas beUicostis. Hinc igitur (j.^\<^ ,

more sequioris aevi ex utraque lingua compositum , erit parvus heros. H. ]

d No-
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d Nomina haec simt trium hominum mihi ignotorum , nec locus integer esse videtur.

Pag. 41. V. 28 seqq. ] Verba Macrizii sunt: c>iy*J) jii- tjj^)^ ^j-i^

h^M ji»- (>i^l Li\ ij\ ^aJ JsL)j JsAi»wJI MsS\^ ^!) S-jXj ^
Pag, 42. V. 5 et seqq. ] Refert Noveirius in histori^ Abbasidarum : tWawJ) ^Jj

^) jUcl Jic (>^l.iii' t>^«^) J^j ^jlUJl Jc <ii,ij ^l^ LeUJI j\d J> ^jj^

jjlTj LsLsJl aIs^ sJIjj ^ ^i^^l Jl ^^^'«U^l i—}1.J ^ «kaJI (1. (^jij ) (^ij lij^^l»

4UjU#J1 Jl ^^Jl |»<Xiai j^yi ^ X<wj1 iail-lj jijJI ^AJai- ^.lai' <!6l ^j^^^a ji} Jx. s^ii'

<i!;!;^ iJ^ ti/'^'^' U^^J Et Macrizius habei: CiJi jiAi

*^_J.AwA.«Jl J-«X ^iAaj" 5! 1,^1 ^JjjUii iLLc ^s-lj !Si\js. (^/»*Jt^j JS«^ J^J li«l

a Est porta Bagdadi, quae nomen duxit a Schamasiil, campo in superiori urbis parce.

Conferaiur Freitagius in nota ad Kemaleddinem 136.

b Corporis sui custodibus praefecit Ishacum Kendagici filium.

c Conferatur de hac voce et de ipsa re Reiskius in nota ad Abulfedam 223.

d Ita loquitur Macrizius, quia tametsi, ut Noveirius narrat, ipse Chalifa id iussis-

set, frater tamen hoc ipsi imperasset.

Deguignesius scripsit : Moyaffcc fit maudirc Ahmcd dans les pribres publiqucs dans tous

les pays ou il avoit quelque autoritd ^ surtout a Bagdad et dans PEraque: quelques Offi*

ciers d^Ahmcd exdcuterent ces ordrcs a Damas; leur chef 6toit appclU Bazman. Praefe-

ctum Thoguriae, quem nos Bazemazum adpellavimiis , Deguignesius Bazmanem nominavit;

et nihil est cur negemus , hunc ex edicto Movaffecis Tulonidem exsecratum esse, Enim-

vero hic non Damasci, sed in Cilicia coramorabatur.

[Ibid. V. 12 seqq, Expeditionis adversus Meccam a Thoulounide susceptae obiter

meminit Guignesius; uberior narratio, quae in textu legitur, Chronico Turcico Mo-
nadjdjimi Baschii debetur. H. ]

Ibid. V. 19 et seqq. ] Tradidit Noveirius in historid Tulonidarum : «iAa-l 2Uj jj^

ii)^ JU! ^^jj I3.A.XI JciAl ^ JjdJI J ^;i1ij v^Jli" *<icj;JUjj »,Ui.l ^ Cj!;^ ^T^

if.A£. C_^Jj ^ ^^«jjlaj «J.jlj jjjl «xjUj U^Aam ^JS^ Jas ^j^jUj ^jif^ isAjJiJl j.fJ ^jm^

J.^j Uii «a!1 ^Uj ^l«j.jt!l i\As»l j-^w?!* lyAs-l Jx uJls^l j^\^ sAs. (jo^i^ j»iiljss'| ^LjjL/o

Jjst^ t)
<)u!l X^\ jLJ ^U ^JI ^ljjU o ftjiij |»ii ^UjUIj i(L»\jj &x>\S &J j| ^!1

iUji jjUejJI yjl^^j Uu*. X«.s^\ {J.»ji 4j;yi«J (^•jWI Jl^ jCm^\ }ijLo Jlc tiJujl ^^-^ J^-J^W W Ut"

* ^ jj.«!l j^oJajj j^\ Ua> LeJsa J^.-'. tjjt U^i- 51 Jo.yl |»J ^Jl ^l^jU ^^^JI «i—

R *
a Ita
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a Ita rescripsi pro ^d^ir i.—^j
, quod in codice est raanu scripto, sed nullura- sensKiu

habere videtur. Vocibus (j^i^^Jai &xAi significatur Chalfus Ferganius.

b Ita verbum pronunciavimus , quod sine punctis diacriticis in codice l.egitur: ccte»

rura- quid sit lacerarc fluvium , cquidem nescio. Forte hic librarii mcndura est.

c Siquidem verba integra sint, transferenda videntur: Non abco, uisi mctii , ne haec

frovincia , in extremis finibt/s sita , in partes dilaceretur , et hostis- eam eoncupiscat^

[ Pag. 42, v. ao sqq. Quod de Moawiae sepulcro ab Ahmede instamato adjeciraus,

itcrum ex Chronico Turcico Modadjdjimi Baschii repetitum 'est, cui tamcn fidcm habere

non possumus illud ab eo fiictum esse perhibenti , quod Ismaclitarum sectae faveret

Jxo «iuw^jIL (iuiAcUvjt). Quid enim Ommayadae cum Alidis et Ismaiilitis

eorum asseclis, quorura nomen Alnnedis tempore noadum exstitisse videtur? H.]
Ibid. v. 29 et seqq.] Narrat hoc partim Deguignesius , sed haud supervacuum erit con»

ferrc Noveirii locum , ubi idem rctulit in historia Abbasidarum : ufjj^^' ^J,

(JjAS JLaJ ^jL^l ^ii^ c^^;'^' icijUijJI ^J^J^ 1 a-SI Laj ^Sij f^y^jU

eJ^'^ t^** f^-^
«^i-I; I^!

^jj^ !_;iij *«j| J'.iv. ^^-^^^ Ui~-;

J^_j ^-^!J (_>ftJI k=-\^ ^aljWlj Ji</e ^i^^i^ f-ii-^

j^^L
j_5^.^; S-^*'^ t/"!;^ tv''^ c>^^j (^.^aio 5sl^'° ^^^^'j J^* ^ji^'

c;;^ j;^^ ,_s-*
^L: (_J5!! S^ili^r l^^j

S^ju^ ^lj

* J;^' t^t! ^«^

a Deguignesius prodidit : En mcme-tcms les Grecs itoient entris h la tcte de cetit millc

hommes dans la Syrie , et 6toient yenus assi6ger la ville de Calamia situde d six milles de

Tharse. Hinc jL.*' edidi pro jl^!
, quod in codice est manu scripto.

b Vox hic significare videtur tegetem stragulumve quo operitur pilentum cameli-

Mum : quam potestatem tertiam ponit Golius.

c Accidit hoc igitur antequam AmedesTarsum obsidione cingeret, nam tum hiems aderat.

[ Ibid. Quae h. 1. narrantur de expeditione et clade Graecorum digna sunt, quae

comparentur cum Historicorum Byzantinorum testimoniis et accuratius expendantur,

Secundura Constantinura Irap. in Vita Basilti Macedonis p. 176 sqq. , quem cum alii se-

cuti sunt Scriptores, tum vel maxirae Cedrenus p. 575 sq. , Andreas iste, hic a Nu-

weirio memoratus et ex Scytharum gente oriundus, non fuit Patricius Patriciorura, 1. e.
'

TlpuTOTreiTpiKfoi , sed Patricius sirapliciter, quara dignitatem , uti et Scholarum (i. e.

satellitum Imperatoris) praefecturam consecutus erat ob praeclaram fortitudinera ipsius

contra Saracenos, quo in bello deinceps non victus , ut Nuweirius ait, sed victor fuisse

perhibetur. Cum enim aliquando Emirus Tarsensis Andream rainacibus impiisque li-

te-
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teris provocasset, hic incensus ira etjesum Mariamque laesae sanctitatis ultores advocans,

in Ciliciam pergit et apud fluvium Podandum (naSavSav, Arab. ^^jSidM) hostes magna

clade profligat , ipso Emiro caeso , et ingenti praeda potitus, a Tarso oppugnanda tamen

abstiret, quod sibi non satis virium esse arbitraretur. Hinc Andreae apud !mp. Basilium

in invidiam adducto , quasi oflicio defuisset , suIRcitur Stypiota quidam , rei militaris im-

peritus, sed qui pollicitns erat , se Tarsum brevi in potestatem esse rcdaeturum. Qui

cum ad locuml, Xpva-o0ouh\ov appellatum , pervenisset, et secure ageret, noctu a Barbaris

opprimitur, qui de improviso ingentem equorum miiltitudinem , quorum caudis sicca

coria aliigaverant , tubis lituisque concinentibus in aperta Graecorum castra immittunt,

ipsi stricto gladio sequuntur, et hostes subito incursu pertcrritos internecione dclent.

Sic rem narrant Constantinus et Cedrenus, apud quos utrum 'K(:uito(3ouX>.ov idem sit ac

(sic enim teste Lex. Geogr. scribendum) apud Arabes , non definio : hoc vero

agnosco , Orientales Andream cum Stypiota confudisse , et Nnvveirii vel potius Ibn al

Djouzii narrationem de hoc intelligendam esse. An vero ipsi credendura sit de Graeci

exercitus numero, item de caede ducis ( quem cladi superfuisse ex Leone Grammatico

et aliis colligas ) affirmare non ausim. Hoc vero Arabis illius beneficio novimus, quod

annotare neglexerunt auctorcs Byzantini, hanc Stypiotae cladem ad A. 883 et ad diera

13 Septembris referendam esse : hic enim diei 7 mensis Rabiae primi Anni S70 respon*

det. At difficilius erit pronuntiare de tempore, quo illustris illa victoria Andreae de

Tarscnsibus acciderit. Si auctoribus Graecis ,
quorum testimonium excitavimus , cre.

dendum sit, non adeo magnum intervallum fuit inter rem ab Andrea bene gestam et

cladem successoris, At si Leonem Grammaticum inspicias p. 474 et Georgium Mona-

chum p. 548, praecipuam caussam, cur Andream ducem munere privari»' Basilius Imp.

,

hanc fuisse reperies
, quod ipsum , ut conjurationis a Leone in patrem factae participem

,

apud Principem detulissent inimici. Quae si vera sint, quid impedit, quominus ea op-

portunitate usi sint obtrectatores , ad res jam ante aliquot annos ab Andrea in Oriente

gestas, carpendas. Huc si accesserit , quod Tarsenses eodem loco, nempe apud Podan»

dum flumen , ab Andrea fusi sint, quo Abdallah ibn Raschid, anno 264, ut est apud

Abulfaragium H. D» p. 271, vel ut in Chron. Syriaco \tg\iu<c p. 171, anno 266, i. e. vel

sexennio , vel quadriennio , ante Stypiotae cladem , a Graecis , toto paene exercitu deleto
,

captus sit, forte mecum existimabis , hanc cum Abdalla pugnam eandem esse, quam

Graeci, Andreae virtutera celebrantes, memorarunt. Si enim haec duo proelia divcrsa

sint, non adeo miror , quod Arabes hic, ut saepe , cladem suam silentio praeterierint,

quam quod Graeci suam victoriam illaudatam reliquerint. Opinioni meae hoc unum ob-

stare videtur, quod Arabum Dux non, ut Graeci perhibenr, occisus sit , sed in hostiura

manus pervenerit. Verum rn ejusmodi rebus saepius erratum esse, argumento est cum

exemplum Stypiotae, quod modo vidimus, tum aliud certius etiam Bazmazi, (uti hic

appcUatur) Tarsensium Eunri, qui Stypiotam fuderat. Hunc enim narrant Constant.

R a Imp.
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Imp. in Vita Basilii p. 184, Cedrenus p. 580 sq. et Zonavas p. 171, victoria ela-

tum , haud ita multo post, regnante adhuc Basilio , i. e. inter A. 883 et 886, cura

triginta navibus longis Chalcidem in Euboea magna vi oppugnasse ct ad extremura

eruptione oppidanorum illius copias fusas , ipsum interfectum esse. Contra auctores

laudd. a Freytagio in notis ad Kemaloddinura p. 105. n. 162, affirmant, anno adhuc 278

vel 279 (A, 891 — 893) Bazmazum vixisse , eoque demum anno periisse in obsidio-

ne ignotae cujusdam urbis Schalinda vel Saled. Quorura scriptorum testimoniura in-

signiter illustrat et amplificat ^^^i j*'?"*"*
tjj^^

^"^^^ A. 278 de Bazmazi interitu se-

quentia leguntur : Xiia/^Ujl a^^L^:'* ^ijj^ ^IJ liodAw u_>j.kAi ^-jI^-c ^V.^j &hJya jL«jl_j

Jvsi ^MjMjls ^«jjUs- "-H^jJjI CLJj-i StXiiuaUx SiXJj-j ^S^^JaS c__JjJjJ H^^jy^

j^i^}
U*'^*

^cizmaz in Graeconim ditione,in expeditione stiscepta arcem Saland appella-

tam oppt/gnavit. Quod diim facit , fragmentiim lapidis e halista emissum turbam illam

( obsessorum ) vehementer afflixit et stragem edidit. Tum reverstis inter proficiscendum

in ipsa yia dccessit mense Kedjebo , illiusque ferctro Tarsum ddato ibi sepultus cst. Sic

igitur Orientales hoc loco corrigendo Byzantinorura errori inserviunt. At vicissim Grae-

corura auctoritate nomen Emiri variis raodis corruptura emendari poterit, quod mini-

me omniura ab illis exspcctari posse videbatur. Cum enim alii hominem j^jV. vel yV^U,

alii j-^j^.i veljUjb, vel jjUjU appellent , Constantinus , cujus, quippe aetate non mul-

tura junioris, in talibus magna est auctoritas, istum Chalcidis obsessorera ^Eviakv no-

minat, nec reliqui variant. Quae scriptio ostendit nomen in omnibus, quae vidiuius,

Arabum exemplis corruptum , et (jUjb rescribendum esse, a qua forma sane nomina _;Ujlj

et tjUjb non multum discedunt. H. ]

Pag. 43. v. 5 etseqq.] Quae hic narramus , in primis petivimus ex Kemaleddine et

Freitagi in eum commentario, Abulfedi, Noveirio et Macrizio.

Ibid. V. 13: Farmam'] Ita cum Sacio in altero Chrestomathiae Arabicae tomo et

Herbelotio in bibliothecd orientali hoc urbis nomen pronunciavimus j et Quatrem^rius

Fermam etiam dixit , quamquam in codice Macrizii 372 , ceterura carente vocalibus

,

manifeste scriptura est Forma.

[ Ibid. V. 14. Chronicon Turcicum saepe a nobis laudatum Amedem non Fosthathae,

sed Antiochiae obiisse tradit, corpus autem defuncti in Aegyptum translatura esse vi-

deri, quia refert Ibn Khalicanus se invisisse Ahmedis tumulum , apud Misr haud procul

castello situm. H. ]

Ibid. V. 18 seqq. ] Lubet hic describcre Baccaris vitam ex Clialicanide:

^ 'ijLi ^ Skkc ^i jiJUi ^-j adJl Sxc j^-J Xrufj ^jI ^-j hxii ^ j\Ci

Ju^ j^. >UiiJI c-^a)l*Jl ^_jaW JS Alil
Jj"^^

l_^Uj ^J^\ 'ii>!^ <±Jj\^\

j'
"

,
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^^i*- ^jUiJ ^«/«.i^^i iJ/j!u!l (Jaj* ^ la^l^" IaI^X* i^6j {Jm^ ^jxLy*^ (ji*^^ }^

t^j-*.!!
jJl^ sLcii Uli Uaj cJ^^aj 5(j ^s^/^* ^«viU!! ^^j^ j^j^

ilfiJAi 'ijyi^ Laiillj uJjj ^ ^IG^ ^^UJ] -j^i ^^.^j ^ tX^alU*!! .i.JIj _j-a)j (Ji^y^V

luUo ^JS^ oIm^ •(jw$' JSAi^b t^^i' uT'^' j.!juj! «SjJlla *J .s,^!

jj^ ^ t/Ua ^^.o jjip^l
^_5^

ti-J-^i tj^lS^j s^A^ l^l^ ^yAjliJi! «xiij^j (an ^^^juuuj?) ^^fy^ i^'^

^ ^! Cii' ^^^^; ^'•^ ij^j>^'l ^l^l ^ll=Ail li^y^Jo j^l 1^1 l;.Ci- i^;<\^'l i-jl^-^l

idJl t_jU;a ^UJl ^^JulXAil jo-l Jki ^^Kd] j^l^j sU/j U ^ ^.i.^^. tjl^_j

Uj (ICaII jn^iii" ^ f^-*"?-
I^aIx {jof.^ (KwJuj il=>- ^ViS:'l ^ lj| ^jlTj (Jis.j ^

1<S,^ XcyS (J^T^" '-^iJt |»ii>Ai" ^!^i J^A^j ^aij L_-^j3LsJ ^^1^^ ^^_j ^
*^Ac (1._jJUj_j) 1;)UJj ^^aaJI .oU l6l '(»_j-a^^ Jacy) ^^l/j Uc *-L^j[j=»- a^^^i Uj l.kCj c:^*JC:>._j

rCor. Sur. III. v. 71) ^j^I »=-1 ^jl ilJij" UxJ *«iUj!5 <!dJl (i;ir^. -.j-lj'!! e;l <!'!»*

'ij^cjS^^ i^iCi^i^ c>.i^j ci^j (J<^ LjjiAiJI j'^:; "-^ c5*^
2!>U<il (jL^j

^^?^! («rj (j-^ ti!^^ c:^«jJ Uj:s'*^'« j.Laii!l _j_a>j
(_5*j^j ^.'-«j (^^i^^^j (ifi^'

^_/o <-7-^a!U X^j.Jj t-ijLj SiXjo j-^a^ l:i,^^_j ^-^iS-oJ ^.UjUj ijtf^

Jjkij ^iMaXl _j_.?>j ^j^UjUj
jj;i*^^[j vj:.^ ^iAu ^ LiiiJl <xl>jJj ci.^i'-^ (J-i-^j ULUL ^jI 4_A>_ytJl

[Extreraa pars vitae Baccaris inde a verbis n^Si^ c>.il5j aliter legitur in Cod. Palm.

qui narrationem turbat et confundit. In eo inter alia scriptum est ^.Lflflil
^_5-!_j-^

(J^*^? deinde compluribus interjectis narratur, eum anno 246 ludicem Fosthathae

factum esse , oraissis verbis Codicis Mauritanici extremis ^jt>^j^i {J^*^^ '^i» Eadem

confusio regnat in illis , quae de sepulcro Baccaris traduntur, quod alio loco , in vi-

cinia turauli al Scherifi Ibn al Thabathabae ponitur, Codici Leydensi convenienter; in

alio loco sic describitur: ^^1. ^^Ju: ^j^^^ ^^^^ t^-Lc ^^^^ js^ajj

,Li3.!! Ll:SrLj|j (_Jj^^ j^^juW (j-ij^] ^j «xjLUj Qui in hac vita memorantur iU^I

^wsiiUl aliunde mihi non innotucrunt. Nisi distinguerentur ab O^^Jl , illos ass:ssores

ct syndicos ludicis esse arbitrarer. An simpUciter sunt interioris admissionis amici

,

qiios de rebiis gravioribus in consilium adhibebat? H. ]

S Pag.
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Pag. 44. V. 6 seqq. ] Hoc ex Deguignesio: quae vsi 9 et deiiiceps sequuntur ex Nd*:-^

veirio petivimus,

Ibid, V. 12: Saidcm Mochalkdis fiHu7n. \ Quem Noveirius in historia Abbasidarum

MovafFecis v.ezirum adpellaverat , hic in historii Tulonidarum eius seribam nominat,

abid. V. 17 et seqq. ] Ita; interpretatus sum haec Noveirii verba : ^ ^'i^ ]^j>^

; ' jUj j^^l ^^glr ^ U ^^JLji JsaSI" J^l^ cP^-^JJ

[Ibid. V. 26. Chron. Turc. eura obiisse
.
tradit die 10 DzuUcadae, anno aetatis 50,

et male adjicit eum per annos ?o Aegypto praefuisse. H. ]

Pag. 45. V. 9.] Hic Chalicanidi praetulimus auctores laudd. a Freytago n, 148.

Ibid. V. II et seqq. ] In Macrizio est: ^j-^-j ^>^i ^j-^ jJL> Uii

(, ^ji, J^; *^
*J..SP J)jc ^l 1/^1 ^l J|-

* Jjil ti^^i^ u^j^j xtyJij Ua-s- c-^l^

*Jj'^' <if-iH uA'^ c:^. •

9. Carmen hoc absque vocalibus legitur in manuscriptis codicibus : ceterum JwSl scri»

bendum esse pro J^wil, et apparet e metro versuum Bacchiacorum , qui in sede sexta non.

anapaestum habent, sed iambum, et e versu quarlo, ubi JjiiJI accusativus esit, adeoqiie

nisi Jji^l scribas , omoeoteleuton non obtinet;

b Est infinitivus verbi Jr^ » quod inter alia significat virili animo esre, vinm sei-

praestare.

G Est hoc pro Jil , ut videtur, Secuti autem sumus auctoritatem codicis 372, nam
in 371 est Jal ct in 276 JiL

Versus sunt Bacchiaci trimetri
, qui tamen, quod de solis tetrametris Jonesius monuit,

in sede primi et quarti amphibrachyn quoque recipiunc

[Quod ad hos Motaraedis versiculos attinet, tria sunt, quae animadvertam. Primura

hoc est: mihi scribendura videri in prima pers. aoristi, demta litera Elif, quae in

ejusmodi formis millies sine caussa additur. Alterum , Jf;;;51 Infinitivum non esse speciei

primae, ea in significatione , quam extremam ponitGolius, virum se praestandi. Hic enim
•/o > S/ > » Sf > / -SSi > /

vel , vel , vel , vel ^^1*=-. sonaret, Num forte est illud collectivum

,

^uod apud Sacyura est formae 28 et a participiis derivatur? Sic igitur descenderet J*-» a
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J^f; ,
quod inter alia significare poterit vhi/i a-nmo praeditum. Tertiiini hoc esr^

quod aliter legendum et vertendum censeam versiculi rertii posterius heniisticlaium. Ne-
que enira Motamedes eum , quem laudari voliiit., nubem pluviae. paucae , i. e. avarum

appellasset. Sed haec procul dubio iilius fuit sencenLia, nubem illam uvidam (i. e. ho- ,

minem liberalissimum et munificentissimum ) evanuisse. Ergo ^ro (J.»l cum Codice 276

reponendum est J^'l, quod de omniiim rerum occa^ui dicitur, H.]

Pag. 46. V. ai et seqq.] Auctor Macrizius tradit r yiw!!^ 'k'iL^<^\ ^Ua-o \^^^

^\ jcji^ 0- ^'^^) >^'^ ^^(''^j sj^^i yl;''-* J»Ij *l;Ai!!j ^lA,u^! jLr^

KSy**S
f''*^'^

'^i'^^ ^^Js. j').^^ C:->lj'jAffj ^_j<i.jJ! ^ uic |^L> ,_5yM-^lLj

jj^m] (jJjiS Ojhj (j^^\j ^^^' ^i^ ^j!^) ^''^
i_S*

Cl^lii^-al! (J^

js>.i\ ^j^i^])^ ^*^^^'"' e/i^^' u^' ^^v»^ (i/i^"-^ (i^ ^*'^' j' ^'^^" J--^ ^^''"i^ ^ltaiJ!^;

^^L^) ^! J:ah s^j ^jjii ijiiii^'^] ^;jSjl5 ^^i!j ^^d>.}..o\] ^U! J»-Ajj ^-''j^^''

AAa!^) *! JU tXaij <u«jo ^l .i,*^ij (^lj ^^^1«^.!^ ti!;'^'-^ iJ-o^^Jji

joU^ J *111 U^^j ^^!l K,y«*J) ^ioia!) ^^git» ai,^» ^JacU (^jkl) J^ )i.a Lj-
" U) •• w - B /jj-o / / > /0-0 f>>i,/

"

a Voeem non satis intelligo. Quinta verbi J^ forma, ut Golius ait, significat l>cne

pulchreque sese habere :. unde J-*^! Jal honestiorem hominum classem designare potest,

vel etiara, quod magis placet, re aliqu^ bene meritos. Nisi scripturae integritas omni-

bus tribus manuscriptis codicibus firmaretur^ suspicari posses rescribendum esse J*js^),

quod significet patientiam .• et miserara quandam conditionem designari , probabile fit ex

his Noveirii verbis ubi et ipse de Tulonidis liberalitate exponit : J^ ^ ^^. J^^y

«^U^'*^ ^X'^'^} Jp'^) jy**Ui) \j^ Uii 'ji^'lj l^.y^Vi (—aU/ol ^ 1)(^!S^

Ita enim scriptum inveni J-*^-*'* ; quod tamen documento esse nequit sic etiam pro-

nunciari oportere; nam codex , quem unicum tantura habemus , punctorum diacriticoruOT

plurimis caret. Verumtamen locus vocis inter ^j1*m>, quod, uti mox ostendemus, paiipe'

rcm modestum significat, et ^U^'*, quod egenum , verisimile reddit, quod supra dixi»

mus , conditionem quandam miseram designari. Quod reliquum est , Noveirius epulas

istas semel hebdomade , non quoque die, ut praeter Macrizium Chalicanides narrat, pa»*

latas fuisse dicit, quod forte verius est.

S2 [JL*!'
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[J^^l Jj&j possunt esse feminae elegantiores
, qnae stipem petere malebant, quam

ornatum , quem possidebant, vendere, ut vitam tolerarent, quales inter egenas istas

fuisse sequentia demonstrant. Talis igitur conditionis pauperes erant simul et

^j^ltj^^o
,
quos conjunxit Nuweirius. Quintae speciei nullam significationem tribuit Go-

lius huic loco aptam. Eandem vero nobis offert Pseudo-Walddaeus in Expugn, Aeg.

p. 16, de Mohammede haec ex Hathebi ibn Baltaae traditione referentem : J.«js^ >tx>\j^

^d/ws^ ^ Las is^X^^^^i , ubi verbum J>*^ habet semet exornajidi , vel comendi sir

guificationem, H. ]

b Haec non intelligimus , et forte corrupta sunt. Certe legendum ^;^''

c Nomen HtJoiXs^ ferrum et ferramentum vertitur a lexicographis , sed hic armillam ,

eamque pretiosiorem , designare videtur. Quod confirmatur Ibrahimi verbis , ut referun-

tur a Soiutio: f^^! ^r'^ ^l; j^y**^ j^i^^. ^jya^l '^P' cujs^l Uj,

&xi^\ zi,a> : hoc est: Saete ad me protenditur manus ornata margaritis , et carpus indu-

ta armilld ^ manicaque formosa : arceamne hanc classem? Quamquam enim diverse haec

verba a Macrizio Soiutioque traduntur, hunc nominasse, quod ille 'iSi:>^
, palara

esse videtur. Chalicanides verba Ibrahimi alio iterum modo refert, sed nullum quoque

inemorat ferrum. Ita igitur hicce: i-_^a>iJ| ^iU* Uaj jljXl I^aJx^ isl^JI |^^xO'lJ ^jj

t|Akclil ^^^xo u^liiii : Si mulier velata amictu , et manum aureo induta anulo , a'd me ve*

7iiat meque rogat: dabone ei ? [Nec aliter Monadjdjira Baschi, qui Ibn Khallcanum ut

videtur secutus est. H. ]

d Verba sunt e versu Surae secundae CCLXXIV, ubi legimus: ^Ai- ^ Laijj U.
// / /

•*

c^c.-«o (/(,/ / > /c/ / jl-so / i d / tj)-o>-//>o / >/o> / o>oJ/ o>o/ t3/ a

ofl.X! —i ^j^.raLIwjj X (XUl ^i l};-«a»-l j<SJ! *!.aiiJJ ^jj»-«JJaJ X ^COI uJ»_j

&/ O >0> / / // / C-SO / tS-^ / >f o/ / O > / O » O/ «i /3j->0 / / Oj > / o->3 > >> {, /

^Ao- ^ l_jiii.ij' U_^ lsL^'l ^Ull y)^!U*j X ^2i1.«.ajjjj t-Afljoll * '•^^1 J.aLs'! ^^M^
s / /3j-«o tj) /

^

^,>U X; aUI jj;li : ^^/<7i/ erogaveritis e bonis , retribuetur vobis , iniuste tractabi^'"///$
mmi ; paupenbus , qui ob religiotiem prohibentur , et terram peragrare nequeunt

, quos

imprudens pro divitibus habet ob modestiam : cognosces eos ex notd eormn , non rogant ho-

mines importune ; et quod erogetis e bonis , Deus id novit, E quibus Alcoranis verbis

nunc plane intelligitur
, quae hominum classis Ij<^>^k adpelletur. De vocis significatione

aliqua disseruit Sacius in coramentario in libri Abdallatifi II caput II, atque transtulit,

les gens d^une condition honn^te, Hos pauperibus opponi putat , sed minus recte for-

tasse, ut ex Alcoranis verbis, quae citavit Tulonides , colligendum vidctur: hic enim

de ipsis pauperibus sermo est. Videntur igitur designari egentes, qui tamen tantum de-

coris habeant , ut paupertatem quovis modo tegant , et alios rogare ferme vereantur,

Pag. 47, V. 8 et seqq. ] Quae hic narramus, petivimus e Freitagii in Kemaleddinem

conimentario , Elmacini historijl Saraceoicd et Noveirii memorid Tulonidartkm. De ratio-

ne
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ne qua Ame.les portiim Ptoleinaidis muniverit multis verbis exponunt Kasvinius et Lexi-

con Gcographicum ; sed locus in utroque auctore adeo corruptus est, ut sine meliorutn

Codicura ope intelligi nequeat.

[ Ibid. V. 15 seqq. Divitias Ahmedis etiam auget Chronicon Turcicum, asserens eum

reliquisse raillies centena millia aureorum , decera millia servorum armatorura , equorum

tondem. H. ].

Ibid. V. 23 et seqq. ] Hanc Amedis crudelitatem prodiderunt Chalicaiiides et Elma-

cinus.

Pag. 48. V. ai' seqq. ] Dc his copiose exposuit Renaudotius in historid patriarcha-

rum Alexandrinorum LVI , quocum confcrendus est Elmacinus , item Macrizius a Sacio

citatus in noit LXVl ad libri alterius Abdallatifi caput seciindum.

[Addcnda ad pag. 3. v. 16 sqq. Quod h. L et in tcstimoniis p. 51 ex Nuweirio

traditur, Tarsi celebres tum fuisse traditionis doctores hominesque pietate , abstinentia et

relisionis studio florentes, confirmatur etiam testimonio Kazvvinii in libro j^^^^j 'i^->!' ^'^'

oUjtSI MS. 512. p. 228, haec ex Mohammede Hamadanensis filio referentis: .U^-* jU'

^^^juJumJI j^io ^ c:^^^ ij^^h '^^' u^-* cr?'^^ iJH ^J^^^^^^i^^ 9 ^it Mohammed

ibn al Hamadani Tarsim pcrpetuam fiiissc sedem poritm prohorumque hominum , quoniam

crat ex Mosltmorum confiniis. Rem accuratius explicat Kazvvinius alio loco , jam edito

in Uylenbroekii Iraka p. 46, vers. p. 61 , iibi urbem Kazwinem eo nomine Moslemls ad

incolendum commendari dicit a traditionis auctoribus, quod in confiniis esset posita

( ^3.53 ) , tura refert traditionem ab Alio ibn Abi Thaleb a Moliammede acceptam ,

qua Alexandriae et Kazwinis expugnatio praedicitur , et illis qui in istis urbibus , aut in

altcrutra, vel unam noctem excubaverint (xUJ U^^y».! ^ LjI^ peccatorum

remissio et immunitas promittitur. Quod Mohamraedis effatum procul dubio post oc»

cupatam demum a Moslemis Kazwinem extremis Omari Khaiifae annis confictum est a

callidis traditionis doctoribus aut viris principibus , qui hac ratione hominibus supersti »

tionis suae tuendae et propagandae studiosissirois persuadere conabantur, ut al altera parte

Alexandriam contra Graecbrum classes, ab altera Kazwinem adversus Hyrcanos, vel Day-

lomitas, gentem ferocissimam tuerentur. Quod cum ab initio mirifice placuisset illis

,

qui memores essent praeccpti Coranici Sur. IIL v. aco : ^if}"^^ ^jj-y^ j^aJ' Wj W.

^^^JiJ <)JJ! lyivl^
1 0 '^'^^ ^'^^ creditis ^paticntes estote^ et agite fortitcr, et in fini-

bus cxcubate^ et Deum timete; ut felices sitis ^ ejusdem traditionis auctoritatem posteri dein-

ccps ad Tarsum transtulerunt, idque tanto cupidius fecerunt, quanto plus periculi et

momenii nova illa belli sacri statio haberec, Ergo ab eo inde tempore ingens hominum

T ' mul-
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iiniltitudo , sive pro religione pugnare , sive Deo alia quacumque ratione placere et re-

ligioni satisfacere cupientium , in novum illud Moslemicae superstitionis receptaculum

confluxit. Traditionis vero illius falso Moliammedi tributae mendacium senserat forte

jam olim Bokharius , qui in Sonna MS. 356. T. I. p. 587 habet quidem caput inscri-

ptum : lUa*" J«<ji 4-»^ , in quo unius diei in bello sacro excubias (ial^ )

toto orbe terraruni praestantiores esse dicit , sed loco adeo opportuno traditionis illius

nullam mentionem facit. H. ]

f Addenda ad pag. 6. v. 4. Quando hoc primum institutum fuerit ut Aegyptus in

complures minores praefecturas divisa , variis legatis , sive ipsius Khalifae , sive procu-

ratoris ab eo constituti, pareret, affirmare uon ausim. At consuetudinem istam obti-

nuisse jam antea sub al Motasemi Khalifatu (A. H, 219—227) disciraus ex Bar He-

braei loco in Chronico Syriaco p. 154, qui ex isto Arabicorum Principum more lucem

foeneratur. Ibi sermo est de itinere a Georgio Nubarum Rege ad Khalifam salutandum

suscepto, quem jussu Principis apud Syenem exceperint ^•^'^^? Ui^. Quas voces

male de operariis Aegypti intellexit Brunsius , de praefectis , collato Arabico , a sing.

tJ^U , bene explicuit Lorsbachius , in Archiv fur die Morg, Litt, p. 244 , licet nullam

caussam attulerit, plures eodem tempore illius provinciae praefecti memorentur. H.]
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I N D E X

RERUM MEMORABILIUM.

A.

AbbSsus. Ffd. Abulfadlus,

At Abbas. Fid. Abbasus.

Abdalla, Dasumae filius, scriba Abuaiubi

quaestoris , pag. 14 et 1$,

Abdalla ibn Ebadh ex filiis Mal<aisi, cuius

verum nomen fuit al Harets ibn Amrou

,

rebellis adversus Merwanum ibn Moham.

med, 85.

Abdalla, Raschidis filius, Cavusi nepos,

dux Tulonidis, 36, 8a ef 91.

Abdalla,Fatahi filius, praefectus Halebi, 41,

Abdalla ibn Mohammed ibn Athiah , 85.

Abdaniticae storeae , 29.

Abdelhamides , Abdallae filius , Abdelazizi

aepos, Abdallae pronepos, OmarisChat-

tabidis abnepos , vulgo nominatus Abu-

abderraman Omarides, 18 — 21 ei 41,

Abdolla. Fid. Abdalla.

Abi Khaled, Fid. Abuchalidis.

Abou Abdor Rahman. Fid. Abdelhamides.

Abou Ayyoub, Fid.. Abuaiubus..

^bou Ahmed Thalhah* Fid.. Abuiimedes,

Bieer* Fi.d.. Abubecer..

Abou Becrah. Fid, Abubecra..

Abou Kabil. Fid. Abucabil.

Aboul Agarr. Fid. Abulagarrus.

Aboul Fadhl. Fid. Abulfadlus.

Aboul Djaisch. Fid, Abulgeischus.

Abou Moharamed. Fid, Al Rabia.

Abou Mousa. Fid. Abumusa,

Abou Mousa Isa ibn Ahmed ibn Isa ibn al

Scheikh , pag. 60.

Abou Omar. Fid. Abuomar.

Abou Rouh. Fid. Aburue.

Abous Sahba. Fid. Abussaba.

Abou Yakoub, Fid. Abuiacobus.

Abuabderraman. Fid. Abdelhamides.

Abuaiftbus Amcdes , Mohammedis filius

,

Schegai nepos , quaestor Tulouidis, 13

et 21.

Abuiimedes Talha MovafFec , Motavaccelis

filius , frater chalifae Motamedis , 23—28

,

39—42, 44 -46.

Abubecer Mohammedes, Alii filius, Ame-

dis nepos , e prosapiS Rostemi , Madera-

nius , vezirus Haronis , Chomaruiae filii,

70, 72 et 73,

Abubecra Baccar ^ Ccteibae filius , Abubar»

daiie



daae nepos , Obeidallae pronepos , Ba-

schiris abnepos , e gente Harethi Keldae

filii, iudex Fostatensis et doctor traditio-

num, pag, 21 , 31 , 37, 41 » 43 — 45j

pa et 93.

Abucabil, 6.

Abuchalidis fons prope Fostatum , 17.

Abudahir Mohammedes , Rabies filius, 31.

Abuiacobus Balchensis, 31 32.

Abuiosephus lacobus , Ishaci filius, 54.

Abuhazimus , 41.

Abulagarrus, Arabs scenita, 36, 37 84.

Abulfadlus Abbflsus, Amedis Tulonidis

filius, 3, 21, 34, 36 — 38, 40 45.

Abulgeibides , dux Tulonidis , 18.

Abulgeischus. Fid. Chomariiia.

Abumusa. Vid. Isa.

Abuomaris Mohamraedis Kcnditae liber de

principibus Aegypti, 68.

Aburue, rebellis , 21 et 22.

Abrahamus , filius Mosis , scriba Tuloni-'

dis, 48.

Abussaba. Fid. Mansor.

Acddm, nomen delubri in Moafire, regione

Carafae , 16 et 71.

Aedes Sanctae Mariae prope Casresscha-

mam , 48.

Aegypti, Arabum provinciae, conditio ante

praefecturam Tulonidis ^ 6 et 98.

Afsae puteus, 71.

Ahmed. Vid. Amedes.

Ahmed ibn Thagan , Chomaruiae procurator

extreraorum Syriae finium et Antiochiac,

82.

Ahmcd ibn Isa ibn al Scheikh , Palaestinae

praefectus , 60.

Ahmed ibn Isa ibn al Scheiiih , praefectus

Amidae, 60 et 61,

Al Ahmour, tribus Arabum in Aegypto,

pag, 70, 72 et 73.

Al Akdam. Fid. Acdam.

Al Alawi. Fid, Alides.

Ali. Fid. Alius.

Alidae magnam , in primis in Aegypto , ha-

buerunt auctoritatem , 8.

Alides. Fid* Amedes et Ibrahimus.

Alius, Amagoris filius, praefectus Syriae,

34 et 35.

Alius, Amedis filius e prosapiii Rostemi,

Maderanius, vezirus Chomaruiae, 71.

Amadjour. Fid. Amagor.

Amagdr , Turca, praefectus Syriac, 10,

\i , ^7 et 34.

Amagorides. Fid. Alius.

Amedes, Abdallae filius, Ibrahimi nepos,

Ismaelis pronepos, Abdallae abnepos,

Alides , rebellis in Thebaide , 44.

Amedes , Chasibi filius , 41.

Amedes , Geigaviae filius , 36 , 37 , 84 et 85,

Amedes , Mohammedis filius , e prosapii

Tabatabae , Alides , cognomine Boga rai-

nor, rebellis, 8 et 57.

Amedes, Mohammedis filius, Modabbari-

dcs, quaestor Aegypti, 6— 8, 11, 13,

S7et%7.
Eius frater quaesturam geritBagdadi,i3.

Amedes, Mohammedis filiuss Vasctinus

,

scriba et familiaris Tulonidis, 5,6, 12,

34 et 37.

medes. Fid. Abuaiiibus,

Amedii dicebantur denarii aurei , ab Amede

Tulonide cusi , reliquis praestantes mate-

rift, 34.

Andraeas, Patricius et Scholarum, sive sa-

telliium Imperatoris, praefectus
, 42.

Antiochia, 35.

V 2 Aii-



Annus quatuor Emirorum , pag. 6.

Aquaeductus Tulonidis, i6— 18.

Analma, nomen arcis , 19.

Ascar , nomen regionis suburbanae prope

Fostatum, 10 ef 11.

Ascharitae, Sabae posteri, tribus Arabum

in Aegypto, 70 et 73.

Avar, princeps Blenimyum , 19.

Al Avvar. Fid. Avar.

Azz el Molk Mohammed ibn Abdallah al

Mesihi al Harrani, 79.

B.

Babecius. Fid, Schaba,

Al Babeki, Fid, Babecius.

Baccar, Coteibae filius. f^id, Abubecra.

Bagargar, varia scriptio nominis Tagarga-

ris, 50,

Baiictftl, varia scriptio nominis Bakebaci, 54.

Bakebacus Turca, 6 et 12.

Al Balkhi. Fid, Abuiacobus.

Barcaei a Tulonide deficiunt, sed in offi-

cium rediguntur, 22.

EarchCichus. Fic^. Barechftchus.

BarechCijchus , Turca, socer Tulonidis,

3, 12, 13 et 54.

Bareg6r, varia scriptia nomiiiis Barechu-

chi, 52.

BaregCtgus , varia scriptio nominis Barechu-

chi, 52.

Barekhoukh. Fid. Barechtichus.

Bazemazus, eunuchus, Thoguriae praefe-

cius, 40, 42 j 43» 91 92.

Al Badja. Fid. Begae.

Bascha,r, nomen tribus Arabum in Aegy-

pto , 70, 72 et 73.,

B«g,ae» ig) et ao..

Blemmyes, populus Aegypti ad mare tm-

brum , pag. 19 et 10.

Boga Al Asgar. Fid. Boga minoi.

Boga Al Azfar forte idem est ac Boga Al

Asgar, 57.

Boga minor. Fid. Amedes.

Boga rufus forte idem est ac Boga minor, 57.

c.

C^ba. In hoc communi Mohammedanorum
sacrario tabulae publicae deponuntur , 24.

Cabiha, mater Motazzi, chalifae, 5,

Calamia, Ciliciae urbs, et 91.

Cantara Essiba, pons Cahirae, 10.

Carchius. Fid. Isa.

Al Carkhi. Fid. Carchius.

Cusima , vel , ut alii nomen Arabice scribunt

,

Haschima, Amedis Tulonidis mater, 3.

Casresschama , castellum et regio in urbe

Fostato , 48.

Cataie, regio suburbana prope Fostatiim,

lo et II.

Catirmir. Fid. Vasifus.

Cavernae in monte Mocattamo , cultui di-

vino destinatae, 68.

Chail. Fid. Michael.

Chalfus , Turca Ferganius, Tulonidis ift

Thogurid legatiis, 40.

Chalifatus. Fid, Imperium Arabum Mo-
hammedanorum.

Chomaruia ( Abulgeischus) , Amedis Tu>-

lonidis filius, 5, 13, 40, 45, 49 et 82.

Chrysobullum , nomen loci, 91.

Condagicus verura est nomen patiis illius

Ishaci , quem nos Kendagici &lium appel-

lavimus, 88.

Coteibades. Fid. BacGar..
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D.

Dasumades. Fid. Abdalla.

Djafar ibn Al Motamed. Fid. Gafar.

Djaisch. Vid. Geisclius.

Domus praefecturae , pag» o,^.

Dzous Saifain. Fid, Zusseifeinus.

E.

Ebadhitae, 85.

Ebn Mondir, 57.

Elias , Mansoris filius , lacusius , princeps

Ibadidarum , 37 , 38 et 85.

Emolumenta et auxilia dicuntur genus tri-

buti in Aegypto , 7 et 14,

Esman, 92.

Exsecratio solennis quibus concepta fuerit

verbis, 42.

F.

Fares , nomen portae Antiochenae, 35,

Fatliima. Vid, Fatima.

Fatima , Amedis Tulonidis filia , 3.

Fatimidae, 8»

Fons Tulonidis, 16 — 18.

G.

Gdfar Mofauedes Ilalla , chalifae Motame-

dis filius, 23— 27.

Gafar, dux copiarum Iracensium , 42.

Gaurii servi Modabbaridis
, 7 et 8.

Geigaviades. Fid. Amedes, Geigaviae filius.

Geischus, Chomaruiac filius, 82.

H.

El Habesch. Fid, Habessinorum piscina.

Habessinorum piscina, pag. 71.

Habessinorum fundi , 49.

Habschia, filia Tulonis, 3.

Habschiyya. Fid. Habschia.

Al Harets ibn Amrou. Fid. Abdalla ibn

Ebadh.

Haron, Chomaruiae filius , 46.

Haron , Mohammedis filius, Meccae prae-

fectus, 41.

Al Hasan ibn Ithaf. Fid. Hasan Itafi filius.

Hasan , itafi filius, legatus Motamedis

,

44 45.

Haschim. Fid. Haschima.

Haschima. Fid. Casima.

Hilal , quaestor Aegypti ,13.
Hoseinus , minister Motamedis et legatus ad

Scheichidem, 9.

Hoseinus, Mohagiris filius, 39.

T.

lacobus. Ftdm Abuiosephus.

lacusius , princeps Ibadidarum, Fid» Elias.

larcuhus, 52.

lazem^n verum est nom.en illius, quem nos

Bazemazum appellavimTis , 92.

Ibadidae , 37, 38 et 85.

Ibn Abil Gaib. Fid. /.biilgeibides.

Ibn Asad As Samani. Fid. Nouh.

Ibnassufius. Fid. Ibrahimus , Mohamme-
dis filius.

Ibn Autamisch. Fid. Mohammedes ^/Musa.

Ibn Boga. Fid, Musa, Bogae filius.

Ibn Cendadjilc. Fid. Ishacus , Kendagiei

filius.

V s Ibn
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Ibii Dasoiimah. Fid, Abdalla , Dasumae

filiiis.

Ibn Dinar. Fid. Ishacus, Dinari filius.

Ibn Djeigawiyyah. Fid. Amedes, Geiga-

viae filius.

Ibn Al Fatah. Fid. Abdalla , Fatahi filius.

Ibn al Garr, png. 84 et 85.

Ibn Ilarcam, Fid» Schaba.

Ibn Ililal , 65.

Ibn Al Uosain. Fid, Temimus, Hoseini

filius,

Ibn Ithaf. Fid, Fasan, Itafi filius.

Ibn Karathagan. Fid, Ibrahimus , Carata-

ganis filius.

Ibn Kotaibah. Fid. Abubecra Baccar , Co-

teibae filius.

Ibn Modabbar, Fid. Amedes, Mohamme-

dis filius.

Ibn Mohammed. Fid, Amedes et Ibrahimus.
' Ibn Mokhalled. Fid, Saides, Mochalledis

filius.

Ibn Al Mondir. Fid, Mondirides.

Ibn Rafi. /^/W. Mohammedes, Rdfis filius.

Ibn Raschid ibn Cavvous. Fid. Abdalla

,

Raschidis filius.

Ibn Schadzan al Djauhari. Fid. Moham-

mcdes, Schazanis filius.

Ibn al Schailih. Fid. Isa Scheichides.

Ibn Soleiman. Fid, Mohammedes et Obei-

dalla.

Ibn As Soufi. Fid, Ibnassufius.

Ibn Thabathabah. Fid, Amedes , Moham-

medis filius.

Ibrahimus Aglabides, praefectus Kirvanis,

37 38.

Ibrahimus , filius Carataganis , donationum

Tulonidis procurator, 46 et 47»

Ibrahimus , Mohammedis filius , lahiae ne-

pos , Alidcs , cui cognomen erat Ibnassu-

fio, rebellis inThebaide, pag, 8,9, 18

et 57.

leschcar, mons , in quo exstructum fuit

Tulonidis templum, 10 et 28.

Imperator Graecorum , ^ et 36.

Imperium Arabum Mohammcdanorum , i

,

a et 23.

loannes , filius Mosis , scriba Tulonidis , 48,

loannes , veziri Tulonidis scriba , 48 et 49.

loppe arcem exstruxit Tulonides, 47.

Isa Carchins, praefectus Emessae, 35.

Isa ibn al Schcikh ibn Soleik, praefectus

Ramlae , 60.

Isa ibn al Scheikh, praefectus Diarbecri et

Amidae, 60.

Isa Scheichides Abumusa, nobili Scliaiba-

nis genere ortus, praefectus Palaestinae,

dein Syriae, postremo Armeniae, 9<5; 10.

Ishclcus , Dinari filius , Alexandriae procii-

rator, 13.

Ishilcus, Kcndagici filius, praefectus Mo-

sulae et totius Mesopotamiae , 40 et 41.

Ishak. Pld. Ishacus.

luda , lacobi patriarchae filius. Fabiila de

eo, 16.

K.

Kabihah. Fid, Cabiha.

Kantliarah As Siba. Fid. Cantara Essiba.

Kasim. Fid. Casima,

Kasr al Schama. Fid^ Casresschama.

Al Kathayi. Fid, Cataie.

Kathirmir. Fid. Vasifus Catirmir.

Khomarouyah. Fid, Chomarma , Amedis

Tulonidis filius.

L.



( 105 )

L.

Lamisum, Ciliciae urbs, pag. 82.,

Lebdah. Vid. Leptis.

Leo Sapieiis siv& Philosophus. Ei falso in

bibliothec^ Patrum tribuitur epistola de

Fidei Christiauae veritate et mysteriis,

82 et 83.

Leonis Isauri , Imperatoris , epistola ad Kha-

lifam Omarum ibu Abdalaziz de Fidei

Christianae veritate et mysteriis , 83.

Leptis, arx in Africa, 37,

Loulou. Vid. Luloes.

Luloes , dux Tulouidis ; Diarmodaris , Ha-

lebi , Emessae et Kinnesrinis praefectus
;

dux Movaffecis in bello cum Zingis,

37 > 39 » 40» 45 46.

M.

Mach6r , varia scriptio nominis Amag6ris

,

61.

Macarius, loannis filius , 48 ««49^.

Maderanii, 71.

Maderanius. Vid. Abubecer et Alius.

Magdr, vaxia scriptio nominis Amag6ris, 61,

^ Malihus, Turca, a nonnullis fertur Ame-

dis, qui vulgo habetur Tulonis filius,

pater, % ct ^i.

Mausor Abussaba, Isae Scheichidis filius,

10.

Man&our Abous Sahba. Vid. Mansor.

Maregilhus, varia scriptio nomini Barechu-

chi, 54.

S. Mariae aedes Fostati prope Casresscha-

mam ^ 48.

Marisia, regio Nubiae, Aegypto coutermi-

na.,. \%.

Meidan , nomen hippodromi et castelli, %

Tulonide aedificatorum, pag. ii.

Menstrua pecunia, 7.

Al Mesihi. Vid. Azz.

Miasa, Chomaruiiae mater , 5.

Michael , sive , quod idem nomen est

,

Chail , Christianorum lacobitarum Alexan-

driae patriarcha ,47 — 49.

Miyas. Vid. Miasa.

MoSfir, nomen tribus lemanensis et loci

in Carafd , 71.

Mojillaka , templiini in Casresschama , 49.

Modabbarides. Vid» Amedes , Mohamme-
dis filius.

Moaviae cbalifae tumulum, dirutum quon-

dam ab Abbasidis , iustaurari iussit Tu-

lonides , 42 et 90,

Mobammed ibn Asad, Genealogus, 70 et 73.

Mohammed ibn Ahmed ibn Isa ibn al

Scheikh, praefcctus Diarbecri etAmidae,

60 et 61.

Mohammedes , Abdallae filius , Abdelhace-

mi nepos , iuris Mohammedani consultus ,

17 et 18.

Mohammedes, Alii filius , Maderauius. Vid.^

Ababecer.

Mohammedes , Autamischi filius , Carrha-

rum praefectus, 36.

Mohaminedes, Farabi fiiius, Ferganius

,

Barcaeorum rebeliantiiun dux , 22.

Mohammedes, Haronis filius , princeps tri-

bus Arabicae, quae Modar appellabatur ,

21.

Mohammedes Kendita. Vtd. Abuomar..

Mohammedes , Rabics filius., Vid. Abu-

daliir.

Mohammedes, Rilfis filius, praefectus Ra-

jnulae, 34..

Mow
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Mohammedes , SchazAnis filius , Geubaiins ,

iudex Fostati, pag. 43.

Mohammedcs, Soleimftnis filius, scribaLu-

I61S, 39.

Mofauedes Ilalla. Vid. G^far,

Al Mofauwedh ila Allah. Vid. Gilfar.

Mondirides, vir e Christianis nobilis, 48.

Mostain Billa, cbalifa, 4 et 5.

AI Mostain Billah. Vid. Mostain Billa.

Motadius, cbalifa, 23.

Motamedes Alalla , chalifa ,9,13,23— 25,

40, 41 , 44 et 45.

MovafFec. Vid. Abuamedes Talha.

Mousa. Vid. Musa.

Al Mowaffek ibn Al Motavvaccel, Vid.

Abuamedes.

Musa, Autamischi filius, Mohammedis fra-

ter, 36, 37, 84 et 85.

MCisa , Bogae filius , procurator provincia-

rum Mofauedis, 24, 27 et a8,

Musa, Tul6nis filius, Amedis frater, 3,

10 et 13»

Muzahemus ,
praefactus Fostati , 57.

N.

Nafisus , aulicus , Motamedis legatus ad

Tulonidem, 13.

Nasimus, Tulonidis famulus, 32 et 34.

Nasirledinalla, cognomen Abuiimedis Tal-

hae MovalTecis , 23.

An Nasir ledin Allah. Vid. Nasirledinalla.

Natrum , pcrversa vocis Arabicae 7

vitrum, pronunciatio, 55.

Nilometri in ineuld Raudil , 21,

Nitrum , 6.

Noe, Asadi filius, Saraanides, praefectus

Bocharae, 2.

Nouh ibn Asad. Vid. Noe.

o.

Obadh , vicus agri Yemamae, pag. 85.

Obadhitae a nonnullis dicuntur , qui ab aliis

Ebadhitae, 85.

Obaidollah. Vid. Obeidalla.

Obeidalla, labiae filius , vezirus Motavac-

celis, 3.

Obeidalla, SoIeimSnis filius , Vahabi ne-

pos, scriba Musae, Bogae filii, 24 et 28.

Omarides. Vid. Abdelhamides , Abdallae

filius.

Al Omary. Vid. Omarides.

P.

Patriarcha Alexandriae. Fid. Michael,

Pedum templura in Carafd, 71,

Pharus prope Alexandriam , 22.

Pons lconum Cahirae , 10.

Pontes Tulonidis , nomen aquaeductus Tu-

lonidis, 10.

Ptoleraaidem in ipso mari , instar Tyri

,

mimivit Tulonides , 47.

Pyramides Aegypti, Invcnta in eis magna

pecuniae vis , 34,

R.

Al Rabia (Abou Mohammed) ibn Soleiraan

ibn Daoud, ex tribu Azd, natus Dji-

zae, 80.

Al Rabia (Abou Mohammed) ibn Soleiman

ibn Abd al Djabbar, ex tribu Morad,

Aegyptius, celeberrimus doctcr Scbafti-

cus, Vid, Rabie, Soleimanis filins.

Ra-
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Rabie, Soleimanis filius, doctor traditio

num , pag, 3 et 8q.

Rafecius, Gizae praefectus, 33 34.

Al Rafeki. Fid. Rafeci"us.

Rauda , insula Nili. In ejl Tulonides ar-

cem exstruxit, 27 et 28.

Al Raudhah. Fid. Rauda.

Rebia, filius Tulonidis , 7.

Rebiyah. Fid. Rebia.

s.

Saades Theophilus, Christianus, medicus

Tulonidis, 43.

Saca , episcopus, 47 e( 48.

Said al Kas. Fid. Saides, pocta epicus.

Saides, Amedis filius, cubicularius , 5 ct

Saides ,
poeta epicus, 68.

Saides, Mochalledis filius, vezirus Movcf-

fecis , 40 et 44.

Saland. Fid. Schalinda

.

Saled. Fid. Schalinda.

Saleh ibn Ali. Fid. Salehus Alides,

Salehi Alidis palatium in regione Ascare , 10.

Samana, Tuldnisfilia, 3.

As Samani. Fid. Samanides.

Samanides. Fid. Noe, Asadi filius.

Samaniticae storeae , 29.

Schaba , Harcami filius , Babecius , dux

Tulonidis , 19 ct 20.

Schalvirus Chadimus , tabellariorum in Ae-

gypto praefectus et Modabbaridis fami-

liaris , 7 12.

Schakir Al Khadim. Fid. Schakirus.

Al Schaibani. Fid. Isa Scheichides.

Schalinda , sive Saland , sive Saled , nomina

urbis, 92.

Scheichides. Fid. Isa Scheichides.

Sima , dux Tulonidis , ptrg. 39.

Sima Tavtl, provmciae Halebinae rector,

pag. 35 et 81.

Simoniae exemplum, 49«

Siter, cognomen Tuldnis, 2.

As Sitr. Ffd. Siter.

Soleimanides. Fid, Mohammcdes , Solti-

mSnis filius.

Stypiota ,91.

T.

Tabataba , 8.

Tachrir, legatus Mofauedis ad Tulonidem
,

24 et 25.

Tachscha , Tulonidis procurator in Tlu-

guria, 13 , 2,6 et 65.

Taflagus , praefectus satellitum, dein AI2-

xandriae procurator, 13.

Tagargar , nomen tribfis Arabicae , 2.

Tagazgaz, 50.

Takhrir. Fid. Tachrir.

Talha MovafFec. Fid. Abuamedes.

Tarsus , Ciliciae urbs , 3 , 35 , 36 , 97 98.

Tavil. Fid, Sima Tavil.

Temimus , Hoseini filius, dux Tulonidis, 8.

Templum Tulonidis, 28— 33.

Tennour Firoun. Fid. Tennur Fharaonis.

TennCir, nomen delubri, a Tulonide aedi-

ficati , 15 et 16.

Tennur Pharaonis, nomen altissimi cacu-

minis montis Mocaetami, 15 ct 16.

Thafladj. Fid. Taflagus.

Al Thagargar Fid. Tagargar.

Thalhah Al Movvafl^ek. Fid, Abuamedes.

Al Thawil. Fid. Tavil,

Thoguria provincia , 13.

Thouloun. Fid. Tulon,

X Ats
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Ats Tsogour. Vid. Thoguria.

Tul6n, pater Abulabbasi Amedis
,
pag, 2,

Turcae, a.

V.

Valetudinarium Tuionidis, 22 et 23,

Vasetinus. Fid. Amfides , Mohammedis

filius.

Vasifus Catirmir, dux Tulonidis, 16.

Vectigalis pecunia in Aegypto , 7.

w.

Al Wasethi. Vid, Vasetiiius.^

Wasif. Vid. Vasifus.

Yeschcar. Fid» leschcar.

z.

Zacharias , rex Nubarum , 19 ao»

Zindj. Vid, Zingi,

Zingi, formidabiles imperii Mohammedani

hostes , 23 et 45.

Zusseifeinus , cognomen Ishaci , Kendagici

filH, 41.

ERRATA.
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Pag» 7. no. pro Cadimus /ege Chadimus
— 8. 38. — Al Alasgar — Al Asgar

— 17. 5. — Abuchalid — Abiichalidis

— Sc. 8. »— difFundebatur difFunderetur

— 37. 30. — Ebadidarum — Ibadidaruui

- 38. 15. — hostum — hostium

- 38. 17. — octingentesimi — octingente&imi octogesimi

— 41. 16. — Zussiefeini — Zusseifeini

— 41. 34. — Abaumedes — Abuiimedes

— 42. 14. — Gafaro — Gafare

— 43. 5. — copiam magnam — copia magnS
~ 44» 19. — literas dedit — ad fratrem literas dedit

— 45- 23. — octingentesimo — octingentesimo octogesimo

-46. 10. — Novirius — Noveirius

- 48. 3. — Hasanem — Hoseinum
— 50. 13. ^ et ^^jS" — hjs^js»- et ^^j»-
— 57. 2.

— 64» 7. — defuit — deficit
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